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      VIDEO-INTERVIEW


      ‘Zit je lekker, opa?’


      Peter Ross moest even slikken toen hij hoorde hoe hij werd aangesproken. Hij leunde achterover in zijn stoel en keek naar zijn elfjarige kleinzoon Todd, die door een kleine videocamera naar hem tuurde. ‘Prima, Todd.’ Peter Ross schraapte zijn keel. Ze zaten in zijn vakantiehuis in Cape Cod, een weekendje met de hele familie: zijn zoon James, zijn dochter Emily, en hun kinderen. Onder wie zijn oudste kleinzoon.


      ‘Dit is een video-interview met mijn opa, Peter Ross. Hij is dokter en de baas van de afdeling radiologie van het Boston Memorial Hospital. Ben je er klaar voor, opa?’


      ‘Ik ben er klaar voor, Todd. Wat mij betreft, kunnen we beginnen.’ Buiten hoorde hij kinderen lachen; ze holden over het gazon naar het strand. Het liefst zou hij naar buiten gaan, maar hij had al weken geleden toegezegd dat hij Todd met deze opdracht voor school zou helpen.


      ‘Ik wil graag dat je iets vertelt over je begintijd als dokter.’


      ‘Dat is niet erg interessant, hoor,’ zei Ross. ‘Ik heb in de jaren zestig medicijnen gestudeerd en heb toen als specialisatie radiologie gedaan. Daar was weinig spannends aan.’


      ‘Dat is niet wat ik heb gehoord.’


      ‘Hoe bedoel je?’


      ‘Vertel eens over je eerste lezing als radioloog, op een congres in Spanje…’


      Ross fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Wanneer was dat precies?’


      ‘Dat was in 1967.’


      ‘Wauw. Hoe oud was je toen?’


      ‘Zesentwintig ongeveer.’


      ‘Is het waar dat je toen bijna door gangsters bent doodgeschoten?’


      ‘Niet helemaal.’ Hij had al in jaren niet meer aan die tijd gedacht. Het hele avontuur leek in een vorig leven te hebben plaatsgevonden, zo lang geleden was het inmiddels.


      ‘Er was toch ook een dode Arabier? Ze dachten toch dat jij hem had vermoord?’


      ‘Van wie heb je dat?’


      ‘Van papa.’


      ‘Dan heeft hij het mis.’


      ‘Oké,’ zei Todd. ‘Wat is er dan echt gebeurd?’


      Ross schudde zijn hoofd. ‘Dat is lastig uit te leggen,’ zei hij. ‘Ik was in die tijd best eigenwijs. Ik dacht dat ik alles wel zo’n beetje wist. Ik vatte het leven niet al te zwaar op. Ik had net hard zitten te blokken om mijn studie af te ronden, ik was doodop en vond dat ik wel een maandje vakantie had verdiend. Iedereen die in die tijd jong was en iets wilde beleven, ging naar de Spaanse kust.’


      ‘Dus daar ben je toen naartoe gegaan?’ vroeg Todd.


      ‘Inderdaad.’


      ‘Voor chickies?’


      ‘Ik was zesentwintig.’


      ‘Dus hoewel je al oud was, wilde je toch nog chickies scoren?’


      Peter Ross glimlachte. ‘Precies.’


      ‘Ging je naar clubs?’


      ‘Dat noemden we dancings.’


      De videocamera zoemde. ‘En waarom kreeg je de politie achter je aan?’


      Peter Ross zei: ‘Dat is een heel verhaal.’


      ‘Ben je toen bijna vermoord?’


      ‘Vanaf het moment dat ik in Spanje aankwam, was het linke soep,’ zei Ross. Hij zuchtte. ‘Een meisje dat ik tegenkwam, vond me maar een saaie pier. Ze zei dat ik “zero cool” had, dus dat ik drie keer niks was…’
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      DEEL 1


      Radiologen zien alles zwart-wit.


      – D.D. MCGOWAN, ARTS
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      PROLOOG


      DE ZESDE VERDIEPING


      De schedel was op vijf plaatsen verbrijzeld. Er waren fracturen zichtbaar van beide jukbogen, van het linkerwandbeen en van het kaakgewricht, en de neus was op twee plaatsen gebroken.


      Peter Ross zat in de donkere kamer op de zesde verdieping en tuurde naar de röntgenfoto’s op de lichtkast. Naast hem zat Jackson, de plastisch chirurg.


      ‘Wat een puinzooi,’ zei Ross. ‘Ga je hem vanavond nog oplappen?’


      ‘Als dat gaat. Hij is nog steeds niet bij bewustzijn. Maar wat wil je ook? Ze hebben hem uit de auto moeten zagen.’


      ‘Veel succes,’ zei Ross. Hij plukte de röntgenfoto’s van de matglazen lichtkast en gaf ze aan Jackson. ‘Daar zul je de rest van de avond wel mee zoet zijn.’


      ‘Weet ik,’ zei Jackson. ‘Maar we kunnen dit niet uitstellen. Van zijn gezicht is bijna niets meer over, weet je. Net of het is ingedeukt.’


      Ross schudde zijn hoofd. Sommige mensen reden als gekken, namen onverantwoord veel risico. Op een gegeven moment was je dan vanzelf aan de beurt. ‘Had hij gedronken?’


      ‘Zo te ruiken wel, ja.’ Jackson pakte de foto’s en deed ze in een map. ‘Ik ga naar de OK. De operatie wordt al voorbereid. Ik heb trouwens gehoord dat je ons gaat verlaten.’


      ‘Dat klopt,’ zei Ross. Hij deed de lichtkast uit.


      ‘Heb je je tentamens gehaald?’


      Ross knikte.


      ‘Gefeliciteerd. Waar ga je naartoe?’


      ‘Ik ga eerst naar het jaarcongres van het Amerikaanse genootschap van radiologen,’ zei Ross.


      ‘O? Waar is dat?’


      ‘Barcelona.’ Ross keek hem grijnzend aan.


      ‘Linkmiegel. Hoe lang?’


      ‘Het congres duurt een week. Maar ik heb er een maand voor uitgetrokken.’


      ‘De Costa Brava?’


      ‘Ja.’


      ‘Ervoor of erna?’


      ‘Nou, eigenlijk allebei,’ zei Ross, die nu van oor tot oor straalde. ‘Ik heb even wat rust nodig.’


      ‘Veel rust zul je daar niet krijgen,’ zei Jackson. ‘Rond deze tijd van het jaar stikt het in die contreien van de Engelse en Zweedse meiden.’


      ‘Meen je dat?’ vroeg Ross alsof hij de onschuld zelve was. ‘Daar weet ik helemaal niets van.’


      ‘Vast niet.’


      Ze verlieten het radiologisch lab en liepen naar de liften. Het was al laat; er was verder niemand meer op de afdeling aanwezig.


      ‘Ik heb gehoord dat de stranden zo vol liggen met meiden dat je praktisch geen zand meer ziet,’ zei Jackson om het gesprek gaande te houden.


      ‘Ik zal het onderzoeken.’


      ‘Ik heb gehoord,’ ging Jackson verder, ‘dat ze allemaal staan te springen om mannen te ontmoeten, ook mannen die geen greintje charme bezitten.’


      ‘Bof ik even.’


      ‘Ik heb gehoord,’ zei Jackson zuchtend, ‘dat het stuk voor stuk wilde, aantrekkelijke en gigantisch sexy meiden zijn.’


      ‘Ik zal het tot op de bodem voor je uitzoeken,’ zei Ross.


      De lift kwam. Jackson drukte op de knop voor de tweede verdieping; Ross moest naar de begane grond.


      ‘Ga je daar in Spanje trouwens nog iets doen,’ zei Jackson, ‘behalve alle avonden de dancings onveilig maken?’


      ‘Nou, eigenlijk wel,’ zei Ross. ‘Ik moet op het congres een praatje houden.’


      ‘Dat meen je niet. Waarover?’


      ‘Differentiële diagnose van intestinale obstructie bij zuigelingen.’


      ‘Niet te geloven, zeg. Waar heb jij de tijd vandaan gehaald om zo’n lezing voor te bereiden? Je zat elke vrije minuut bij die verpleegster op de vijfde verdieping…’


      ‘Kindergeneeskunde,’ zei Ross. ‘Ik heb veel aan haar gehad.’


      ‘Kun je nooit eens serieus zijn?’


      ‘Als het even kan niet, nee.’


      ‘Hier moet ik eruit,’ zei Jackson. De liftdeuren zoefden open. De klapdeuren verderop in de gang leidden naar de operatiekamers. Jackson bleef even staan en draaide zich naar Ross om.


      ‘Ik hoop dat je een beetje volwassen bent als je terugkomt.’


      ‘Lijkt me sterk.’


      Grijnzend liet Ross zich met de lift naar de begane grond brengen. Met snelle pas liep hij het parkeerterrein op en stapte in zijn auto. Hij reed naar zijn flat en pakte snel zijn koffers, ontspannen een onbestemd liedje fluitend.


      Het was een avond in juli, vrijdag de dertiende.
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      TOSSA DE MAR


      De eerste dag viel niet mee. Hij bleef te lang in de zon zitten, waardoor hij ernstig verbrandde en ’s nachts slecht sliep. Steeds ontwaakte hij uit dezelfde droom. Hij was in het ziekenhuis en werd opgepiept. Hoewel het om een spoedgeval ging, kon hij het niet opbrengen de oproep te beantwoorden. Die nacht werd hij vijf keer wakker, en steeds greep hij automatisch naar de telefoon op het nachtkastje. Een keer pakte hij de hoorn zelfs van de haak en zei gejaagd: ‘Met dokter Ross. Wat is er aan de hand?’


      Het bleef een hele tijd stil, en toen zei een verschrikte Spaanse stem: ‘Señor? Aan de hand?’


      ‘Laat maar. Neemt u me niet kwalijk.’


      Hij legde weer op, ging liggen en kon zich maar moeilijk ontspannen. Na vier jaar in het ziekenhuis voortdurend diensten te hebben gedraaid, viel het niet mee om lekker in de zon te gaan liggen bakken. Het was een hele overgang om ineens geen verantwoordelijkheid meer te hoeven dragen, niet meer uit je bed gebeld te worden, ’s nachts ongestoord te kunnen slapen zodat je de volgende ochtend niet zo duf als een konijn was. Hij was een masochist, dat was het punt. Vier jaar lang had hij problemen, ellende en pijn het hoofd moeten bieden.


      Nu moest hij het zonder die rampspoed stellen. Wat een gedoe: had je eindelijk vakantie, kreeg je het gevoel dat er iets ontbrak. Op een gegeven moment probeerde hij iets te bedenken waarover hij zich zorgen kon maken. Maar er was eenvoudigweg niets om je zorgen over te maken. Hij zat in Spanje, vijfduizend kilometer van zijn ziekenhuis, zijn werk, zijn leven. Niemand kende hem hier, en niemand maakte zich druk om hem.


      Als hij zich maar kon ontspannen, dan was het goed. Op een gegeven moment, zo dacht hij, zou hij er zelfs van leren te genieten.


      De ochtend van de tweede dag werd hij door de hotelmanager aangesproken toen hij naar buiten wilde gaan.


      ‘Dokter Ross?’


      ‘Ja?’


      ‘Verwacht u bezoek?’


      ‘Bezoek? Nee.’


      ‘Gisteravond was er een man die naar u vroeg. Ik denk althans dat hij naar u op zoek was.’


      ‘Wat voor man?’


      ‘Een Amerikaan, gedistingeerd type, met zilvergrijs haar. Een buitengewoon beschaafde man.’


      ‘Wat zei hij?’


      De manager keek hem enigszins verward aan. ‘Nou, hij meldde zich bij de receptie en vroeg: “Is hier ook een dokter?” Eerst dacht ik dat hij misschien gewond was, maar dat bleek niet zo te zijn. Dus daarom vroeg ik: “Welke dokter?” omdat we namelijk ook nog een Franse dokter uit Arles te gast hebben. En toen zei hij: “De Amerikaanse dokter.”’


      ‘En?’


      ‘Ik zei toen dat hij waarschijnlijk dokter Ross bedoelde, en hij zei dat dat precies het geval was.’


      ‘En toen?’


      ‘Toen deed hij iets merkwaardigs: hij bedankte me en ging weg. Een uiterst welgemanierde, ontwikkelde gentleman.’


      ‘Heeft hij gezegd wie hij was?’


      ‘Nee,’ zei de manager. ‘Hij zei dat hij wel contact met u zou opnemen.’


      Waarschijnlijk had het iets te maken met de lezing die hij volgende week op het congres moest houden, dacht Ross. Hij knikte. ‘Prima. Als hij zich nog een keer meldt, wilt u dan vragen of hij een berichtje achter wil laten? Ik denk dat ik vandaag weinig te bereiken ben.’


      ‘Gaat u naar het strand, meneer Ross?’


      ‘Inderdaad,’ zei Ross. ‘Ik ga naar het strand.’


      Het strand van Tossa de Mar zou nooit in de prijzen vallen. Het zand was smerig, grofkorrelig, en het schuurde tegen de huid. Overal lagen lege flessen, papieren bekertjes en half opgegeten etenswaren. De wind van zee was warm en verstikkend.


      Maar aan de andere kant was het strand nauwelijks zichtbaar door de veelheid aan meiden die er lagen. Jackson had gelijk gehad: het stikte ervan. Ze hadden zich ingesmeerd met een dikke laag olie en lagen zij aan zij te bakken in de zon. Er waren meiden uit Zweden, Frankrijk, Italië en Engeland, lange en gedrongen, slanke en mollige meiden, meiden in kleine bikini’s, in nog kleinere bikini’s, en meiden met nauwelijks iets aan hun lijf. Er waren blondines en brunettes, sexy meiden en schattige meiden, alledaagse meiden en knappe meiden.


      En er was nauwelijks een kaper op de kust.


      Bijna te mooi om waar te zijn, vond Ross. Hij liep langs het water met een flesje bier in de hand en voelde zich kiplekker. Sommige meiden wierpen hem onverholen blikken toe, andere deden tevergeefs of ze hem niet zagen. Niet dat het iets uitmaakte. Integendeel.


      Op een gegeven moment zag hij een meisje dat werkelijk adembenemend mooi was. Ze had zwart haar, lange benen, en droeg een knalroze bikini. Ze lag met gesloten ogen te zonnen en leek in slaap te zijn gevallen. Hij liep naar haar toe, boog zich over haar heen en genoot van het uitzicht. Zijn zonnebril was door de zonnebrandcrème echter zo glibberig geworden dat het ding van zijn neus gleed en een zachte landing op haar strakke buik maakte.


      Ze deed haar ogen open, die helderblauw waren, en keek hem aan. Toen pakte ze zijn zonnebril.


      ‘Is deze voor mij?’


      ‘Nou, eh… nee, niet echt.’


      Ze haalde haar schouders op en gaf de bril terug. ‘Ik zou in het vervolg wat voorzichtiger zijn als ik jou was.’


      ‘Ik zal eraan denken.’


      ‘Het volgende meisje geeft die bril misschien niet meer terug. Dan heb je een probleem.’


      ‘Dan heb ik een probleem en geen zonnebril meer.’


      ‘Dan raak je ongetwijfeld verzeild in een verstikkende romance met een of andere secretaresse. Dat overleef je niet.’


      ‘Ik moet er niet aan denken,’ zei hij met een grote grijns.


      ‘Het went vast wel.’


      Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Je bent een dokter,’ zei ze.


      Verbaasd zei hij: ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Dokters zien er altijd zo schoon uit.’ Ze wees naar het bierflesje in zijn hand. ‘Is dat een koud biertje?’


      Hij knikte. Ze strekte haar arm, pakte het flesje en nam een slok. Hij bleef wat ongemakkelijk staan.


      ‘Als je van plan bent me te versieren,’ zei ze, ‘kun je net zo goed gaan zitten. Is minder vermoeiend.’


      Hij ging zitten. Ze nam nog een slok, gaf het flesje terug en veegde haar mond met de rug van haar hand af.


      ‘Vind je ze zo fascinerend?’ vroeg ze.


      ‘Wie?’


      ‘Mijn borsten. Je zit er de hele tijd naar te kijken.’


      ‘Ze zijn erg mooi.’


      ‘Dank je,’ zei ze. Ze verschoof haar bikini en ging weer in het zand liggen. ‘Zeg je dat beroepshalve?’


      ‘Niet helemaal,’ zei hij.


      ‘Ben je hier op vakantie?’


      ‘Ja.’


      ‘Getrouwd?’


      ‘Nee.’


      ‘Dan hebben we iets gemeen,’ zei het meisje. ‘Vertel eens wat over jezelf.’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Er valt niet veel te vertellen. Ik heet Peter Ross en ben radioloog. Ik heb net mijn specialisme afgerond, nadat ik me vier jaar lang niet buiten de muren van het ziekenhuis heb gewaagd. Nu ga ik een maand in de Spaanse zon zitten en verder lekker helemaal niets doen.’


      ‘Behalve meisjes versieren.’


      ‘Als dat kan,’ knikte hij.


      ‘O, dat kan, hoor. Je hebt misschien al wel gemerkt hoe goed dat kan.’ Ze keek hem aan. ‘Je hebt een leuke lach. Amerikanen lachen altijd zo leuk, vind ik. Zo’n aanstekelijke lach. Mag ik nog een slokje van je bier?’


      Hij reikte haar het flesje aan.


      ‘Je zult ook wel willen weten wie ik ben,’ zei ze. ‘Angela Locke. Uit Engeland. Ongelukkige jeugd gehad. Stewardess geworden. En ook op vakantie.’


      Ze gaf de fles terug, leeg. Uit haar tas haalde ze sigaretten, stak er een op en keek hem aan. ‘Hoeveel brillen heeft dat trucje van je je nu al gekost?’


      ‘Het was geen trucje. Het ging per ongeluk.’


      ‘Juist.’ Ze glimlachte.


      ‘Als ik je dan toch aan het versieren ben,’ zei hij, ‘zullen we dan samen gaan lunchen?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘En vanavond samen uit eten?’


      ‘Misschien.’ Ze schonk hem een loom lachje. ‘Als je daar dan nog zin in hebt.’


      ‘O, jawel, hoor.’


      ‘Ik ben heel duur in onderhoud, hoor,’ zei ze. ‘Weet je zeker dat je wat met me wilt beginnen?’


      ‘Ik waag het erop.’


      Een opgewonden Spanjaard rende naar Ross toe. De man was klein van stuk, had een donkergetinte huid, droeg een spijkerbroek en een eenvoudig hemd en was op blote voeten. Hij keek zenuwachtig om zich heen, had even tijd nodig om op adem te komen, en zei in gebrekkig Engels: ‘Dokter! De God gedankt dat ik u heb gevonden!’


      Ross kende de man niet. ‘Is er iets aan de hand?’


      ‘Iets aan de hand? Nee. Niets is aan de hand. Komt u met me mee, alstublieft. We moeten praten.’


      ‘Nu meteen?’ Hij keek naar het meisje. ‘Ik ben even bezig.’


      ‘Nee, nee, het is een spoedig geval. Ik moet praten met u. Nu.’ Hij sprak gehaast, met een zwaar Spaans accent, en keek voortdurend om zich heen. Hij pakte Ross bij de arm. ‘Alstublieft, komt u mee. Kom!’


      ‘Waarheen?’


      ‘Een eindje die kant op. Niet zo ver.’


      Ross aarzelde even en kwam toen overeind. Tegen het meisje zei hij: ‘Sorry, dit moet even.’


      Het meisje had alles met een lome blik gadegeslagen. Ze leek totaal niet verrast en haalde haar schouders op.


      ‘Ben je hier straks nog als ik terugkom?’ vroeg Ross.


      ‘Waarschijnlijk wel,’ zei ze. Ze ging weer in de zon liggen en deed haar ogen dicht.


      De kleine man trok aan zijn arm. ‘Kom mee, dokter, kom.’


      ‘Goed,’ zei Ross.


      Ze liepen het strand over, in de richting van het water. Het was het warmste tijdstip van de dag. Kinderen speelden in de golven, van een afstandje in de gaten gehouden door kindermeisjes. Een paar ernstig kijkende meisjes in bikini voelden met hun zorgvuldig gepedicuurde tenen of het water warm genoeg was. De kleine man liep met opgewonden pas naast Ross.


      ‘Dokter,’ zei hij met gedempte stem, ‘u weet niet wat u te wachten staat.’


      ‘Hè?’


      ‘Doe het niet, dokter. Doe het niet.’


      ‘Waar heeft u het over?’ Even dacht Ross dat de man het over het meisje had en dat hij hem voor haar wilde waarschuwen. Maar dat was absurd. ‘Hoe weet u dat ik dokter ben?’


      ‘Dokter, het is beter als u onmiddellijk dit land verlaat.’


      ‘Hè?’


      ‘Dat is echt het beste,’ zei de Spanjaard. ‘Echt.’


      ‘Maar ik ben hier net.’


      ‘Ja, echt het beste,’ benadrukte de Spanjaard.


      ‘Waarom?’


      ‘Daarom.’


      ‘Hoezo daarom?’


      ‘Omdat u de autopsie niet moet doen,’ zei de Spanjaard met gedempte stem.


      ‘Autopsie? Wat voor autopsie?’


      De man maakte een ongeduldig wegwuivend gebaar. ‘Alstublieft, dokter, dit is niet het moment. Ik ben als vriend naar u toe gekomen, om u te waarschuwen. Doe de autopsie niet.’


      ‘Ik heb geen idee waar u het over heeft,’ zei Ross. Hij begon er langzamerhand schoon genoeg van te krijgen. De opgewonden gek die huppelend naast hem liep, vertelde hem eerst plompverloren dat hij het land maar beter kon verlaten, en bazelde verdomme ook nog eens over een of andere autopsie. Jezus: de laatste keer dat hij bij een autopsie aanwezig was geweest, was tijdens de basisopleiding.


      ‘Dit betreft veel ernst,’ zei de man. ‘Er staat veel op het spel. Ik verzoek u te zweren dat u de autopsie niet zult verrichten.’


      ‘Welke autopsie?’ zei Ross weer.


      ‘U zult de gek zijn als u het doet,’ zei de kleine man, ‘ongeacht hoeveel ze u hebben geboden.’


      ‘Niemand heeft me wat dan ook geboden.’


      ‘Luister goed,’ siste hij met een kille fluisterstem. ‘Als u de autopsie doet, maken we u dood. Begrijpt u? Dan maken we u dood.’


      En met die woorden ging hij ontstemd weg, op een drafje over het strand, terug naar de stad. Peter Ross keek hem overdonderd na.


      ‘Waar ging dat over?’ vroeg Angela.


      ‘Ik heb werkelijk geen idee. Hij had het maar steeds over een autopsie. Ik mocht geen autopsie verrichten.’ Ross plofte in het zand neer en ging op zijn rug in de zon liggen.


      ‘De Spanjaarden zijn niet goed bij hun hoofd,’ zei ze. ‘Daar kom je op een gegeven moment zelf wel achter. Waarschijnlijk was het een misverstand.’


      ‘Dat moet wel,’ zei Ross. ‘Ik mag namelijk helemaal geen autopsies uitvoeren. Ik ben radioloog van beroep, geen patholoog.’


      ‘Ik heb trek gekregen,’ zei Angela. Ze ging staan en veegde het zand van haar lange benen. ‘Je zou me toch een lunch aanbieden?’


      Hij keek haar grijnzend aan. ‘Je windt er ook geen doekjes om, hè?’


      ‘Mensen die er doekjes om winden,’ zei ze, ‘zijn bang zich in het avontuur te storten.’


      ‘Je hebt een verdorven geest.’


      ‘Ik heb een lege maag,’ zei ze. ‘Wanneer gaan we lunchen?’


      ‘Nu,’ zei hij. Snel kwam hij overeind. ‘Nu meteen.’
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      DE SLIPPENDRAGERS


      Het was bijna vier uur toen hij in het hotel terugkwam, relaxed door de zon, de heerlijke lunch en de wijn. Hij had om zes uur met Angela afgesproken om eerst iets te gaan drinken en dan uit eten te gaan. Hij voelde zich opperbest toen hij zijn zwembroek uittrok en een hete douche nam om het zand van het strand van zich af te spoelen.


      Zo moest het elke dag gaan, vond hij. De warme zon, heerlijk gekruid eten, en interessante vrouwen. En geen werk. Dat was een belangrijke voorwaarde: geen werk.


      Net toen hij uit de douche kwam, werd er op de deur geklopt. Hij knoopte een handdoek om zijn middel en deed open. Er stonden vier ernstig kijkende mannen op de gang. Ze hadden donkere, sombere pakken aan en droegen een zwarte rouwband om hun arm. Een van hen, een lange man met grijzend haar, deed het woord.


      ‘Dokter Ross?’


      ‘Ja.’


      ‘Komen we gelegen?’


      Ross keek omlaag naar de handdoek om zijn middel. ‘Nou, eigenlijk…’


      ‘U moet het ons maar niet kwalijk nemen dat we u zomaar komen storen,’ zei de man vlot, terwijl hij de hotelkamer binnenstapte, gevolgd door zijn drie metgezellen. ‘Maar het gaat om een zaak die geen uitstel duldt.’


      Ross deed de deur dicht en wist niet goed wat hij ervan moest denken. ‘Neemt u plaats, heren.’


      ‘Dank u,’ zei de man. ‘Ik ben Robert Carrini, dokter. Dit zijn mijn neven: George, Ernest en Samuel.’


      De vier mannen knikten beleefd naar Ross. Ross knikte terug en trok de handdoek wat aan. De leider, Robert Carrini, leek zich er niet aan te storen. Hij was onberispelijk gekleed, oogde als een ontwikkelde gentleman en zou de conservator van een museum kunnen zijn, of een bankdirecteur.


      ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg Ross.


      ‘We zijn hier vanwege een tragische gebeurtenis,’ zei Carrini. ‘Hartverscheurend.’ Met een afwezige blik bracht hij zijn hand naar de rouwband. ‘Woorden schieten tekort om het uit te leggen. Dit is voor ons allen een grote schok.’


      ‘Mijn medeleven,’ zei Ross, bij gebrek aan iets beters.


      ‘Er is iemand overleden,’ zei Carrini. ‘Mijn geliefde broer. In Barcelona. Heel plotseling, het heeft ons erg aangegrepen.’


      ‘Hoe is hij overleden?’


      ‘Hij is een gewelddadige dood gestorven,’ zei Carrini aarzelend. ‘Mijn broer heeft altijd een gewelddadig leven geleid, en nu is hij gewelddadig aan zijn einde gekomen. We wisten allemaal dat het ooit zou gebeuren. Hij was een ongelukkige, getroebleerde jongeman, en het zat eraan te komen. Maar dat is geen troost als die dag eenmaal daar is. Zo plotseling.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zo plotseling.’


      Na een korte stilte zei Ross: ‘Waarom zijn jullie naar mij gekomen?’


      Carrini wilde iets zeggen, maar het lukte hem niet. Hij boog zijn hoofd en begon zachtjes te snikken. Zijn hele lijf schokte.


      Een van zijn neven liep naar hem toe, legde een hand op zijn schouder en zei tegen Ross: ‘U moet het Robert maar niet kwalijk nemen. Diep vanbinnen heeft hij het er heel moeilijk mee. Hij had een zeer hechte band met zijn broer, weet u. Het is een hele klap voor hem. Zijn broer was geen goed mens, dokter. Hij zat voortdurend in de problemen.’


      ‘Juist.’


      ‘Wat de juridische formaliteiten betreft…’ De neef haalde zijn schouders op.


      Ross begreep er nog steeds niets van en wachtte af. ‘Het punt is,’ zei de man, ‘hoe krijgen we Stephano weer terug naar Amerika, het land dat hij in zijn hart had gesloten.’


      ‘Waarom zou dat een probleem zijn?’


      ‘Vijf jaar geleden is hem gevraagd Amerika te verlaten. Daardoor zijn er wat formaliteiten…’


      ‘Is hem gevraagd Amerika te verlaten? Bedoelt u te zeggen dat hij het land is uitgezet?’


      ‘Het had iets te maken met een verschil van inzicht inzake de inkomstenbelasting,’ zei de man aarzelend. ‘De overheid zocht een stok om de hond te slaan, en daarom hebben ze hem beschuldigd van belastingontduiking. Dat was uiteraard een flagrante leugen. Maar toch hebben ze hem uitgezet. Stephano was dol op Amerika, dokter. Hij heeft herhaaldelijk gezegd dat hij daar begraven wilde worden. Naast zijn moeder, God hebbe haar ziel.’


      ‘Juist,’ zei Ross.


      ‘We weten niet door wie hij gisteren in Barcelona is neergeschoten,’ ging de man verder. ‘Dat doet er ook niet toe. De politie zal de dader toch niet opsporen. In Spanje was Stephano ook niet gewenst.’


      Stephano was kennelijk geen lieverdje, dacht Ross. Hij onthield zich van commentaar.


      ‘We zijn naar Spanje gekomen om ervoor te zorgen dat zijn stoffelijk overschot naar Amerika kan worden overgebracht. Op zich is dat toegestaan, maar eerst moeten er tal van formaliteiten worden afgehandeld. Allerlei regeltjes en procedures.’


      ‘Zoals?’


      ‘Allereerst moet er een autopsie worden verricht,’ zei de man.


      Ross werd ineens helemaal koud vanbinnen. ‘Een autopsie? Waarom?’


      De man haalde zijn schouders op. ‘Dat staat in de wet.’


      ‘Is dat niet eerder iets voor de Spaanse autoriteiten?’


      Robert Carrini leek zijn emoties inmiddels weer de baas te zijn. Met een zakdoek depte hij zijn ogen droog en zei: ‘Nee, dat is het punt niet. Mijn broer mag alleen worden overgebracht naar Amerika als de autopsie door een Amerikaanse arts wordt verricht.’


      Ross keek de man fronsend aan. Hij vond het hele verhaal nogal merkwaardig. ‘Kunt u dan niet beter de Amerikaanse ambassade in Madrid inschakelen?’


      Robert zuchtte geduldig. ‘Dat hebben we geprobeerd, maar daar willen ze ons niet helpen. Ze steken geen vinger uit, omdat ze liever vergeten dat mijn broer ooit bestaan heeft. Ze willen niet dat hij teruggaat naar Amerika, ook al is hij dood.’


      Er viel een korte stilte. Robert Carrini schudde zijn hoofd.


      ‘Ik kon mijn oren niet geloven toen ik met ze sprak,’ zei hij. ‘Ze deden er alles aan om zijn terugkeer naar Amerika onmogelijk te maken. Gelukkig hebben ze daar de wettelijke bevoegdheid niet toe. Maar wel hebben ze allerlei obstakels opgeworpen. Zo was een autopsie door de Spaanse politie wel rechtsgeldig als de Amerikaanse consul in Barcelona daar toestemming voor gaf. Maar die man weigert dat. Ook wil hij geen moeite doen om een Amerikaanse arts te zoeken. Hij is niet bereid om ook maar een vinger uit te steken.’


      ‘En daarom bent u naar mij gekomen.’


      ‘Inderdaad. We hadden een arts in Madrid gevonden die voor de ambassade werkt, maar die wilde niets met ons te maken hebben. We hebben stad en land afgezocht. Maar het is zo moeilijk…’


      ‘Kunt u het stoffelijk overschot niet overbrengen naar Amerika om de autopsie daar te laten uitvoeren?’


      ‘Nee. Dat mag niet. De autopsie moet per se in Spanje worden verricht.’


      Ross haalde zijn schouders op. ‘Ik wil u wel helpen,’ zei hij, ‘dat hoeft geen betoog. Maar ik moet u bekennen dat ik niet bevoegd ben om een autopsie uit te voeren. Ik ben een radioloog, geen patholoog. Ik heb tijdens mijn studie wel autopsies bijgewoond, maar zelf heb ik er nooit een verricht.’


      Robert maakte een ongeduldig gebaar met zijn hand. ‘U hebt toch een medische studie afgerond?’


      ‘Ja.’


      ‘U bent toch bevoegd als arts?’


      ‘Als radioloog, ja.’


      ‘Dan maakt de rest niet uit. De wet schrijft voor dat de autopsie moet worden verricht door een daartoe bevoegde Amerikaanse arts. Er staat niet bij dat dat per se een patholoog moet zijn.’


      ‘Maar heren…’


      ‘We hebben uw hulp nodig, dokter,’ zei Ernest met klem. ‘U moet ons helpen. U moet ons helpen Stephano naar Amerika terug te brengen.’


      ‘Ik zou jullie uiteraard graag helpen, maar…’


      ‘Dit is een zaak van groot belang voor mij, voor mijn familie, mijn arme vader, die zevenentachtig is en kanker heeft. Ik richt me tot u – omdat u een dokter bent.’


      Ross schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me echt heel erg.’


      ‘We zijn ons er terdege van bewust dat we u als arts in een lastig parket brengen,’ zei Carrini. ‘We kunnen alleen maar hopen dat u bereid bent dit offer te brengen. Van mens tot mens. Als…’


      ‘Echt, ik…’


      ‘Als u de autopsie uitvoert,’ zei Carrini, ‘zijn we bereid u twintigduizend dollar te geven.’


      Het werd stil in de kamer. Ross fronste zijn wenkbrauwen. Het hele verhaal had hem al merkwaardig in de oren geklonken, maar nu kreeg het bijna iets sinisters. Twintigduizend dollar was veel geld voor een autopsie. Gigantisch veel geld.


      ‘Zeer vriendelijk van u aangeboden, maar…’


      ‘Dertigduizend.’


      ‘Nee, echt…’


      ‘Vijftig dan.’ Robert Carrini spoog de woorden uit. ‘U begrijpt toch dat het heel belangrijk is voor ons?’


      Ross werd plotseling door angst bevangen. Het bedrag was te hoog, belachelijk hoog. ‘Het spijt me. Ik kan dit niet doen.’


      ‘Als ik meer dan vijftigduizend dollar had,’ zei Robert, ‘zou ik u met alle plezier meer betalen. Dan gaf ik u honderdduizend of tweehonderdduizend dollar om ervoor te zorgen dat Stephano naar zijn vaderland kon terugkeren. Het vaderland dat hem zo onbarmhartig en zo harteloos heeft behandeld.’


      Ross schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, heren.’


      ‘Dokter.’ Robert kwam overeind en keek Ross met een dwingende blik aan. ‘U moet wel.’


      ‘Het spijt me.’


      ‘Kunnen we u op geen enkele wijze op andere gedachten brengen?’


      ‘Nee.’


      ‘Dan is alles verloren.’ Carrini zuchtte en draaide zich om naar de anderen. Ze stonden op en verlieten zwijgend de kamer, Carrini als laatste.


      ‘Alstublieft,’ zei hij. ‘Geef ons een kans.’


      Ross schudde zijn hoofd.


      ‘Dan hoop ik dat u in de hel zult wegrotten,’ zei Carrini, en met die woorden sloeg hij de deur met een klap dicht.


      Buiten op de gang trokken de mannen de zwarte rouwbanden van hun arm. Een van hen vroeg aan Carrini: ‘Wat denk je ervan?’


      ‘Het liep als een trein,’ zei Carrini. ‘Hij is ideaal. Zei je dat hij geen familie heeft?’


      ‘Klopt.’


      ‘En hij is hier enkel en alleen om vakantie te houden? Geen vrienden of kennissen die met hem mee zijn gegaan?’


      ‘Niemand.’


      ‘Als er dan iets fout zou gaan, is het allemaal tamelijk eenvoudig,’ zei Carrini. ‘Misschien verdrinkt hij wel en spoelt zijn lichaam weken later aan.’ Langzaam verscheen er een grijns op zijn gezicht. ‘Dat gebeurt om de haverklap.’


      Ze liepen met z’n vieren het hotel uit.
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      DRANK EN MEDELEVEN


      ‘Tjonge, wat zie jij eruit. Wat is er gebeurd? Drink dit eerst maar eens op.’


      Angela duwde haar wodka met citroen in zijn richting. Snel klokte hij de drank naar binnen.


      ‘Zo mag ik het zien,’ zei ze. ‘Je ziet er echt belabberd uit. Heb je een spook gezien?’


      ‘Was dat maar zo,’ zei hij. Hij knikte naar de ober en bestelde voor hen beiden nog een rondje. Twee dubbele wodka’s met citroen. In de medische wereld gold het als een symptoom van alcoholisme als je dronk om spanning kwijt te raken. Maar de medische wereld kon de pot op.


      ‘Ik ben naar Spanje gekomen om dit soort dingen te ontlopen. Ik ben hier om vakantie te vieren.’


      Angela knikte. Ze was casual gekleed in een paarse stretchbroek met noppen en een ruim zittende bloes met een laag uitgesneden hals. Een zeer laag uitgesneden hals.


      ‘Hier heb ik niet om gevraagd,’ zei hij. ‘Ik wil er niets mee te maken hebben.’


      ‘Waar heb je het over?’ vroeg ze.


      ‘De autopsie.’


      ‘Autopsie? Wat voor autopsie? Je bazelt. Neem eerst nog maar een borrel.’


      De borrels kwamen. Hij nipte aan de wodka, ging rechtop zitten en probeerde zijn emoties de baas te worden. Ze bleef zwijgend en afwachtend naar hem kijken. Uiteindelijk zei hij: ‘Vanmiddag heb ik bezoek gehad van een paar mannen. Het ging over een autopsie.’


      ‘Net als bij die man op het strand?’


      ‘Ja, maar deze mannen wilden juist dat ik een autopsie uitvoerde. Ze waren bereid er vijftigduizend dollar voor op tafel te leggen.’


      Ze floot zachtjes. ‘Wat heb je gezegd?’


      ‘Ik ben er niet op ingegaan,’ zei hij. ‘Maar ik kan je wel vertellen dat de angst me om het hart sloeg. Ze deden heel vriendelijk, verhieven hun stem niet en waren zeer welgemanierd. Maar ik heb begrepen dat hij een soort gangster was.’


      ‘Wie?’


      ‘De overledene. Kennelijk is hij gisteren in Barcelona neergeschoten.’


      Ze knipte met haar vingers. ‘Wacht eens even,’ zei ze. ‘Volgens mij heb ik daar wat over gelezen. Blijf even hier.’


      Ze verliet de bar en kwam even later terug met een Engelse krant. Snel bladerde ze die door en schoof hem geopend naar hem toe.


      ‘Kijk. Lees zelf maar.’


      Ross begon het artikel te lezen. Stephano Carrini, vierenveertig, uitgewezen Amerikaan. Contacten met de onderwereld. Door de Amerikaanse autoriteiten uitgezet nadat hij was veroordeeld wegens belastingontduiking. Zeshonderdduizend dollar. Illegale gokpraktijken. Door een nog onbekende man neergeschoten in een bar in Barcelona.


      ‘Krijg nou wat,’ zei hij.


      ‘Hij was bepaald geen lieverdje,’ zei Angela. ‘Nadat hij is uitgezet, is hij een tijdje in Engeland geweest. Kreeg banden met de onderwereld in Brighton. Is daar ook het land uitgezet. Iets over drugs, ik weet het niet meer zo goed. Maar volgens mij heb je er goed aan gedaan om hierbuiten te blijven.’


      Ross nipte van zijn glas en knikte.


      ‘Denk je dat ze je nu met rust zullen laten?’


      ‘Dat hoop ik.’


      ‘Ik ook,’ zei ze.


      Hij keek haar aan en voelde dat de drank begon te werken. Ze leek zich echt zorgen te maken en echt om hem te geven. Dat vond hij een prettig idee. Ze schikte haar bloes, en hij zei: ‘Wat je aanhebt, hoe noem je dat?’


      ‘Dit,’ zei ze, ‘is een onvervalste mannenvalstrik.’


      ‘Ik vind het meer een dubbelloops jachtgeweer.’


      Ze glimlachte. ‘Als je de hele dag op het strand hebt liggen bakken, is het zonde om je bruine kleurtje niet te laten zien.’ Er viel een korte stilte.


      ‘Je zit weer te loeren,’ zei ze.


      ‘Sorry. Ik was in gedachten verzonken.’


      ‘Gedachten waarover?’


      ‘Over mijn move.’


      ‘Je move?’


      ‘Ja. Ik ga zo een move maken. In jouw richting.’


      ‘Interessant,’ zei ze.


      ‘Ik waarschuw je maar alvast.’


      ‘Is dat nodig?’


      ‘Nou, schot voor de boeg, zoiets.’


      ‘Ik laat me graag verrassen,’ zei ze.


      ‘Aangenaam verrassen?’


      ‘Dat hangt ervan af. Meestal hou ik niet zo van moves.’


      ‘Misschien vind je deze move wel leuk.’


      ‘Misschien,’ zei ze.


      Ze gingen naar het eetgedeelte en kozen als voorgerecht gazpacho met ui, paprika en tomaat. Daarna namen ze pollo con ajillo, kip met knoflook, en een fles Portugese rode wijn.


      ‘Wat zullen we straks uit onze mond stinken, zeg,’ zei Angela.


      ‘Dat vind ik niet erg.’


      ‘Ik ook niet.’ Ze zat tegenover hem en keek hem aan. ‘Ik vind je leuk,’ zei hij.


      ‘Ik vind jou ook leuk.’


      Ze keken elkaar aan, richtten hun aandacht op de kipschotel en begonnen weer te eten.


      ‘Dat meende ik niet echt,’ zei ze. ‘Laat maar zitten. Te veel wijn.’


      ‘Is goed.’


      ‘Als je je maar niet opdringt. Ik heb een hekel aan opdringerige mannen.’


      Hij deed er een tijdje het zwijgen toe; ze leek in mineur te raken. Maar tijdens het dessert klaarde haar stemming op, en toen ze teruggingen naar de bar voor koffie met een cognacje, was ze vrolijk en praatte ze honderduit.


      ‘Beloof me,’ zei ze toen ze de bar betraden, ‘dat je hier geen move gaat maken. Moves in bars vind ik altijd zo verschrikkelijk.’


      ‘Er zijn vanavond wel veel dingen waaraan je een hekel hebt.’


      ‘Valt wel mee.’


      ‘Waar moet ik mijn move dan maken?’


      ‘Ergens waar we meer privacy hebben,’ zei ze.


      Ze gingen zitten. Er werd cognac voor hen neergezet. Toen ze die op hadden, bestelden ze nog een glas. Terwijl ze daarop zaten te wachten, zei hij: ‘We kunnen de cognac ook meenemen naar mijn kamer.’


      Ze glimlachte. ‘We kunnen de cognac ook gewoon hier opdrinken.’


      ‘Het uitzicht vanaf mijn balkon is echt fantastisch.’


      ‘Maar het is donker.’


      ‘Ik kan je mijn etsen laten zien.’


      ‘Ik kijk nooit naar de etsen van vreemde mannen.’


      De drankjes arriveerden.


      ‘We zouden ook een strandwandeling kunnen maken.’


      ‘Het is wettelijk verboden om het in het openbaar te doen,’ zei ze. ‘Bovendien, al dat zand…’


      Hij boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: ‘Als je meegaat naar mijn kamer, zal ik je een mop vertellen. In alle privacy.’


      ‘Is het een leuke?’


      ‘Een ontzettend leuke.’


      ‘Ik heb namelijk een hekel aan slechte moppen. Ze duren een eeuwigheid, en vaak hebben ze een clou van niks.’


      ‘Deze heeft een hele goede clou.’


      ‘Duurt hij lang?’


      ‘Dat hangt ervan af.’


      ‘Is hij de moeite waard?’


      ‘Absoluut.’


      Ze zei: ‘Ik weet het niet. Ik heb al zoveel slechte moppen gehoord.’


      ‘Zeker van mannen zonder gevoel voor humor,’ zei hij.


      Ze glimlachte. ‘Moet ik er hard om lachen, denk je?’


      ‘Je ligt geheid dubbel als je hem hoort.’


      ‘Dat klinkt wel als een heel leuke mop.’


      ‘Hij ís ook heel leuk.’


      Ze dronk haar cognac op en zette het glas neer. ‘Waar wachten we dan nog op?’


      In de kamer was het donker en verstikkend warm. Ze zuchtte en vlijde zich tegen hem aan. Hij legde een arm om haar schouder, en ze legde haar hoofd naast het zijne. Hij rook haar haar, haar huid, haar parfum.


      ‘Wil je er nog een horen?’


      Ze glimlachte loom. ‘Niet meteen al weer. Ik ben nog moe van het lachen. Ik wist niet dat dokters zo waren. Je gevoel voor humor, bedoel ik.’


      ‘Ik ben een uitzondering op de regel.’


      ‘Dat geloof ik graag.’ Ze kroop nog dichter tegen hem aan.


      Een halfuur later lag ze vredig te slapen. De telefoon ging. Ross, die op het randje van de slaap balanceerde, nam op.


      ‘Ja?’


      ‘Dokter. U spreekt met Robert Carrini.’


      ‘Zegt u het eens.’


      ‘Nog even over ons onderhoud vandaag. U hebt verzwegen dat u eerder op de dag iemand had gesproken.’


      ‘Eerder op de dag?’


      ‘Ja. Op het strand. Daar hebt u een man gesproken. Hoeveel heeft hij u geboden?’


      ‘Niks. Helemaal niks.’


      ‘We weten niet wat hij heeft geboden, maar we bieden hetzelfde bedrag, vermeerderd met twintig procent. Is dat acceptabel voor u?’


      ‘Hij heeft echt niets…’


      ‘Dokter. Dit is niet het moment voor flauwe grapjes. Ik wil graag dat u de autopsie op mijn broer uitvoert. Een andere optie is er niet.’


      ‘Het spijt me.’


      ‘Mij ook. Dan moet ik u helaas het volgende meedelen. Mocht u blijven weigeren, of mocht u pogingen ondernemen Spanje voortijdig te verlaten, dan zien we ons genoodzaakt u te vermoorden.’


      Ross zweeg.


      ‘Heb ik mezelf duidelijk gemaakt?’


      ‘Zeker.’


      ‘Dan wens ik u nog een prettige avond.’


      De verbinding werd verbroken.


      Een flinke tijd kon hij de slaap niet vatten. Hij vroeg zich af waar hij dit aan verdiend had, en of het misschien een ver doorgevoerde practical joke betrof, verzonnen door collega’s die ook naar het congres gingen. Uiteindelijk leek het hem uiterst onwaarschijnlijk dat het om een grap ging.


      Midden in de nacht werd hij wakker doordat een slaperige Angela hem heen en weer schudde.


      ‘Wat is er?’ vroeg hij.


      ‘Je lag te jammeren,’ zei ze, ‘en je knarsetandde.’


      Hij huiverde en merkte dat hij baadde in het zweet. ‘Ik droomde dat iedereen me wilde vermoorden,’ zei hij.


      Ze glimlachte in het donker. ‘Malle jongen,’ zei ze. ‘Je had een nachtmerrie.’


      Ze gaf hem een zoen.


      ‘Ga maar weer slapen,’ zei ze.


      Dat deed hij.
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      EEN VLOTTE AUTOPSIE


      Nadat hij de volgende ochtend met Angela had ont­beten, liet hij haar op het strand achter en wandelde de stad in. Hij wilde alleen zijn en nadenken.


      Tossa bestond uit verschillende delen. Aan de kust bood de stad een vrolijke, kleurrijke aanblik, en toeristen uit tientallen landen lieten er het geld rollen. Overal waren mooie meiden en morsige mannen te zien, die hun heil zochten in dreunende dancings en dure restaurants. Verder landinwaarts stonden witgepleisterde, moderne hotels in rustige straatjes.


      Nog verder landinwaarts zag je geen toeristen, alleen de lokale bevolking, die in kleine gepleisterde huizen in smalle straatjes woonde waar het stonk naar vuilnis, urine en slaolie. Aan smeedijzeren balkonnetjes hing was te drogen, zwaarlijvige vrouwen schreeuwden en lachten naar elkaar, en kleine kinderen renden naakt rond en speelden verstoppertje.


      Terwijl Ross wat rondwandelde, verscheen er een slanke man in een geblokt sporthemd. Over een hand had hij een theedoek gedrapeerd. Hij zag eruit als een toerist, maar droeg de doek als een ober, een merkwaardig gezicht.


      ‘Señor?’


      Ross hield zijn pas in; hij had niet verwacht dat de man hem zou aanspreken. ‘Ja?’


      ‘Bent u dokter Ross?’


      ‘Ja.’


      ‘Meekomen, alstublieft.’


      ‘Ik ben bang dat ik daar op dit moment geen tijd voor heb,’ zei Ross. ‘Ik ben hier op vakantie en heb het erg druk. Dit is de drukste vakantie die ik ooit…’


      De man trok de theedoek iets naar achteren, waardoor een pistool zichtbaar werd.


      ‘Meekomen, alstublieft.’


      Hij wees naar een zijstraatje.


      Ross kwam in beweging.


      ‘Heel verstandig,’ zei de man.


      ‘Ik ben bang,’ zei Ross.


      ‘Heel verstandig.’


      ‘Als we zo doorgaan, raken we in een metafysische discussie verzeild,’ zei Ross.


      ‘Kop dicht, alstublieft,’ zei de man opgewekt.


      Ze liepen door een smal kronkelstraatje, daarna een steeg in, en gingen vervolgens naar links een andere straat in.


      ‘U bent geen echte prater, wel?’


      ‘Kop dicht,’ zei de man.


      ‘Zelf schep ik er altijd genoegen in om…’


      ‘Kop dicht, anders schiet ik u overhoop.’


      ‘O, had dat dan meteen gezegd.’


      Hij was licht in het hoofd, vond dat hij stom was geweest en dat hij in een absurde situatie terecht was gekomen. Soms botste hij bijna tegen hollende kinderen op of trapte hij bijna op een van de loslopende kippen, en ondertussen werd hij onder schot gehouden door een man met een pistool onder een theedoek.


      Ze bereikten het eind van de straat en gingen weer een hoek om.


      ‘Daarheen,’ zei de man.


      Hij wees naar een glanzende, zwarte Rolls-Royce die verderop geparkeerd stond. Het chroom blonk in de zon. Toen ze bij de auto waren, deed de man het achterportier open.


      ‘Instappen.’


      Ross stapte in en kwam te zitten naast een onmiskenbaar zwaarlijvige man in een cowboypak. Hij was bijna twee meter lang en woog waarschijnlijk meer dan honderddertig kilo. Zijn hemd en broek waren van lichtbruin leer, met ruches en paarlemoeren knopen. Boven de touwtjesdas en kraag keek een vriendelijk gezicht hem lachend aan.


      ‘Howdy,’ zei de man.


      ‘Dag,’ zei Ross. ‘Bent u van de Pony Express?’


      De man keek hem fronsend aan. ‘De Pony Express? Nee. Ik ben…’


      Toen onderbrak hij zichzelf en begon te lachen. ‘O, ik snap het al. Een grapje, hè? De Pony Express, hè?’ Hij lachte luidruchtig en zijn gebulder vulde de hele auto. Hij sloeg zich op zijn knie. ‘Dat is een goeie, zeg. Een hele goeie.’


      ‘Wat is de bedoeling?’ vroeg Ross.


      ‘Gewoon even een babbeltje maken,’ zei de man. ‘Geen reden tot paniek. Toch?’


      ‘Ik weet het niet. Zegt u het maar.’


      ‘Absoluut geen reden tot paniek. Dat is nergens voor nodig.’ Hij begon ongedwongen te grinniken. ‘Sigaretje?’ Hij hield Ross een pakje voor: Marlboro.


      ‘Nee, bedankt.’


      De cowboy haalde zijn schouders op, stak een sigaret op en leunde achterover.


      ‘Nou,’ zei hij. ‘Dus jij bent de dokter.’


      ‘Noem me maar de man met de hamer,’ zei Ross.


      De cowboy begon weer te grinniken. ‘En ook nog gevoel voor humor.’


      ‘Heb ik hard nodig.’


      ‘Zeg dat wel,’ zei de cowboy. Hij knikte ernstig. ‘Wil je er iets over kwijt?’


      ‘Waarover?’


      ‘Over Robert Carrini.’


      ‘Ik weet helemaal niets van Carrini. Wie wil dat weten?’


      ‘Ik,’ zei de cowboy.


      ‘Waarom?’


      ‘Ik hou de boel graag een beetje in de gaten.’


      Ross leunde achterover en wachtte tot de cowboy zijn sigaret had opgerookt. Hij was niet van plan iets te zeggen, althans niet zonder eerst uitleg te krijgen.


      ‘Carrini is bij je langs geweest,’ zei de cowboy. ‘Hij wilde dat je de autopsie ging doen.’


      ‘Ga door,’ zei Ross. ‘Fascinerend allemaal.’


      De cowboy keek hem even aan en schudde toen zijn hoofd. ‘Knul,’ zei hij, ‘je weet wel hoe je me het bloed onder de nagels vandaan moet halen, hè? Snap je niet dat ik je alleen maar probeer te helpen?’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Ik begrijp er helemaal niets van.’


      ‘Nou moet je eens goed luisteren, knul. Als je niet oppast, ben je dood voor je het weet. Dit is een ernstige zaak. Wat gebeurde er toen Carrini bij je langskwam?’


      Ross zuchtte. Dit was belachelijk. Het hele gedoe was ronduit belachelijk.


      ‘Ik heb geweigerd.’


      ‘Waarom?’


      ‘Iemand anders had al gedreigd me dood te maken als ik de autopsie deed.’


      ‘Wie?’


      ‘Een man op het strand.’


      ‘Een Spanjaard?’


      ‘Ja.’


      ‘Kort van stuk, nerveus type?’


      ‘Ja.’


      ‘Ga verder,’ zei de cowboy gemoedelijk. Hij sprak met een zwaar Texaans accent.


      ‘Ik heb daarom geweigerd toen Carrini langskwam.’


      ‘Dus je gaat de autopsie niet doen?’


      ‘Nou, later belde hij me op en dreigde me te vermoorden als ik bleef weigeren.’


      ‘Tjonge,’ zei de cowboy. ‘Dan zit je lelijk tussen de wal en het schip, hè?’


      ‘Inderdaad,’ zei Ross.


      ‘Zal ik je eens een goede raad geven?’ zei hij.


      ‘Nou?’


      ‘Ik zou maar heel goed uit mijn doppen kijken als ik jou was.’


      ‘Dat zal ik onthouden.’


      ‘Ja, knul, als ik jou was, zou ik verdomd goed uit mijn doppen kijken.’


      ‘Nog meer?’


      ‘Ja. Heb je… eh, heb je iets gehoord?’


      ‘Waarover?’


      ‘Over deze hele business.’


      ‘Nee. Alleen dat er kennelijk nogal wat op het spel staat. Carrini bood me vijftigduizend dollar als ik de autopsie zou doen.’


      ‘Wat een vrek,’ zei de cowboy. Toen trok hij een nadenkend gezicht. ‘Het zou natuurlijk ook kunnen dat je dat bedrag mocht houden.’


      Ross zei niets. De man dacht na, en uiteindelijk schudde hij zijn hoofd.


      ‘Nee, onmogelijk. Je had dat geld nooit mogen houden.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Luister eens, knul, als ik jou was, zou ik verdomd goed uit mijn doppen kijken. Vergeet niet dat je er nu bij betrokken bent geraakt.’


      ‘Wat moet ik dan doen?’


      ‘Doen?’


      ‘Ja. Wat die autopsie betreft.’


      ‘Die moet je natuurlijk gewoon gaan doen. Of dacht je zelf misschien van niet?’


      ‘Ik wist het niet zo goed.’


      ‘Doe niet zo dom, knul. Doe die autopsie nou maar, en zorg dan dat je als de bliksem het land verlaat.’ Hij krabde nadenkend over de rug van zijn forse hand. ‘Ik denk dat we de boel dan wel verder kunnen afhandelen. Het zou natuurlijk beter zijn als je de autopsie niet deed, maar we hebben er ook niks aan als ze jou doodmaken, wel?’


      ‘Dat lijkt me inderdaad geen goed idee.’


      ‘Mij ook niet. Dan gaan ze de boel onderzoeken, allemaal politie over de vloer…’


      De cowboy verzonk in stilte. Hij nam een laatste trek van zijn sigaret, liet het getinte raam zakken en gooide het peukje naar buiten.


      ‘Dus niemand heeft je verteld wat er aan de hand is?’


      ‘Nee.’


      ‘Nou, misschien is dat ook maar beter zo. Een beetje kennis kan gevaarlijk zijn, hè?’ Hij lachte.


      ‘Toch zou ik graag willen weten wat er precies aan de hand is.’


      ‘Natuurlijk. Iedereen zou dat wel willen weten. Dat is precies het punt.’


      ‘Ja.’


      ‘Dat kan een blinde nog zien.’ De cowboy zuchtte. ‘Doe jij nou maar gewoon je ding, voer die autopsie uit en zorg dat je je uit de voeten maakt. Dat is het beste.’


      Hij knikte naar de man met de theedoek die bij de auto stond te wachten. Het portier werd voor Ross opengedaan. Ross stapte uit, en de theedoekman ging achter het stuur zitten.


      De motor werd gestart. De cowboy leunde uit het raam en keek Ross aan.


      ‘Je lijkt me een geschikte vent. Zelf moet ik niets van dokters hebben. Ik kan niet tegen naalden, snap je? Maar je lijkt me een geschikte vent. Vergeet niet wat ik je gezegd heb: kijk verdomd goed uit je doppen. Verdomd goed.’


      En toen hij dat gezegd had, kwam de Rolls-Royce in beweging en liet een bruine stofwolk achter.


      Op een terrasje bestelde hij een driedubbele whisky met ijs; het kon hem niets schelen dat het nog maar tien uur in de ochtend was. De ober, een vermoeid uitziende Spanjaard met een droevige blik in zijn ogen, keek hem meelevend aan.


      ‘Vrouwen?’ vroeg hij.


      ‘Nee. Godzijdank niet.’


      ‘Geen vrouwen?’


      Verbijsterd liep hij bij Ross’ tafeltje weg.


      Ross keek naar de voorbijschuifelende menigte, naar de meisjes in stretchbroek en bikini, naar de mannen in casual pullovers en sportpantalons. Badgasten. Net als hij. Ze hadden de tijd van hun leven, vermaakten zich prima, geen vuiltje aan de lucht.


      Hij vroeg zich af wat hij moest doen. Hij kon natuurlijk naar de politie stappen. Maar die zouden hem nooit geloven. Hij kon het consulaat in Barcelona bellen. Maar daar zouden ze hem net zomin geloven. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat niemand hem zou geloven.


      Eigenlijk kon hij het zelf ook bijna niet geloven.


      Een vrolijke stem naast hem zei: ‘Goedemorgen.’ Hij keek opzij en zag Carrini, in dezelfde outfit als de vorige dag: een donker pak, een wit overhemd, en een zilverkleurige das. Jezus, zilverkleurige dassen.


      ‘Ik ben al een tijdje naar u op zoek, dokter. Gelukkig is dit niet zo’n grote stad. Ik zie dat u al een drankje hebt besteld.’


      ‘Ja.’ Ross draaide het glas rond. ‘Ik kreeg ineens dorst. Ontzettend veel dorst.’


      ‘Ja,’ zei Carrini. ‘Het wordt weer warm vandaag, hè.’


      ‘Heel warm.’


      Carrini glimlachte hem bemoedigend toe. ‘Maar er is geen reden om bang te zijn. Ik heb goed nieuws.’


      ‘Ah. Hebt u besloten me toch maar niet te vermoorden?’


      ‘Dokter, toe,’ zei Carrini, een afwerende hand ophoudend. ‘Ik hoop dat u me goed begrijpt. We hebben nooit de bedoeling gehad u te vermoorden.’


      ‘Dat is een hele geruststelling.’


      ‘Wat ik u eigenlijk wilde vertellen, is dat dit over een paar uur allemaal achter de rug is.’


      ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Ross fronsend.


      ‘Weet u,’ zei Carrini, ‘met deze hitte wil men de zaken graag snel afhandelen. De Spanjaarden beschikken niet over voldoende koeling, snapt u?’


      ‘Ik snap het.’


      ‘Na een paar dagen kan het heel onplezierig worden.’ Carrini glimlachte. ‘Maar daar hebben wij niets mee te maken. Het stoffelijk overschot is al na een paar uur na overlijden in de koeling gedaan. Dat is geen enkel punt. Mag ik u iets te drinken aanbieden?’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Precies,’ zei Carrini. ‘Waarom niet?’


      Een halfuur later riep Carrini een taxi. Ze stapten in. Carrini gaf de chauffeur in vloeiend Spaans aanwijzingen.


      ‘Waar gaan we heen?’


      ‘Dat ziet u vanzelf.’


      Ross leunde achterover. ‘Nu ik toch niets in te brengen heb,’ zei hij, ‘kunt u me net zo goed vertellen wat er aan de hand is.’


      ‘Natuurlijk. Het is heel eenvoudig. Mijn broer was een tamelijk onfris sujet. Ik neem het woord “gangster” niet graag in de mond, want dat klinkt zo melodramatisch. Hij was in Spanje bezig met een uiterst lucratieve klus. Het spijt me te moeten zeggen’ – hij perste zijn lippen afkeurend op elkaar – ‘dat er opium in het spel was.’


      ‘Juist.’


      ‘De opium werd vanuit Bombay en Beirut aangevoerd en hier verwerkt. Ik geloof dat ze er heroïne of iets dergelijks van maakten. Daarna werd het naar New York gebracht. Op welke manier is me niet bekend. De fabriek stond in het berggebied ten noorden van Barcelona en is inmiddels met de grond gelijkgemaakt.’


      ‘En toen werd uw broer neergeschoten.’


      ‘Ja. In een bar.’


      ‘Werkte hij met Spanjaarden samen?’


      ‘Nee, volgens mij met Grieken. Ik ben nu naar ze op zoek.’ Hij zei het op rustige toon en stak een sigaret op.


      ‘Waarom hebben ze uw broer vermoord?’


      ‘Ik weet het niet. Zoals ik u al eerder heb verteld, was mijn broer een agressief type.’


      ‘Wat voor werk doet u, meneer Carrini?’


      ‘Ik ben importeur,’ zei hij traag. ‘Ik handel in halfedelstenen voor de Amerikaanse markt. Ik zit al heel wat jaren in deze branche. Ik reis veel en heb wereldwijd een goede naam opgebouwd.’ Hij keek Ross glimlachend aan. ‘Omdat ik zo gewetensvol en eerlijk ben.’


      ‘Daar twijfel ik geen seconde aan.’


      ‘Daar ga ik zonder meer van uit,’ zei Carrini.


      Hij zweeg, leunde achterover en keek bedrukt naar buiten. De auto reed in noordelijke richting, landinwaarts, naar de uitlopers van het berggebied toe, en daarna naar de vlakten van zuidelijk Spanje. Het land was vlak en werd omgeven door blauwe bergen. Het was een vruchtbaar gebied met veel graanvelden.


      De taxi reed nog een paar minuten door en stopte toen abrupt aan de kant van de weg. Ross keek verbaasd op. Ze stonden midden tussen de akkers stil. Geen huis, geen enkel teken van leven te bespeuren.


      ‘Goed,’ zei Carrini. Hij betaalde de chauffeur en deed het portier open.


      ‘Gaan we er hier uit?’ vroeg Ross.


      ‘Inderdaad. Kom maar.’


      Ross stapte uit. Hier in het binnenland was de hitte niet te harden – droog en verzengend. Hij ging met Carrini in de berm staan en zag hoe de taxi keerde en terugreed naar Tossa de Mar.


      ‘En nu?’


      ‘Kom maar mee.’


      Carrini keek om zich heen om zich te oriënteren en liep een graanveld in.


      ‘Waar gaan we heen?’


      ‘U hebt vandaag wel erg veel vragen.’


      De graanstengels waren droog en hard en reikten tot aan hun middel. Toen ze een paar honderd meter het veld in waren gelopen, bleef Carrini staan.


      ‘Hier.’


      ‘Midden in het veld?’


      ‘We zijn aan de vroege kant. Neem een sigaretje. Relax.’


      ‘Ik rook niet.’


      ‘Zoals u wilt.’


      Carrini stak een sigaret op. Daar stonden ze dan te wachten in de snikhete zon. Een paar minuten verstreken. Carrini trapte de sigaret onder zijn schoen uit en stak er onmiddellijk weer een op. Zo nu en dan keek hij om zich heen.


      Ross zei: ‘Mag ik vragen…’


      ‘Ik zei u toch al dat we aan de vroege kant waren?’


      ‘Waarvoor?’


      Toen hoorde Ross het geluid. Het kwam uit het oosten, een zacht, pompend, pulserend geluid dat steeds dichterbij kwam.


      Een helikopter.


      Carrini keek op zijn horloge. ‘Precies op tijd,’ zei hij, en hij knikte goedkeurend.


      Nu zagen ze het toestel in de verte naderen, hoog in de lucht. De zon werd door de koepel van de cockpit weerkaatst. De helikopter vloog over hen heen; zijn schaduw gleed als een donkere engel over het land. Het toestel maakte een bocht, kwam terug, bleef schuin boven hen in de lucht hangen en zette toen de landing in.


      De fluitende, brullende rotoren veroorzaakten een hevige luchtstroom die zo’n dikke stofwolk produceerden dat Ross zijn ogen stijf dichtkneep. Hij kreeg stof binnen en begon te hoesten. Het kabaal kwam dichterbij, en toen trok Carrini aan zijn arm.


      ‘Kom mee, kom mee.’


      Ze renden naar de helikopter en klommen erin. Het was een klein toestel met jetmotoren, dat plaats bood aan vier personen. Er was al een passagier, die achterin zat. Zodra Ross en Carrini waren ingestapt, steeg de piloot op. Ze zetten koptelefoons op.


      Carrini draaide zich om naar de man die achter hem zat en zei: ‘Waar is Martin?’


      ‘Die zit al op ons te wachten. In het ziekenhuis.’


      ‘Heeft hij het bij zich?’


      ‘Ja.’


      Carrini knikte. ‘En wie is er bij hem?’


      ‘Hij… hij is alleen.’


      Even leek Carrini boos te worden, maar al snel had hij zichzelf weer onder controle. ‘Alleen?’ vroeg hij.


      ‘Ja, meneer. Er kwam op het laatste moment iets tussen, een probleempje. We hebben geprobeerd…’


      ‘Hij had nooit alleen gelaten mogen worden,’ zei Carrini op zachte toon.


      ‘Het was de enige manier waarop we…’


      Carrini keek de man aan. ‘Het is een ramp als er iets gebeurd is,’ zei hij.


      ‘Ik weet zeker dat er niets…’


      ‘Laten we het hopen,’ zei Carrini. Hij draaide zich weer om en zei verder niets meer.


      Ross keek naar buiten. Het onherbergzame, dorre landschap gleed onder hen door. Hij probeerde te bedenken waarover de twee mannen het gehad konden hebben, maar hij tastte volledig in het duister. Wel leek het hem steeds aannemelijker dat Carrini iets met de heroïnepraktijken van zijn broer te maken had.


      Aan de stand van de zon probeerde Ross te bepalen in welke richting ze vlogen. Hij kwam uit op het noordwesten. Ze waren al twintig minuten in de lucht, wat betekende dat ze naar het noorden van Barcelona gingen. De plek waar de heroïnefabriek zou hebben gestaan.


      Hij fronste zijn wenkbrauwen.


      ‘Maakt u zich zorgen, dokter?’ zei Carrini tegen hem.


      ‘Ik heb al eerder tegen u gezegd: ik heb nog nooit een autopsie uitgevoerd.’


      ‘Ik heb begrepen dat dat niet zo moeilijk is,’ zei Carrini.


      Ross haalde zijn schouders op. ‘Gaan we naar een ziekenhuis?’


      ‘Ja. Min of meer.’


      Een paar minuten later, toen ze over een rotspunt vlogen, zag Ross het complex liggen. Eerst dacht hij dat het een luxe vakantieoord was, een groene oase midden in de woestijn. Toen zag hij de rechthoekige gebouwen die zo kenmerkend zijn voor instellingen. De helikopter maakte een bocht en landde op een goed onderhouden grasveld.


      Ze stapten uit.


      Vanaf de grond gezien waren de gebouwen hoog, kleurloos en deprimerend.


      ‘Wat is dit? Een gevangenis?’


      Carrini schoot in de lach. ‘Bijna goed. Een sanatorium, voor patiënten die een vorm van tuberculose hebben die niet met medicijnen te bestrijden is. Voornamelijk Duitsers. Ze zijn hier met name vanwege het prettige klimaat.’


      Ross liep met Carrini naar het hoofdgebouw. Ze kwamen in een ruime hal met een balie. Aan het plafond draaide een oude ventilator langzaam en krakend rond. Het deed Ross denken aan een hotel dat betere tijden gekend had, vergane glorie, vroeger een luxueus oord, maar nu enigszins vervallen en tamelijk treurigstemmend.


      Een kleine, vriendelijk ogende man in een witte doktersjas kwam op hen af. Hij was kaal, droeg een bril en was naar schatting achter in de vijftig. In zekere zin paste hij goed bij de sfeer die hier hing, want hij kwam vriendelijk en enigszins melancholiek over.


      ‘Ah, dokter Garber,’ zei Carrini. ‘Dit is dokter Ross.’ Hij legde Ross uit: ‘Dokter Garber is directeur van het Heitzman Sanatorium.’


      ‘Aangenaam,’ zei Ross, en hij gaf de man een hand. Garber keek hem glimlachend aan. ‘Dus u bent de patholoog,’ zei hij met een zwaar Duits accent.


      ‘Inderdaad,’ zei Carrini met een snelle blik naar Ross. ‘Fijn dat we een patholoog hebben gevonden die hier op vakantie was, hè? Dat is nog eens even geluk hebben.’


      ‘Inderdaad, inderdaad,’ zei Garber. ‘Dat is absoluut geluk hebben.’ Hij ging de twee mannen voor en liep een gang in. ‘Komt u maar mee, heren. U kunt meteen beginnen. Uw familie is er al, meneer Carrini.’


      ‘Uitstekend,’ zei Carrini.


      Garber wendde zich tot Ross. ‘Het komt niet vaak voor dat we hier een patholoog hebben,’ zei hij. ‘En ik ben bang dat ik mijn vakliteratuur de laatste tijd niet goed heb bijgehouden. Ik heb pathologie altijd een boeiend vakgebied gevonden. Ik heb zelfs een tijdje onderzoek gedaan naar verkazende necrose. Maar dat is inmiddels al weer heel wat jaren geleden. Tegenwoordig doen ze alles weer heel anders, neem ik aan. Ik zou het leuk vinden om met u van gedachten te wisselen over de nieuwste ontwikkelingen.’


      ‘Eigenlijk zit dokter Ross erg krap in de tijd,’ zei Carrini. ‘Hij kon nog net een gaatje vinden om de autopsie te verrichten.’


      ‘Natuurlijk,’ zei Garber.


      Ross zei niets. Hij maakte zich zorgen. Garber verkeerde duidelijk in de veronderstelling dat hij patholoog was. Als de man bij de autopsie meekeek, zou hij onmiddellijk doorkrijgen dat Ross een amateur was.


      ‘Ik ben zelf chirurg,’ zei Garber. ‘Ik stam nog uit de tijd dat er geen INH of penicilline was. Maar het medische werk vormde een uitdaging. Thoraxchirurgie stond nog in de kinderschoenen.’ Hij zuchtte. ‘Mijn assistente zal u verder helpen,’ zei hij. ‘Ik moet over een paar minuten mijn ronde maken.’


      ‘Prima,’ zei Ross.


      Ze liepen een gang door, gingen aan het eind een andere gang in. De muren waren vaalbruin geverfd; Ross vond het tamelijk treurig allemaal.


      Uit een van de kamers kwam een jonge vrouw. Ze was lang, zeer blond, weelderig geproportioneerd en had een wit uniform aan.


      ‘Herr Doktor…’


      Ze bleef staan toen ze Carrini en Ross zag.


      ‘O, sorry, ik dacht dat u alleen was.’


      ‘Maakt niet uit,’ zei Garber. Hij draaide zich om naar zijn twee metgezellen. ‘Dit is Karin, mijn assistente. Meneer Carrini, en dokter Ross.’


      Ze knikte bedeesd en keek Ross vervolgens aan met een vreemde, vragende en bijna angstige blik in haar ogen.


      Garber zei: ‘Kun je dokter Ross assisteren?’


      ‘Zeker, dokter.’


      ‘Veel zul je niet hoeven doen,’ zei Garber met een glimlach naar Ross. ‘Laat hem maar zien waar alle spullen liggen.’


      Ze knikte.


      ‘We beschikken hier over niet meer dan één sectiekamer,’ zei Garber, ‘en eigenlijk gebruiken we die niet meer. Tegenwoordig overlijdt niemand meer aan tuberculose, alleen de allerarmsten, en die vind je niet in het Heitzman Sanatorium. Mogelijk is de kamer wat stoffig, maar ik denk dat u zich er wel mee zult redden.’


      ‘Uitstekend,’ zei Ross.


      ‘Dan laat ik u hier alleen. Karin zal u verder begeleiden.’


      Met een formele buiging nam hij afscheid. Karin, Ross en Carrini liepen verder, weer een gang door.


      ‘Hoe lang ben je hier al?’ vroeg Ross aan Karin.


      ‘Een jaar,’ zei ze. Ze straalde weinig levensgeluk uit en leek niet in de stemming om een praatje aan te knopen. Eén keer keek ze hem aan, weer met die vreemde blik in haar ogen.


      Aan het eind van de gang bevond zich een dubbele deur die naar een operatiekamer leidde. Er stonden vier mannen in de gang te wachten, onder wie de drie die de vorige avond bij Ross op zijn hotelkamer waren geweest. Ze keken ernstig. De vierde was een forse man die een aktetas bij zich had. De mannen droegen alle vier een net pak.


      ‘Mijn neven,’ zei Carrini toen ze bij het gezelschap kwamen. Hij knikte naar de dubbele deur. ‘Is het stoffelijk overschot daar?’


      ‘Ja,’ zei Karin.


      ‘Dan kunt u maar beter meteen beginnen. Ik zal erbij aanwezig zijn om toe te kijken.’


      Ross draaide zich naar de man om en zei: ‘Weet u dat zeker? Dit soort dingen kunnen heel…’


      ‘Ik wil erbij aanwezig zijn,’ zei Carrini op vlakke toon.


      ‘Ik moet u echt dringend adviseren om…’


      ‘Dit is absoluut geen punt van discussie,’ zei Carrini. ‘Ik weet het helemaal zeker.’


      Hij knikte naar de anderen. ‘Zij zullen op de gang blijven wachten, maar ik wil erbij zijn.’


      ‘Goed dan,’ zei Ross. Hij kon zich niet voorstellen dat je bij een autopsie wilde zijn als het je broer was die op de sectietafel lag, maar hij was er inmiddels niet meer zo zeker van dat Carrini inderdaad de broer van het slachtoffer was. Hij duwde de klapdeuren open en liep naar binnen.


      De sectiekamer was een groot, oud vertrek met een hoog plafond. Het was duidelijk dat de kamer al lang geen functie meer had. Overal lag stof, al was er een poging ondernomen het vertrek schoon te maken. Het instrumentarium was onhandig, ouderwets, en verroest als gevolg van het feit dat het jarenlang niet gebruikt was. Het meeste licht viel door de ramen naar binnen, al hing er wel een sterke operatielamp aan een zwenkarm. Op de roestvrijstalen tafel in het midden van het vertrek lag het lichaam, onder een laken.


      Karin liep naar een muur met planken en laatjes. ‘Handschoenen?’


      ‘Maat acht graag.’


      Ze gaf hem de handschoenen en een schort, hielp hem met het aantrekken van het schort en maakte het op efficiënte wijze achter zijn rug vast. Ze hield de handschoenen voor hem klaar zodat hij zijn handen erin kon laten glijden.


      Hij vroeg: ‘Ben je een OK-verpleegkundige?’


      ‘Ik ben de assistente van dokter Garber. Als hij een operatie moet verrichten, help ik hem.’


      Ross boog en strekte zijn vingers in de handschoenen en keek naar Carrini, die in een hoek van het vertrek stond, bij de deur. Ross zag dat Carrini de aktetas van de vierde man bij zich had. Hij wilde iets zeggen, maar hield uiteindelijk toch maar zijn mond.


      Tegen Karin zei hij: ‘Kun je steno?’


      ‘Ja.’


      ‘Pak dan maar pen en papier. Dat bespaart tijd.’


      Ze liep naar een kast, vond schrijfspullen en kwam terug. Ross pakte de rand van het laken, wachtte even en keek naar Carrini.


      Toen trok hij het laken terug.


      De aanblik van het lichaam verraste hem. Het was een korte man, pezig, uitgemergeld. De ogen waren gesloten, en op het gezicht lag een pijnlijke grimas. Toen hij het laken verder wegtrok, kwam de buikstreek in zicht. Er zaten twee duidelijk omlijnde, rode gaatjes in, die er vies uitzagen.


      Karin vroeg: ‘Wat hebt u nodig?’


      Ross keek naar de wonden, naar hij hoopte op een professioneel ogende manier, en zei: ‘Scalpel. Nummer twintig, als je die hebt.’


      ‘Ja.’


      ‘En zes arterieklemmen. Schaarpincet. Getande tang. Metzenbaum-schaar.’


      Ze knikte en ging de instrumenten halen. Er was niet aan haar te merken dat hij iets verkeerds had gezegd. Toen ze terugkwam, legde ze de spullen op een tafel en pakte pen en papier.


      ‘U wilde iets dicteren, dokter?’


      ‘Ja,’ zei Ross. Hij wachtte even, liet zijn blik over het lichaam gaan, en begon.


      ‘Postmortem Stephano Carrini,’ zei hij. ‘Een uitgemergelde blanke man van’ – hij richtte zich tot Carrini – ‘hoe oud?’


      ‘Vijftig,’ zei Carrini.


      In de krant had gestaan dat de man jonger was geweest. Dat wist Ross zeker. Maar het leed geen twijfel dat het lichaam op de snijtafel dat van een man rond de vijftig was.


      ‘Vijftig jaar, donkerblond haar, ogen’ – met zijn duim trok hij een van de oogleden omhoog – ‘blauw, bovengebit vals. Geen littekens. Twee symmetrische gaatjes in de buik, vermoedelijk schotwonden, linker onderkwadrant en rechter bovenkwadrant. Ga ik te snel?’


      ‘Nee, dokter,’ zei ze.


      ‘Geen verdere uiterlijke bijzonderheden,’ zei hij, terwijl hij het lichaam nader inspecteerde. ‘Behalve gaatjes in de fossa olecrani van beide armen.’ Hij keek nog eens goed. ‘Sporen van injecties. Was uw broer verslaafd aan drugs, meneer Carrini?’


      ‘Al jaren.’


      Ross onderzocht de benen en vond daar nog meer sporen van injecties. Hij rechtte zijn rug, en met Karins hulp draaide hij het lichaam. De rug was donkerpaars als gevolg van livor mortis. Geen verdere bijzonderheden. Ze draaiden het lichaam weer op de rug.


      Hij begon met de eigenlijke obductie. Hij keek opzij naar Karin, maar die sloeg zijn verrichtingen gade met een neutrale blik waarin geen emotie te bespeuren viel. Hij maakte de gebruikelijke Y-vormige inkeping en vond dat hem dat behoorlijk goed afging. Nadat hij de huid had weggetrokken, kreeg hij een beeld van de verwondingen die het slachtoffer had opgelopen. Een kogel was van onder in het lichaam binnengedrongen en had de milt en de linkernier doorboord. De andere kogel was dwars door de lever gegaan en was in de twaalfvingerige darm blijven steken.


      Hij ging verder met de autopsie en dicteerde zijn bevindingen aan de jonge vrouw. Een uur verstreek, en nog een. Hij had de ingewanden onderzocht en ging verder met de borstkas. Met een botzaag verwijderde hij de ribben. Hij legde het mediastinum bloot en verwijderde het hart.


      Carrini, die tot dan toe had gezwegen, nam nu het woord. ‘Zuster?’


      Karin keek op. ‘Ja?’


      ‘Kunt u misschien naar de gang gaan om mijn familie te vertellen hoe het tot dusver gelopen is? Ze zullen wel benieuwd zijn.’


      ‘Doet u dat zelf maar,’ zei Ross. ‘Zij moet mij assisteren.’


      ‘Vanuit mijn positie heb ik er weinig van meegekregen. Bovendien snap ik nog niet de helft van wat jullie zeggen. De zuster kan alles ongetwijfeld veel beter uitleggen. Vindt u ook niet, dokter?’


      Er lag een dwingende toon in zijn stem. Het meisje aarzelde en keek Ross aan; hij zag dat ze bang was.


      ‘Toe maar,’ zei Ross zachtjes. ‘Doe maar wat hij gezegd heeft.’


      Ze verliet de sectieruimte. Carrini liep naar Ross toe.


      ‘Goed dan,’ zei Ross. ‘Laten we maar ophouden met deze poppenkast.’


      Carrini was naast Ross gaan staan en zette de tas op de rand van de tafel, aan het voeteneinde. Tegen Ross zei hij: ‘Nu moet u goed luisteren, dokter. Tot nu toe hebt u uitstekend werk verricht, en daar ben ik blij om. Maar van nu af aan doet u alleen nog maar wat ik zeg, en zo snel mogelijk. Geen discussies meer. U doet gewoon wat u opgedragen wordt.’


      Hij deed de tas open. Er zat een pakketje in dat het formaat van een vuist had. Het was ingepakt in een sterke, glimmende zwarte stof, een soort plastic. ‘Stop dit in het lichaam,’ zei Carrini. ‘Leg het op de plek van het hart, en naai het lichaam dan dicht.’ Ross begon te protesteren.


      ‘Geen discussies!’ siste Carrini. Hij gaf Ross het met plastic omwikkelde pakje. Het was heel zwaar en koel, alsof het van steen of metaal gemaakt was. Ross plaatste het in de borstholte, tussen de longen. Er was voldoende ruimte voor.


      ‘Nu dichtmaken,’ zei Carrini.


      ‘Maar ik ben nog niet klaar…’


      ‘Dichtmaken!’


      ‘Het meisje zal zo terugkomen.’


      ‘Mijn familie zal haar minstens een kwartier aan de praat houden. Dat had ik ze opgedragen. Nu dichtmaken.’


      Ross haalde een draad door een gebogen hechtnaald en begon het lichaam dicht te naaien. Hij begon onderaan in de buikstreek en naaide het lichaam met grote steken dicht. Binnen tien minuten was hij klaar en deed een stap achteruit.


      Carrini klikte de aktetas dicht en liep weer naar zijn plek bij de deur.


      ‘Keurig gedaan, dokter,’ zei hij. ‘Proficiat.’


      ‘Wat was het?’


      ‘Wilt u een goede raad horen?’ zei Carrini. ‘Vergeet dat u iets gezien hebt. Het zou veel beter zijn als u alles vergeet.’


      ‘Heroïne?’


      Carrini schudde zijn hoofd. ‘Niet doen.’


      ‘Moet u eens horen,’ zei Ross. ‘Het lichaam bevat enzymen en bijtende stoffen. Die zullen bijna alles aantasten wat…’


      ‘Laat toch zitten,’ zei Carrini zachtjes. ‘Laat toch zitten.’


      De jonge vrouw kwam weer de sectieruimte binnen. ‘Sorry dat het zo lang duurde,’ zei ze tegen Ross. ‘Ze hadden allerlei vragen.’


      Ze bleef staan toen ze zag dat het lichaam al was dichtgenaaid.


      ‘De autopsie is afgelopen,’ verklaarde Carrini opgewekt. ‘Toen jij weg was, verwachtte dokter Ross dat de sectie geen nieuwe inzichten meer zou opleveren. Mijn broer is overleden aan meerdere schoten in de buik. Je zult hem ongetwijfeld willen assisteren in het afronden van de formaliteiten.’


      Karin wierp Ross een vragende blik toe.


      ‘Inderdaad,’ zei Ross. Hij trok het laken weer over het slachtoffer, waarna ze naar de gang liepen. Daar stonden de vier familieleden te roken en op gedempte toon te praten, met ernstige gezichten. Carrini zei tegen hen: ‘De begrafenisondernemer komt over een uurtje. Wacht hier maar op hem.’


      Carrini ging met Ross en de vrouw naar een ander vertrek, waar het autopsieverslag werd gemaakt. Ross moest een paar formulieren en documenten ondertekenen, en ook Karin moest als getuige haar handtekening zetten. Carrini liet de twee geen moment uit het oog. En het meisje bleef Ross angstige, vragende blikken toewerpen.


      Toen de begrafenisondernemer arriveerde en er even wat drukte ontstond, voelde Ross dat iemand een papiertje in zijn zak stopte. Hij keek opzij; Karin schonk hem een flauwe glimlach. Niemand anders had gezien wat er gebeurd was.


      Twintig minuten later verliet hij het sanatorium en werd hij per helikopter en auto teruggebracht naar de Costa Brava.
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      BARCELONA


      Toen ze weer in het hotel waren, zei Carrini: ‘Mag ik u een drankje aanbieden?’


      ‘Heel vriendelijk van u,’ zei Ross, ‘maar ik moet uw aanbod afslaan.’


      ‘Dat klinkt wat verbitterd, dokter. U ziet er enigszins ongelukkig uit.’


      ‘Ik? Ongelukkig? Alleen omdat u gedreigd hebt me te vermoorden en me toen gedwongen hebt een autopsie uit te voeren, en halverwege…’


      ‘U hebt niets illegaals gedaan,’ zei Carrini. ‘U hebt een gewone autopsie verricht, en daarna hebt u een gewoon rapport opgesteld. Meer is er niet gebeurd.’ Hij pakte Ross’ arm stevig vast. ‘Echt niet. Nogmaals: een drankje?’


      ‘Een drankje,’ zei Ross.


      Ze gingen naar de bar en namen plaats. Carrini ontspande zich. Al snel nam zijn ontstemdheid weer af. ‘Vertelt u eens,’ zei hij vrolijk. ‘Wat zijn uw plannen? Gaat u Spanje weer verlaten?’


      ‘Nou, ik heb nog steeds vakantie,’ zei Ross.


      ‘Dus u blijft hier nog even?’


      ‘Tot het congres begint, ja.’


      Carrini verstrakte enigszins. ‘Congres?’ vroeg hij. Hij stak een sigaret op.


      ‘Over een paar dagen begint een congres in Barcelona. Van de Amerikaanse vereniging van radiologen.’


      ‘Juist,’ zei Carrini langzaam. ‘En daar gaat u heen?’


      ‘Ja. Ik moet er een praatje houden.’


      ‘Juist.’


      ‘Kijkt u daarvan op?’


      ‘Of ik daarvan opkijk? Nee, zeker niet. Gefeliciteerd. Ik wist niet dat u zo’n vooraanstaande positie had.’


      De drankjes werden gebracht. Carrini hief zijn glas. ‘Op uw gezondheid.’


      Ze proostten. Carrini dronk zijn glas snel leeg en zei: ‘O, er is nog één kwestie die we moeten afhandelen. Ik ben u nog geld schuldig.’ Hij haalde zijn chequeboekje tevoorschijn.


      ‘U bent me niets schuldig.’


      ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken…’


      ‘Laten we zeggen,’ zei Ross, ‘dat ik u een vriendendienst heb bewezen.’


      Carrini keek hem glimlachend aan. ‘Doet u toch niet zo raar. Neem het geld toch aan. Dat hebt u verdiend.’


      ‘Welnee.’


      ‘Maar ik sta erop.’


      ‘Nee, dank u.’


      Carrini zuchtte. ‘Zoals u wilt.’ Hij maakte aanstalten om te gaan. ‘Dan is deze zaak hiermee afgehandeld.’


      ‘Ik hoop het,’ zei Ross.


      ‘Ik ook,’ zei Carrini op ernstige, zakelijke toon.


      Hij vond haar op het strand. Het liep tegen het eind van de middag, de zon zakte naar de horizon en veranderde het water in vloeibaar goud. Er stak een briesje op; ze had kippenvel gekregen.


      ‘Waar was je nou? Ik heb overal naar je gezocht.’


      ‘Ik ben naar het sanatorium geweest.’


      ‘Het wát?’


      ‘Het Heitzman Sanatorium. Ten noorden van Barcelona.’


      ‘Waarom?’


      Hij ging in het zand zitten. ‘Voor een autopsie,’ zei hij.


      ‘Heb je het toch gedaan?’


      Hij knikte.


      ‘Hoe was dat?’


      ‘Gewoon, een autopsie, meer niet. Twee schotwonden. Hij was morsdood. Geen twijfel mogelijk.’


      Ze huiverde. ‘Vertel er maar niets over,’ zei ze. ‘Gaat het?’


      ‘Ja, ik denk het wel.’


      ‘Je ziet er bang uit.’


      ‘Eigenlijk ben ik meer overdonderd door alles. Maar volgens mij is er nu geen gevaar meer.’ Hij tuurde over de zee naar de bozige rode zon.


      ‘Dat hoop ik,’ zei ze. Ze pakte zijn hand. ‘Kan ik wat voor je doen?’ vroeg ze. Hij keek naar haar, naar haar donkere haar, haar gebruinde huid met kippenvel en haar knalroze bikini.


      ‘Misschien,’ zei hij. ‘Het wordt frisjes hier.’


      Ze zoende hem op zijn oor. ‘Ergens anders heen?’


      Veel later, terwijl ze op zijn kamer een douche nam, dacht hij aan het briefje. Hij doorzocht zijn broekzakken en vond het, een zorgvuldig opgevouwen stukje papier. De woorden waren er haastig opgekrabbeld.


      BEL ME BARCELONA


      K BRENNER


      Hij staarde naar de woorden en dacht aan de angstige blikken die de jonge vrouw hem had toegeworpen. Hij dacht aan Carrini, en toen kwam de hele zaak weer boven, alles wat er gebeurd was. Hij stopte het briefje terug in zijn zak toen Angela de kamer in kwam. Ze had een handdoek om zich heen gewikkeld.


      ‘En nu de nieuwste creatie. Rechtstreeks van de beroemdste couturier van vandaag. We noemen deze “De dertiende rib”.’


      Ze liet de handdoek op de grond glijden en draaide een pirouette voor hem.


      ‘Het is de basis voor de nieuwe modelijn dit jaar,’ zei ze. ‘Men denkt er de mannen mee te behagen. Er zijn diverse stijlen voor elke gelegenheid.’


      ‘Ik heb het liefst zo min mogelijk toeters en bellen,’ zei hij.


      ‘Meen je dat?’ vroeg ze met een opgetrokken wenkbrauw.


      ‘Absoluut,’ zei hij. Aan het briefje dacht hij al niet meer.


      Onder het eten zei Angela: ‘Misschien moeten we een paar dagen ergens anders naartoe gaan.’


      ‘Waarnaartoe bijvoorbeeld?’


      ‘Ik weet niet. Maakt niet uit. Frankrijk, of Mallorca, of Tanger. Of misschien zelfs Barcelona.’


      Hij knikte. ‘Misschien heb je gelijk.’


      ‘Barcelona is leuk. Ben je daar ooit geweest?’


      Hij schudde zijn hoofd.


      ‘Waarom gaan we daar dan niet naartoe?’


      ‘Goed,’ zei hij. ‘Laten we daarheen gaan.’


      Ze vertrokken de volgende ochtend.


      Barcelona: de grootste stad van Spanje, tevens de rijkste en opwindendste place to be. Barcelona ligt aan de kust en strekt zich landinwaarts tot aan de heuvels uit, afwisselend vredig en wild, elegant en smakeloos, sereen en gewelddadig. De haven, aan het eind van Calle Ramblas, was een onstuimig en rumoerig oord, het domein van hoeren, lallende zeelui en dagarbeiders. In de heuvels, bij de moderne universiteitsgebouwen, lagen de woonwijken, trendy en afgelegen.


      Ze namen een hotel in het centrum, een groot gebouw in de buurt van Plaza Cataluna, een kamer met balkon, met uitzicht op de fonteinen.


      Angela zei dat ze wilde gaan shoppen, maar Ross wilde niet mee, naar zijn zeggen omdat hij het afschuwelijk vond om met een vrouw te gaan winkelen. Hij benadrukte dat het niet persoonlijk bedoeld was en dat ze het zich maar niet moest aantrekken.


      ‘Wat ga jij dan in je eentje doen?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ga een eindje lopen. De bezienswaardigheden bekijken.’


      ‘Zullen we hier dan weer over twee uur afspreken? Om te gaan lunchen?’


      ‘Prima.’


      ‘Beloofd?’


      ‘Ja,’ zei hij lachend.


      Toen ze weg was, zocht hij in het telefoonboek naar de naam Karin Brenner. Er stond een adres in het noorden van de stad bij.


      Hij belde. De telefoon ging zes keer over, en toen kwam er een bedeesde stem aan de lijn.


      ‘Hallo?’


      ‘Mevrouw Brenner?’


      ‘Wie bent u?’


      ‘Dokter Ross.’


      ‘O,’ zei ze met een snik in haar stem. ‘O, ik ben toch zo bang, dokter.’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Ik moet met u praten.’ Haar stem trilde; ze leek elk moment in een hysterische huilbui te kunnen uitbarsten.


      ‘Wat is er aan de hand?’


      ‘O, ik ben toch zo bang.’ Ze zuchtte. ‘Ik weet wat er gebeurd is.’


      ‘Wat?’


      ‘Dat ding dat u in het lichaam hebt gestopt. Ik weet wat het is.’


      ‘Hoe weet je daarvan?’ Ross fronste zijn wenkbrauwen.


      ‘Ik heb de neven horen praten. Het ging per ongeluk; ze wisten niet dat ik ze kon horen. Ik hoorde dat ze onenigheid hadden. Over röntgenfoto’s. Wat er zou gebeuren als ze een röntgenfoto van het lijk zouden maken. Ik heb alles gehoord. Ik moet met u praten.’


      ‘Goed. Wanneer?’


      ‘Nu meteen,’ zei ze. ‘Ik ben net terug van de bibliotheek, en ik begin het zo langzamerhand te snappen.’


      ‘Te snappen? Wat dan?’


      ‘Kom hierheen,’ zei ze. ‘Dan kunnen we praten.’


      Hij hing op en nam een taxi naar haar appartement. Ze bleek in een reusachtige, moderne flat te wonen. Haar appartement was op de negende verdieping. Hij nam de lift en klopte op haar deur.


      Geen reactie.


      Hij klopte nog een keer en wachtte.


      Weer geen reactie.


      ‘Karin? Ben je thuis?’


      Hij voelde aan de deurkruk. De deur bleek niet op slot te zitten. Hij ging naar binnen. In de woonkamer was niemand; het was er zeer opgeruimd en netjes, met onmiskenbaar vrouwelijke accenten. Er lagen kleurige kussens op de bank, en er stond een rek met tijdschriften, de meeste Frans.


      ‘Karin?’


      Hij ging het volgende vertrek binnen, een kleine slaapkamer waar maar net een eenpersoonsbed in paste. Het bed was niet opgemaakt, en de verkreukelde lakens vormden een vreemd contrast met de keurig opgeruimde woonkamer.


      Achter hem ging de slaapkamerdeur met een klap dicht. Hij voelde een koude, scherpe punt tegen zijn nek.


      ‘Geen beweging.’


      Hij verroerde zich niet. Even later voelde hij dat het voorwerp dat in zijn nek priemde, werd weggehaald. Hij hoorde gesnik en draaide zich om. Het was Karin. Ze leunde tegen de deur en huilde. Het mes was op de grond gevallen.


      ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het spijt me echt verschrikkelijk, maar ik was bang…’


      ‘Het is al goed,’ zei hij. Hij omhelsde haar troostend en liep met haar naar de woonkamer, waar hij haar op de bank liet zitten en haar een glas cognac inschonk. Toen draaide hij de voordeur op slot. Toen ze wat cognac had genomen en haar tranen had weggeveegd, leek ze enigszins tot bedaren te komen.


      ‘Gaat het?’


      ‘Ja, ik denk het wel.’


      ‘Wil je nog iets anders hebben? Zal ik koffie of thee zetten?’


      Ze knikte. ‘Thee graag.’ Ross ging naar de keuken om water op te zetten. Naast het fornuis zag hij een half opgedronken kop koffie en een asbak vol peuken staan. Ook lagen er vijf boeken op een keurig stapeltje.


      Het waren oude, stoffige boeken, van de universiteitsbibliotheek van Barcelona. Hij vond het een merkwaardige verzameling.


      Prescott: The Conquest of Mexico. Hij sloeg het open op de plek waar een boekenlegger tussen de pagina’s was gestoken, bij een hoofdstuk getiteld ‘The Marriage of Cortez’.


      Hij bekeek de andere boeken.


      Henriques: Aztec Civilization.


      Marston-Thomas: The Life of Cortes.


      Quirnal: Artifacts des Aztecs.


      En als laatste een lijvig boekwerk in het Spaans over genealogie. Er zaten twee boekenleggers in: een bij een beschrijving van het huis van Arellano, de adellijke familie van Navarre, en de andere bij het Huis van Bejar. De namen zeiden Ross niets.


      Hij bekeek de bibliotheekkaartjes.


      De boeken waren allemaal een dag geleden opgehaald.


      Vreemd.


      Hij zette water op voor thee en liep terug naar de woonkamer. Ze zat gespannen een sigaret te roken.


      ‘Vertel eens,’ zei hij. ‘Wat is er aan de hand?’


      ‘Ik ben bang,’ zei ze zachtjes. ‘Omdat ik alles weet. Ik heb gehoord wat die mannen zeiden. Kent u iemand die “de professor” wordt genoemd?’


      ‘De professor? Wat is zijn echte naam?’


      Ze haalde haar schouders op. ‘Ze noemen hem alleen maar “de professor”.’


      ‘Nee,’ zei Ross hoofdschuddend. ‘Nooit van gehoord.’


      ‘En “de graaf”?’


      Weer schudde hij zijn hoofd. ‘Ook niet.’


      ‘Daar hadden ze het over,’ zei Karin. ‘Over de professor en de graaf. Ze maakten grapjes over de zending. Ze zeiden dat de zending naar Portugal zou gaan. Daar moesten ze erg om lachen: De zending gaat naar Portugal. En toen iets over Amerika. Weet u misschien wat ze daarmee bedoelden?’


      ‘Nee,’ gaf Ross toe. ‘Totaal niet. Wat zeiden ze nog meer?’


      ‘Het ding,’ zei ze. ‘Ze hadden het over het ding dat u in het lijk had gestopt. Kunt u dat voor me beschrijven?’


      ‘Lastig. Het was ongeveer zo groot als een vuist, en heel zwaar, en vierkant…’


      ‘Vierkant? Weet u dat zeker?’


      ‘Nou, anders zat het in een doos van die afmetingen of zo.’


      ‘Honderd procent zeker?’


      ‘Ja. Hoezo? Wat zat erin? En wat moet je met al die boeken over Mexico?’


      ‘Over Cortez,’ corrigeerde ze hem.


      ‘Cortez?’


      ‘Hij speelt hier een centrale rol in.’


      ‘Cortez?’


      Ze knikte.


      De deurbel ging, een zacht, melodieus geklingel. Ze verstijfden allebei op slag. Karin keek Ross vragend aan. Hij schudde zijn hoofd. Weer ging de bel, en toen klopte een zware hand op de deur.


      Een gedempte stem zei: ‘Karin? Ben je daar?’


      Ze bleven beiden doodstil zitten. Ze hoorden dat iemand de deurkruk omdraaide, maar de deur zat op slot.


      Op dat moment begon de fluitketel hard te fluiten. Ross keek geschrokken op. Karin kwam snel overeind en stootte daarbij een asbak omver, die met een klap op de grond viel.


      Weer werd er op de deur geklopt.


      ‘Ik moet opendoen,’ fluisterde Karin. ‘Gaat u maar naar de keuken.’


      Met luide stem riep ze: ‘Momentje nog.’


      Ze wachtte tot Ross naar de keuken was gegaan en het vuur had uitgedraaid. Toen deed ze open. Ross stond in de keuken te luisteren, maar kon niet goed horen wat er gezegd werd. Er werd zacht gepraat en gefluisterd. Hij kreeg de indruk dat er een meningsverschil ontstond. Toen hoorde hij gestommel, mogelijk een handgemeen.


      En toen werd de deur met een klap dichtgegooid.


      Hij aarzelde even, verwachtte dat ze naar hem toe zou komen. Toen er niets gebeurde, keek hij voorzichtig om het hoekje.


      Karin lag op de grond; ze bewoog zich niet. Haar gezicht was donkerblauw, en er zat een rode striem om haar hals. Snel knielde hij bij haar neer en nam haar pols op. Haar hart klopte nog wel, maar heel langzaam. Hij zag dat ze nog ademde. Zachtjes schudde hij haar heen en weer.


      ‘Karin. Karin.’


      Ze vertoonde geen enkele reactie. Hij schudde haar wat heftiger heen en weer, maar nog steeds had dat geen resultaat.


      Toen hoorde hij sirenes in de verte, die al snel dichterbij kwamen. Op de een of andere manier wist hij dat de sirenes naar Karins flat reden. Hij kwam overeind, deed de voordeur open en keek de hal in. Niemand te zien. Hij rende naar de liften, drukte op de knop naar beneden en wachtte. De paneeltjes boven de liftdeuren gaven aan dat beide liften op de begane grond stonden. Hij zag dat ze allebei tegelijk omhooggingen.


      Hij rende naar de trap. Toen hij de deur van het trapportaal opendeed, hoorde hij het gestommel van zware schoenen die omhoogkwamen.


      In de val.


      Iemand had hem zeer vakkundig in de val gelokt. En hij was er met open ogen ingetuind.


      Hij liep terug naar de hal en keek vertwijfeld om zich heen. De deuren van de andere appartementen zaten dicht, behalve een, die op een kiertje stond. Binnen klonk Latijns-Amerikaanse muziek.


      Hij keek naar de liftdeuren. De liften waren al bij de zevende verdieping. De politie was er bijna.


      Hij had geen keuze, klopte op de openstaande deur en duwde die verder open.


      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij toen hij de kamer betrad en de deur achter zich dichtdeed. ‘Ik ben bang dat ik…’


      Hij maakte zijn zin niet af.


      Hij was totaal overdonderd, zoals iedereen in zijn positie geweest zou zijn, en keek naar het knappe meisje dat deze middag in haar flatje stond, slechts gekleed in een flinterdun nachtponnetje, zonder iets eronder.


      ‘Schat!’ riep ze, en ze sloeg haar armen om hem heen.
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      VERLEENDE DIENSTEN


      Hij bood praktisch geen verzet. Ze was lekker warm en zacht en blond en gewillig, en haar hartelijkheid was aanstekelijk. Ze had heerlijke zachte lippen, drukte zich stevig tegen hem aan en leidde hem ondertussen naar de bank. Toen ze zich lieten vallen, kraakten de veren vervaarlijk.


      Uiteindelijk slaagde hij erin zich enigszins uit haar greep te bevrijden, en hij zei: ‘Maar we kennen elkaar helemaal niet.’


      Ze trok hem weer boven op zich, waarna ze weer begonnen te zoenen.


      ‘Mag ik mezelf even voorstellen? Ik ben…’


      ‘Later, moppie, later,’ zei ze.


      Ze zoenden weer, en ondertussen drukte ze zich nog dichter tegen hem aan, woelde door zijn haar en deed nog meer van dat soort dingetjes die hij ergens wel wist te waarderen.


      Ineens werd er op de deur geklopt, en onmiddellijk stoof de politie binnen. Ze keken op vanaf de bank naar de geüniformeerde agent. De man begon heftig te blozen en verontschuldigde zich in rap Spaans. Hij ging weer naar buiten en deed de deur met een ferme klap dicht.


      De vrouw ging rechtop zitten en duwde Ross van zich af. Ze trok een gewatteerde peignoir aan, stak een sigaret op en zei: ‘Dat is dan tweehonderd dollar, alsjeblieft.’


      ‘Hè?’


      ‘Tweehonderd dollar, moppie.’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Voor bewezen diensten,’ zei ze.


      ‘Ik zie niet in wat…’


      ‘Als je het te veel vindt,’ zei ze, ‘kan ik natuurlijk altijd gaan gillen. Dan staat de politie hier in no time weer in de kamer. Dan zal ik vertellen hoe je mijn flatje binnen kwam stormen, op de vlucht, en…’


      ‘Tweehonderd dollar,’ zei hij, en hij pakte zijn portemonnee. Hij telde het bedrag uit en legde de briefjes op de salontafel.


      Terwijl de vrouw het geld pakte, zei ze: ‘Wil je nog?’


      ‘Wát wil ik nog?’


      ‘Dat gaat je dan namelijk nog eens tweehonderd kosten,’ zei ze met een flauwe glimlach. ‘Inflatie. De opwaartse spiraal van lonen en prijzen. Vraag en aanbod. Snap je?’


      ‘Niet echt,’ zei hij. Hij kon geen hoogte van haar krijgen. Ze was blond, had een Amerikaans uiterlijk en een Amerikaans accent. ‘Hoe heet je?’


      ‘Suzy,’ zei ze. ‘Suzy Gordon. Ik werk voor de Amerikaanse consul in Barcelona.’


      ‘O?’


      ‘In particuliere dienst.’


      ‘O?’


      ‘In zeer particuliere dienst. Je hebt vast wel eens gehoord van de publieke sector en de private sector. Dat soort dingen. Nou, bij hem zit ik meer in zijn private sector.’


      ‘O?’


      ‘Bovendien is het een heel lieve man.’


      ‘O?’


      ‘Hij is een schoolvoorbeeld van wat ik zou willen noemen het bruto nationaal product.’


      ‘O.’


      ‘Maar hij is heel rijk, weet je. Dat helpt ook.’


      ‘O?’


      ‘Maar ik doe ook andere zaken. De economische aspecten van deze bedrijfstak zijn trouwens fascinerend. Ik betaal gewoon inkomstenbelasting, weet je. Ik ben een soort ambtenaar die zich keurig aan de wet houdt.’


      ‘Juist.’


      ‘Maar jij bent toch de dokter?’ zei ze.


      ‘Ja.’


      ‘Oké.’ Ze liep naar een hoek van de kamer en kwam terug met een papieren zak. ‘Ik ben bevoegd om met je te onderhandelen.’


      ‘Meen je dat?’


      ‘Zeker. Je hoeft niet zo verbaasd te doen, moppie. Ik weet dat je slimmer bent dan je je voordoet. Dat hoop ik althans. Wat vraag je?’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Voor alles wat je weet. Ik ben bevoegd om te onderhandelen.’


      ‘Ik snap het niet.’


      ‘Informatie, moppie,’ zei ze, terwijl ze haar sigaret uitdrukte. ‘Dat is wat ons interesseert.’


      ‘Ons?’


      ‘Natuurlijk. Wat vraag je?’


      ‘Ik vraag helemaal niets.’


      ‘Moeilijk doen, hè? Ik geef je vijfduizend dollar.’


      Ze haalde vijf stapeltjes bankbiljetten uit de papieren zak. Om elk stapeltje zat een papieren strook met daarop een bedrag: $1000.


      Ze deed een stap achteruit. ‘Nou?’


      ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


      ‘Vertel ons waar de zending is.’


      ‘De zending?’


      Ze trok een grimas, stak haar hand weer in de papieren zak en haalde er nog eens vijf stapeltjes uit.


      ‘Het lijk, schat,’ zei ze. ‘Vertel me waar het lijk is.’


      ‘Welk lijk?’


      ‘Luister goed, moppie. Dit is een serieuze zaak. Er is hier een zekere obsessie in het spel, weet je. Er is iemand die het menens is. Wil je meer? Vijftienduizend?’


      ‘Nee.’


      ‘Waarom niet? Omdat je niet te koop bent?’


      ‘Omdat ik niets weet,’ zei Ross.


      ‘Flauwekul,’ zei ze.


      Ross kwam overeind. ‘Jammer dat we op deze manier uit elkaar moeten gaan.’


      Ze pakte het geld en stopte het terug in de zak. ‘Je maakt een vergissing.’


      ‘De herinnering aan jou draag ik voor altijd in mijn hart.’


      ‘Dit kan je je leven kosten.’


      ‘Zelfs op mijn sterfbed zal ik met liefde aan mijn kleine Suzy terugdenken…’


      ‘Zo klein ben ik niet.’


      ‘… en aan haar stapels met geld.’


      Ze glimlachte en klopte hem op de wang. ‘Je bent een schatje,’ zei ze. ‘Kijk wel goed uit, hè? Ik zou het zonde vinden als ze je koud maken.’


      ‘Ik ook.’


      ‘Die kans is wel groot.’


      ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben.’


      ‘Ik heb meestal gelijk,’ zei Suzy. ‘Jij weigert gewoon om het spelletje mee te spelen.’


      ‘Ik wil best wel meespelen,’ zei Ross, ‘als ik maar wist wat de regels waren.’


      ‘Maar dat is juist het spel,’ zei Suzy. ‘Niemand kent de regels.’


      ‘Wat een raar spel.’


      ‘Nou, dat hangt ervan af.’


      Toen hij wegging, zei ze: ‘Veeg die lippenstift trouwens nog even van je gezicht, anders is het of je net een wild avontuur achter de rug hebt.’


      ‘Maar dat is precies het geval,’ zei Ross, en met die woorden trok hij de deur achter zich dicht.
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      DE BRUILOFT VAN CORTEZ


      Angela was op haar hotelkamer, had haar schoenen uitgedaan en lag op bed whisky te drinken.


      ‘Wat ben je laat,’ zei ze.


      ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik werd opgehouden.’


      ‘O?’


      ‘Ja,’ zei hij. Hij pakte haar glas en dronk de inhoud in één teug leeg.


      ‘Hé!’


      ‘Sorry. Ik had dorst.’


      Ze liep naar de telefoon. ‘Ik laat nog wel wat bezorgen. Misschien sturen ze deze keer een knappere piccolo. De vorige was niet om aan te zien. Had jij even geluk.’


      ‘Nee,’ zei Ross, die de hoorn teruglegde. ‘We gaan weg.’


      ‘Lunchen?’


      ‘Nee. Boekenwinkel.’


      ‘Boekenwinkel? Waarvoor?’


      ‘Ik moet wat research doen.’


      De receptionist wees hun de weg naar een grote, internationale boekenwinkel in het centrum.


      ‘Naar wat voor boek ben je op zoek?’ vroeg Angela.


      ‘Een boek over Mexico.’


      ‘Waarom Mexico?’


      ‘Gewoon, uit interesse.’


      Hij vroeg naar een Engelstalige versie van het boek van Prescott, The Conquest of Mexico. De man achter de informatiebalie was een arrogante Spanjaard met een buitengewoon strakke broek aan.


      ‘We hebben alleen de beknopte versie,’ zei hij.


      ‘Dat is prima.’


      Het bleek een goedkope, stoffige uitgave met kleine letters en vergeelde bladzijden te zijn, die desondanks twintig dollar moest kosten. Ross betaalde, waarna ze naar buiten liepen en een taxi aanhielden.


      ‘Je moet wel heel veel interesse in Mexico hebben,’ zei Angela, ‘als je er twintig dollar voor overhebt.’


      ‘Dat klopt.’


      ‘Is dit een eenmalige impulsaankoop? Of heb je wel vaker last van dit soort academische oprispingen?’


      Ross ging niet op haar vragen in. Hij gaf de taxichauffeur het adres van een restaurant, leunde achterover en bladerde door de index.


      ‘Cortez, Cortez… hier heb ik hem. De bruiloft van Cortez.’


      Angela keek hem fronsend aan. ‘De bruiloft van Cortez?’


      ‘Inderdaad.’


      Hij sloeg de juiste bladzijde op en tuurde naar de klein gedrukte tekst. Er stond niet veel over in, niet meer dan drie alinea’s.


      ‘Ik snap het niet,’ zei hij uiteindelijk. Hij deed het boek dicht.


      Angela keek hem vragend aan.


      ‘Er staat alleen maar dat Cortez gouverneur van Mexico wilde worden toen hij in Spanje terugkwam, maar dat Karel V dat verzoek weigerde. Die wilde dat hij meer veldslagen voor hem won. Cortez bleef een tijdje in Spanje en legde het aan met Dona Juana de Zuniga, een buitengewoon knappe vrouw.’


      ‘Uiteraard.’


      ‘Uiteraard. En hij trouwde met haar.’


      ‘Uiteraard.’


      ‘Ja. En hier staat…’ Hij sloeg het boek weer open. ‘… dat ze de dochter van de tweede graaf van Aguilar was, en nicht van de hertog van Bejar, en dat ze tot het Huis van Arellano behoorde, van de koninklijke dynastie van Navarre.’


      Hij zweeg. Dit waren namen die Karin in de genealogische boeken had opgezocht. Dezelfde namen.


      Angela zei: ‘Is er iets?’


      ‘Nee, nee. Ik zit even aan iets te denken.’


      ‘Is het familie van je?’


      Ross schoot in de lach. ‘Nauwelijks,’ zei hij.


      Angela zuchtte. ‘Nou, dat is allemaal leuk en aardig voor Cortez, maar waarom wilde je dat per se weten?’


      ‘Ik zou het bij god niet weten,’ zei Ross. Hij krabde op zijn hoofd. ‘Wacht eens even. Dit boek is een verkorte uitgave. Misschien staat er in de onverkorte versie nog iets meer.’


      ‘Iets meer?’


      ‘Ja.’


      ‘Zoals?’


      ‘Ik weet het niet,’ bekende Ross.


      De taxi stopte voor het restaurant.


      ‘De research moet nu maar even wachten.’


      ‘Ik heb honger als een paard,’ zei Angela.


      Onder de lunch zei Angela: ‘Wat zullen we morgen gaan doen?’


      ‘Nou, er is iets wat ik je niet verteld heb.’


      Ze keek hem fronsend aan. ‘O?’


      ‘Ik heb een afspraak.’


      ‘Morgen?’


      ‘Ja.’


      ‘Gaat het weer over dat autopsiegedoe?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Iets respectabels. De Amerikaanse vereniging van radiologen.’


      ‘Dat meen je niet,’ zei ze.


      ‘Ik laat me als radioloog registreren.’


      ‘Dus ik zit hier tegenover een engerd van het establishment.’


      ‘Helemaal juist,’ zei hij.


      ‘Een saaie pier,’ zei ze. ‘Daar heb ik niks aan.’


      ‘Nou, misschien valt het wel mee.’


      ‘Hm,’ zei ze. ‘Nu je het zegt…’
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      DEEL 2


      De diagnostische vaardigheden van radiologen zijn niet onbeduidend, maar toch beperkt.


      – HAROLD ELLISON, ARTS
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      PROLOOG


      De lijkwagen reed door de maanloze nacht en liet een donkere stofwolk achter. De omgeving was woest en onherbergzaam, niets dan zand en kale rotsen.


      De Arabier zat achter het stuur en zei: ‘Waar is het?’ De man naast hem tuurde recht vooruit naar het door de koplampen verlichte wegdek. ‘Gewoon doorgaan.’


      De Arabier keek in het achteruitkijkspiegeltje. Ze werden niet gevolgd. Het was middernacht, en op dit tijdstip was er verder niemand meer op de weg, zelfs geen vrachtwagens.


      ‘Moeten we niet eens een keertje afslaan?’


      ‘Zo meteen. Zie je die hut daar? Daar moet je linksaf.’ De Arabier minderde vaart en ging op de aangewezen plek de bocht om. De auto verliet het asfalt en hobbelde verder over een onverharde weg. Ze reden een paar minuten in stilte verder. De man zei: ‘Kijk daar.’


      Een Amerikaanse stationcar stond aan de kant van de weg stil. ‘Stop daar maar.’


      De Arabier stopte. Ze stapten uit en liepen in de kilte van de nacht naar de stationcar. De sleuteltjes lagen op de afgesproken plek, onder de stoel.


      Ze liepen terug naar de lijkwagen en deden de dubbele achterklep open. De lijkkist, die van eenvoudig grenenhout was gemaakt, werd uit de wagen getild en door hen beiden naar de stationcar gedragen. Ze schoven de kist achterin en deden er een deken overheen.


      ‘Nou,’ zei de Arabier, terwijl hij zijn handen aan zijn broek afveegde, ‘dat klusje is geklaard.’


      ‘Nog niet helemaal. De auto moet nog.’


      ‘Terug naar de grote weg?’


      ‘Ja. Dat staat wat natuurlijker.’


      De Arabier nam weer plaats achter het stuur van de lijkwagen en reed terug naar de verharde weg. De andere man reed in de stationcar achter hem aan. Het was een ritje van een paar minuten. De Arabier sloeg links af en reed een paar kilometer door over het asfalt, met in zijn kielzog de stationcar, waarvan de bestuurder op een gegeven moment met zijn koplampen ging seinen.


      Onmiddellijk draaide de Arabier de lijkwagen van de weg, een greppel in. Hij stapte uit. Zijn metgezel parkeerde de stationcar en liep met een pistool in de hand naar hem toe.


      ‘Doe jij het maar,’ zei de man.


      Voorzichtig pakte de Arabier het pistool en schoot ermee op de lijkwagen. De voorruit ging aan diggelen, en in het raampje aan de bestuurderskant ontstonden een paar scherp omlijnde, ronde gaten. Toen hij klaar was, deed hij een stap achteruit en wachtte tot de andere man het interieur van de wagen met benzine had overgoten.


      ‘Weet je,’ zei de Arabier terwijl de benzine door de bekleding werd opgezogen. ‘Ik vraag me wel eens af…’


      ‘Wat?’


      ‘Ken je Edouardo nog? Weet je nog wat er met hem gebeurd is toen hij probeerde om…’


      ‘Edouardo. Edouardo was niet goed snik.’


      ‘Oké, maar de manier waarop hij aan zijn eind is gekomen…’


      ‘Het maakt niet uit hoe je aan je eind komt.’


      ‘Maar die snijwonden. Ik snap niet hoe hij die had opgelopen.’


      ‘Dat maakt niet uit,’ zei de ander nadrukkelijk. Hij knikte naar de Arabier. ‘Steek maar aan.’


      De Arabier streek een lucifer af, deed een stap bij de auto vandaan en gooide de brandende lucifer in de lijkwagen. Onmiddellijk vatte de benzine vlam. Met een razend geluid vloog de hele wagen in brand.


      ‘Kom,’ zei de andere man. ‘Wegwezen, voordat de tank ontploft.’


      Ze renden naar de stationcar, startten de motor en reden terug naar de onverharde weg. Al na honderd meter ontplofte de benzinetank van de lijkwagen met een grommend geluid en verspreidde een drukgolf van hitte.


      ‘Er blijft niets meer van over,’ zei de Arabier achteromkijkend.


      ‘Dat is precies de bedoeling,’ zei de ander met een slinks lachje.
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      EEN PRIKJE IN DE ARM


      In de papieren die Ross had ontvangen, stond dat hij zich van negen tot twaalf kon registreren in de lobby van het Excelsior Hotel. Om halftien hadden ze ontbeten. Hij liep met Angela in de richting van het hotel, dat maar een paar straten verderop lag.


      Het was een warme, zonnige dag. Ross voelde zich kiplekker en was loom en relaxed.


      Een auto stopte, en twee mannen stapten snel uit. Ze pakten Ross beet. Een van hen had een pistool.


      Angela begon te gillen, keihard. Toen ze om de politie riep, kreeg ze van een van de mannen een klap in haar gezicht. Zijn metgezel probeerde Ross naar de auto te duwen. Ross verzette zich heftig, maar verloor terrein en werd steeds verder naar de auto gedrongen. Het portier stond open, en Ross zag dat er nog twee mannen in de auto zaten.


      Toen werd alles zwart om hem heen.


      Koud water. Hij schudde zijn hoofd, voelde de nattigheid. Misselijk. Hij lag op een houten vloer en had het gevoel dat hij moest overgeven. Nog meer koud water.


      ‘Kom. Opstaan.’ Een rauwe Amerikaanse stem.


      Weer kreeg hij de neiging te gaan braken. Hij was duizelig, had pijn. Zijn hoofd bonsde.


      ‘Opstaan, opstaan.’


      Sterke armen trokken hem omhoog, sleepten hem mee, gooiden hem in een stoel. Hij schudde zijn hoofd om de dufheid te verdrijven en de afschuwelijke pijn een halt toe te roepen.


      ‘Niks aan de hand. Doe je ogen open.’


      Hij deed wat hem gezegd was. Hij zat in een klein vertrek. Drie mannen. Alles begon te draaien. Hij rook zijn eigen braaksel, werd weer misselijk en deed zijn ogen dicht.


      ‘Kom op, makker. We hebben niet de hele dag de tijd.’


      Hij haalde diep adem, vocht tegen de misselijkheid en de duizeligheid. Even dacht hij dat hij van zijn stokje zou gaan, maar dat bleek niet het geval te zijn. Hij deed zijn ogen weer open. De kamer draaide niet meer. De drie mannen waren er nog, en hij herkende ze – het waren de familieleden die hem de eerste dag in Tossa de Mar in het hotel hadden bezocht, dezelfden die in het sanatorium waren geweest.


      ‘Dat is beter,’ zei een van hen. Hij richtte zich tot een van zijn metgezellen. ‘Fouilleer hem.’


      Ross werd snel gefouilleerd. Het enige wat ze vonden, was het boek dat hij in zijn zak had gedaan voordat hij die ochtend op pad ging. Hij keek om zich heen. Het was een vertrek zonder opvallende kenmerken – kleine houten muren, een houten vloer. Geen ramen, met uitzondering van een raampje dicht bij het plafond. Geen meubilair, alleen de stoel waarop hij zat. Aan een van de muren hing een oude telefoon die zijn beste tijd gehad had.


      Het boek werd aan de eerste man gegeven. Hij was bleek en mager en straalde iets gemeens uit. Ross herkende hem van de vorige ontmoeting als degene die onopvallend op de achtergrond aanwezig was geweest.


      ‘Waar is Carrini?’ vroeg Ross.


      ‘Die heeft het druk,’ zei de man, ‘zoals je zult begrijpen.’


      ‘Begrijp ik dat?’


      De magere man gaf hem een klap, heel soepel en heel hard. ‘Welnu, heerschap. Vertel op, en snel een beetje.’


      ‘Wat moet ik vertellen? Waar ben ik?’


      Weer kreeg hij een klap in het gezicht. Zijn wang gloeide, en zijn hoofd tolde.


      ‘Vertel ons waar het lijk is,’ zei de man rustig.


      ‘Het lijk?’


      ‘Doe maar niet of je nergens vanaf weet, makker. We hebben niet de hele dag de tijd.’


      ‘Bedoelt u te zeggen dat dit een parttime job is?’


      Die opmerking leverde hem weer een klap op, plus een stomp in zijn maag.


      ‘Jeetje,’ zei hij. ‘Net deden jullie nog zo voorkomend. Mensen zijn vreemde wezens.’


      Iemand sloeg hem weer, waardoor hij op de grond belandde. Zijn hoofd begon weer te tollen, en hij gaf over.


      ‘Misschien moeten we het rustig aan doen,’ zei een stem. ‘We hebben niks aan hem…’


      ‘Hij weet het best. Mij houdt hij niet voor de gek.’


      Ross keek op en veegde zijn kin af. ‘Ik weet niets.’


      ‘Wat moet je hier dan mee?’ zei de magere man. Hij hield het boek omhoog.


      ‘Dat heb ik gisteren gekocht.’


      ‘Dan weet je er toch vanaf?’


      ‘Nee.’


      ‘Je zou dit boek nooit gekocht hebben als je nergens iets van wist.’


      ‘Ik weet echt niks. Ik probeerde iets te weten te komen. Maar aan dat boek had ik niks.’


      ‘Flauwekul. Je kunt maar beter…’


      Stilte. Een plotselinge, doodse stilte in de kamer. Ross keek achterom en zag dat Carrini in de deuropening stond.


      ‘Zo zo,’ zei Carrini. ‘Tjonge. Moeten we ons tot zulke praktijken verlagen?’


      ‘Baas,’ zei de magere man. ‘Hij wil niet praten, en…’


      ‘Dacht je hem zo aan het praten te krijgen?’


      ‘Het was de enige manier…’


      ‘Dat is niet waar,’ zei Carrini rustig. ‘Bovendien laat het sporen na. Heb je daar wel aan gedacht? Deze man is een dokter die naar een congres gaat. Daar moet hij niet onder de blauwe plekken verschijnen. Dat zou absoluut niet de bedoeling zijn.’


      De magere man leek in verwarring gebracht te zijn.


      ‘Ga maar zitten, Rico,’ zei Carrini. ‘We hebben het er nog wel over.’


      Hij liep naar Ross toe. ‘Mijn excuses voor deze ongelukkige gang van zaken, dokter.’


      ‘Dat is oké,’ zei Ross. ‘Ik krijg de laatste tijd toch al te weinig beweging. Een fikse aframmeling doet wonderen voor de conditie, nietwaar?’


      Carrini zuchtte. ‘Mijn excuses voor deze mannen. Ze bedoelen het goed…’


      ‘Dat heb ik gemerkt.’


      ‘… maar het ontbreekt hun aan finesse. U zult inmiddels begrepen hebben dat u hier bent omdat ze u een paar vragen willen stellen.’


      ‘Ik heb geprobeerd duidelijk te maken dat ik niets weet.’


      Carrini knikte begrijpend. ‘Dat is heel goed mogelijk.’


      Hij haalde een injectiespuit en een ampul uit zijn zak en legde die op de tafel.


      ‘Wilt u uw mouw even oprollen, alstublieft?’


      ‘Wat is dat?’


      ‘Natriumamytal. U zult wel begrijpen wat we daarmee gaan doen.’


      ‘Hoor eens, ik wil niet dat…’


      ‘Ik ben bang,’ zei Carrini, ‘dat u hier niet onderuit komt.’


      Sterke handen pakten hem beet. Zijn mouw werd opgerold, en zijn arm werd afgebonden. Hij voelde een koel watje, gedrenkt in alcohol, en daarna het prikken van een naald.


      ‘Goed,’ zei Carrini. De man deed een stap achteruit, en de tourniquet werd losgemaakt.


      ‘Telt u hardop terug vanaf honderd, dokter.’


      ‘Donder op,’ zei Ross.


      Carrini glimlachte. Ross wachtte tot het waarheidsserum zou gaan werken, maar er gebeurde niets. De vier mannen keken hem afwachtend aan.


      Carrini snoof de lucht op. ‘Wat ruik ik?’


      Een van de anderen grijnsde schaapachtig. ‘Aftershave.’


      ‘Wat een stank.’


      ‘Het was gratis,’ zei een van de anderen. ‘Ze deelden flesjes uit.’


      ‘Flesjes? Waar?’


      ‘Gratis en voor niks. In het hotel. Van een meisje gekregen.’


      ‘Wat voor meisje?’


      De man haalde zijn schouders op. ‘Een blondje.’


      Carrini zei: ‘Nou, doe dat spul maar niet meer op. Je stinkt een uur in de wind, man.’ Hij richtte zich tot Ross. ‘Kunt u beginnen met tellen?’


      ‘Donder op,’ zei Ross. Zijn zicht bleef goed. Hij zag niet wazig en er trad geen vertraging in zijn waarnemingen op. Hij zag Carrini zonder enige vertekening. Geen enkel probleem.


      ‘Wat?’


      ‘Donder op.’


      Carrini boog zich naar hem toe. ‘Ik kan u niet verstaan.’


      ‘Ik zei…’


      Ross maakte zijn zin niet af. Hij wist niet meer wat hij wilde zeggen. Het was raar, maar hij had er werkelijk geen idee meer van. Grappig dat je iets wilde zeggen en dat je je daar bewust van was, maar dat je even later niet meer wist…


      ‘Wat?’


      Ross schudde zijn hoofd. Hij wilde niets meer zeggen. Hij werd slaperig. Heel slaperig. Hij voelde dat zijn lichaam verslapte en zwaar werd. Het was lekker om de ogen dicht te doen, tegen het felle licht. In zijn hoofd was het vredig en sereen. Alles was aangenaam.


      Toen Carrini nog iets zei, klonk zijn stem vol, diep en verstandig, prettig en sereen.


      ‘Het lijk is gestolen,’ zei Carrini.


      In zijn hoofd hoorde Ross de woorden rondgalmen: gestolen, gestolen, gestolen…


      ‘Waar is het nu?’


      Waar, waar, waar, waar…


      ‘Geef antwoord…’


      Antwoord, antwoord, antwoord…


      De woorden werden rood, zweefden door de lucht. Helderrode woorden, een prachtige kleur.


      ‘Geef antwoord…’


      Hij haalde diep adem, zag dat de lucht in zijn longen stroomde, zag dat zijn bloed door alle zuurstof rood kleurde, en merkte dat hij weer in staat was om iets te zeggen. Hij zei: ‘Portugal.’


      ‘Waar?’


      ‘Por-tu-gal…’


      ‘Hoe weet u dat?’


      ‘Door haar.’


      Zij had het hem verteld. Alles. Ze had alles gehoord, en dat had ze hem verteld.


      ‘Wie?’


      ‘Dat meisje… Karin…’


      ‘Ze heeft het mis,’ zei Carrini. ‘Waar hebben ze het lijk naartoe gebracht?’


      ‘Portugal…’


      En toen werd alles zwart. Hij zag niets en hoorde niets. Maar hij wist dat er nog meer vragen zouden komen, want zijn oren gloeiden, en hij wist dat hij antwoord gaf, omdat zijn kaak trilde en bewoog. Maar hij hoorde niet wat er gevraagd werd, en ook de antwoorden ontgingen hem. Het was te donker om iets te kunnen horen.


      In zijn halfslaap drong het tot hem door dat ze hem niet geloofden. Ze waren niet tevreden met de antwoorden die hij gaf, en dat stemde hem verdrietig, omdat hij graag wilde dat ze hem geloofden, dat ze wisten dat hij echt zijn best deed om hun ter wille te zijn.


      En nog later klonken er kreten en werd er geschreeuwd. Een zwaar klapperend geluid en een krachtige hete luchtstroom. Maar misschien had hij dat alleen maar gedroomd. Misschien had hij alles alleen maar gedroomd.
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      EEN KLEIN BEETJE MOE


      Toen hij wakker werd, had hij het gevoel dat er hon derd loodzware dekens op hem drukten, zodat hij bijna geen adem kon halen. Hij verzette zich, duwde de dekens een voor een van zich af en kwam langzaam naar de oppervlakte, naar de koele lucht. Het gevecht duurde een hele tijd, en toen hij een zacht briesje voelde, draaide hij zich op zijn rug, hijgend, zijn ogen gesloten.


      Zo bleef hij een tijd lang liggen. Hoe lang precies wist hij niet, maar op een gegeven moment rook hij een vreemde, walgelijk zoete geur. Hij deed zijn ogen open, en het eerste wat hij zag, was het plafond.


      Het was een witgekalkt plafond, en er zat een barst in, diagonaal. Maar dat was niet waar zijn blik naartoe getrokken werd. Wat hij zag, waren de rode vegen op het plafond; ze zaten echt overal, in een ingewikkeld, ongeordend patroon. Donkerrood en lelijk. Als striemen.


      Vreemd.


      Hij keek opzij naar de muur en zag ook daar rode vegen. Een krankzinnig geworden schilder die wild met zijn kwast aan de gang was geweest – zo zag het er tenminste uit. Met dit verschil dat dit geen verf was.


      Hij ging rechtop zitten en keek om zich heen. Even kon hij zijn ogen niet geloven en leek alles een illusie, een afgrijselijk stilleven, zorgvuldig in scène gezet.


      In een hoek lag Carrini, hevig toegetakeld, zijn kleren aan flarden gescheurd, zijn hals opengehaald, zijn gezicht opengereten en bijna niet meer herkenbaar. Hij lag onderuitgezakt tegen de muur, in een steeds groter wordende plas bloed.


      Elders in het vertrek lagen de drie anderen, elk op dezelfde gewelddadige wijze om het leven gekomen. Van een van hen was de buik opengereten, van een ander waren de armen en schouders toegetakeld, en de derde had zulke diepe snijwonden op zijn hoofd dat de witte schedel te zien was. En overal lag bloed.


      Ross werd misselijk en begon te kokhalzen. Hij werd duizelig en sloot zijn ogen tot de wereld niet meer rondtolde. Toen hij zijn ogen weer opendeed, waren de mannen er nog. De mannen, de muren en het bloed. Hij kon zich niet voorstellen wie zoiets gedaan kon hebben. Hij kon zich niet voorstellen hoe of wanneer dit gebeurd kon zijn. Kennelijk had hij erdoorheen geslapen.


      En zelf mankeerde hij niets. Merkwaardig dat de anderen om het leven waren gebracht en dat zijn leven gespaard was.


      Hij controleerde of hij gewond was geraakt, misschien ergens iets gebroken had, maar hij kon niets vinden. Hij voelde zich verzwakt en had een barstende koppijn, maar dat was alles. Toen hij na een paar minuten opstond, hield hij zich aan de stoel vast om niet om te vallen.


      Weer werd hij duizelig. Toen hij even wachtte, ging het weer iets beter. Hij liep de kamer uit en merkte dat hij in een soort pakhuis stond, een lange, enorm grote ruimte waar allerlei kartonnen dozen stonden. Zo te zien zat er meubilair in dat bestemd was voor de export naar Italië. Hij liep naar de andere kant van de loods, waar een deur was die naar buiten leidde.


      Hij liep een tijdje rond tot hij een taxi zag. Het was elf uur. Slechts anderhalf uur was verstreken nadat de mannen hem van straat hadden geplukt en in de auto hadden geduwd. Het leek wel jaren. Hij hield de taxi aan en ging terug naar zijn hotel. Hij zou zich moeten fatsoeneren voordat hij naar het congres kon. Bovendien wilde hij Angela graag zien.


      Toen hij het hotel betrad, kwam de receptionist haastig naar hem toe. ‘Gaat het, meneer?’


      Ross voelde zich al niet meer zo beroerd. Verzwakt, maar minder beroerd dan eerst. ‘Ja, hoor.’


      ‘Was het een ongeluk?’


      ‘Wat?’


      De man gebaarde vaag naar zijn kleren. ‘Een ongeluk?’


      ‘Ja,’ zei Ross. ‘Ik ben gestruikeld, en een auto…’


      ‘Moet ik een dokter voor u bellen?’


      ‘Misschien geen gek idee,’ zei hij. Hij bracht een hand naar zijn voorhoofd. ‘Misschien moeten er foto’s gemaakt worden.’


      ‘Als u naar uw kamer gaat, zal ik een dokter halen. Ik ken een heel goede. Heeft in New York gestudeerd,’ zei de receptionist.


      Ross ging naar zijn kamer.


      ‘Nou, howdy.’


      Ross deed de deur achter zich dicht. De cowboy, nog steeds gekleed in leer met ruches, lag in een ontspannen houding op het bed.


      ‘Dag,’ zei Ross.


      Het verbaasde hem niets de man hier aan te treffen. Niets verbaasde hem nog. Niet meer.


      ‘Je ziet er enigszins verfomfaaid uit, knul,’ zei de cowboy.


      ‘Ik ben een beetje moe,’ zei Ross.


      ‘Ruzie gehad?’


      ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Hij liet zich in een stoel vallen. ‘Waar is Angela?’


      ‘Angela? Is dat je vriendin?’


      ‘Ja.’


      ‘Ik heb gevraagd of ze even weg wilde gaan, zodat we een gesprek onder vier ogen konden hebben.’ De cowboy keek hem grijnzend aan. ‘Gigantisch lekker ding, al zeg ik het zelf. Gigantisch lekker.’


      ‘Fijn om te horen dat u haar leuk vindt.’


      ‘O, zeker, zeker. Wat vrouwen betreft, overdrijf ik nooit.’


      ‘Dat is mooi,’ zei Ross met een zucht. ‘En wat gaan u en ik doen, nu we onder vier ogen zijn?’


      ‘Gewoon wat praten.’


      ‘U wilt me niet in elkaar slaan?’


      ‘Tjonge, nee, zeg.’


      ‘Het is wel in de mode,’ zei Ross. ‘Iedereen probeert het.’


      ‘Tjonge, nee. Ik wil graag een rustig gesprekje.’


      Ross zuchtte. ‘Praat maar een eind weg. Wilt u zich eerst even voorstellen?’


      ‘Noem me maar Tex.’


      ‘Dat meen je niet,’ zei Ross.


      ‘Zeker wel. Tex. Iedereen noemt me zo. En waarom ook niet? Dat is namelijk hoe ik heet.’


      Tex barstte in lachen uit, een volle, bulderende, hartelijke lach.


      ‘Noem mij dan maar Doc,’ zei Ross.


      ‘Dat vind ik leuk,’ zei Tex, ernstig knikkend.


      ‘Goed, Tex. Wat is de bedoeling? Ik neem aan dat je het spel ook speelt?’


      ‘Wat voor spel bedoel je?’


      ‘Lijkje leggen, niemand zeggen,’ zei Ross.


      Tex keek hem met een brede grijns aan. ‘Je bent scherp van geest, knul. Dat wist ik meteen toen ik je zag.’ Hij zweeg even. ‘Hebben ze je daarom in elkaar geslagen?’


      ‘Precies.’


      ‘Ik zei nog zo dat je goed uit je doppen moest kijken.’


      ‘Ik heb mijn best gedaan,’ zei Ross.


      ‘Ach, trek het je maar niet aan. Ik ga er zonder meer van uit dat die jongens het niet persoonlijk bedoelden.’


      ‘Daar ga ik ook zonder meer van uit,’ zei Ross. ‘Waren het vrienden van je?’


      ‘Tjonge, nee,’ zei Tex.


      Er viel een korte stilte. Tex nam Ross in zich op en zei toen: ‘Wat is er uiteindelijk met ze gebeurd?’


      ‘Met wie?’


      ‘Met die jongens die je in elkaar hebben geslagen.’


      ‘Waarom vraag je dat?’


      ‘Omdat je nauwelijks een schrammetje hebt opgelopen. Een paar blauwe plekken, meer niet.’


      ‘Dus?’


      ‘Dus vraag ik me af waarom je schoenen zo onder het bloed zitten.’


      ‘Dat is hun bloed,’ zei Ross.


      ‘Hun bloed?’


      ‘Ik heb ze vermoord,’ zei Ross. ‘Alle twaalf.’


      ‘Nu probeer je me voor de gek te houden.’


      Ross kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Is dat zo?’


      Er werd op de deur geklopt. Een arts kwam binnen. Tex bleef geduldig op het bed zitten wachten terwijl Ross werd onderzocht. De arts kwam tot de conclusie dat Ross weliswaar een paar flinke tikken had gehad, maar dat hem verder niets mankeerde. Wel kreeg Ross het advies een paar dagen in bed te blijven en iemand in de buurt te houden voor het geval hij buiten bewustzijn raakte. Er bestond altijd een kans op een subduraal hematoom. Ross knikte, maar hij wist dat hij nooit in de gelegenheid zou zijn om een paar dagen in bed te blijven liggen.


      Toen de arts was vertrokken, zei Tex: ‘Waarschijnlijk kun je beter eerst even gaan douchen en schone kleren aantrekken.’


      Ross keek op zijn horloge. Het was halftwaalf. Hij moest naar het congres toe om zich te registreren. ‘Geen tijd,’ zei hij.


      ‘Natuurlijk heb je wel tijd,’ zei Tex.


      ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Het vliegtuig vertrekt pas over een uur.’


      ‘Vliegtuig? Welk vliegtuig?’


      ‘Ga eerst maar douchen,’ zei Tex. ‘Dan kunnen we daarna wel praten.’


      ‘Ik ga helemaal niet met welk vliegtuig dan ook.’


      ‘Natuurlijk wel,’ zei Tex.


      ‘Waarom?’


      ‘Omdat ik sterker ben dan jij,’ zei Tex met een soepele grijns. ‘Doe maar niet zo moeilijk. Ga je douchen en trek wat anders aan zodat je er weer een beetje toonbaar uitziet.’


      ‘Waar ga ik naartoe?’


      ‘Parijs,’ zei Tex. ‘Opschieten.’
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      Het vliegtuig steeg met gierende motoren op en vloog in noordwestelijke richting over droog, bergachtig terrein.


      ‘Ik weet niet of dit wel goed komt,’ zei Ross. ‘Ik werd geacht me voor het congres te laten registreren. Als ik dat niet doe…’


      ‘Is geregeld,’ zei Tex. ‘Er is doorgegeven dat je bent verhinderd.’


      ‘O ja?’


      ‘Gisteren al, om precies te zijn,’ zei Tex.


      ‘Wie heeft dat dan geregeld?’


      ‘Ik. Ik heb even gebeld. Je kunt niet naar een congres toe als je aan de dunne bent, wel? Zelfs dokters kunnen dat snappen.’


      Ross keek de man fronsend aan. ‘Ik had een briefje voor Angela moeten achterlaten.’


      ‘Zit daar maar niet over in. Je bent terug voordat ze er erg in heeft.’


      ‘O ja?’


      ‘Absoluut. We gaan nu naar een zakelijke bespreking, meer niet. Een vreedzame afspraak.’


      Ross zei: ‘Ze is toch wel veilig, hè?’


      ‘Dat meisje?’


      Ross knikte.


      ‘Zo veilig als wat. Ze is een lekker ding. Ben de laatste tijd zelden meer zoiets smakelijks tegengekomen.’ Tex lachte. ‘Wat denk je van een borrel?’


      ‘Bwah,’ zei Ross. Er kwam weer een golf van misselijkheid opzetten.


      ‘Sorry,’ zei Tex. ‘Was ik even vergeten.’


      Tex keek uit het raam. ‘Wat hou ik toch van dit land,’ zei hij. ‘Doet me denken aan thuis.’


      ‘Waar is thuis voor jou?’


      ‘Texas, natuurlijk.’


      ‘Nooit geweest,’ zei Ross.


      ‘Moet je toch eens naartoe,’ zei Tex. ‘Het is goed toeven daar.’


      Ross zuchtte. ‘Ik zal gaan zo gauw ik er de kans voor krijg.’


      ‘Doe dat,’ zei Tex.


      Ross deed zijn ogen dicht en merkte dat hij heel moe was, de zware vermoeidheid van iemand die een verwarrende tijd doormaakt. De rustige bewegingen van het vliegtuig werkten ontspannend. Ross keek naar buiten, naar de wollige patronen van de wolken, als opgeschudde kussens. Hij viel in slaap.


      Toen ze in Parijs aankwamen, motregende het, een licht zomers buitje. De laaghangende bewolking ontnam het uitzicht op de Eiffeltoren. In verbazingwekkend vloeiend Frans gaf Tex de chauffeur te kennen waar ze naartoe moesten.


      ‘Sorry dat ik je dit hele eind moet meeslepen,’ zei Tex tegen Ross. ‘Je ziet er niet uit.’


      ‘Een flinke aframmeling en je ziet er gelijk niet uit,’ zei Ross.


      ‘Zo is het maar net,’ zei Tex. ‘Maar ik moest je hier wel naartoe brengen, weet je. Dat kon niet anders.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Hij is altijd gebrand op persoonlijk contact. Zo is hij nu eenmaal. Een eigenaardigheidje van hem. Hij wil iedereen per se zelf spreken. Dat zou je misschien niet zeggen, als je weet hoe hij is, maar zo is het dus wel.’


      ‘Wie?’


      ‘Jij.’


      ‘Nee. Waar heb ik een afspraak mee?’


      ‘Met wie,’ corrigeerde Tex hem afwezig. Hij zuchtte. ‘De professor.’


      ‘De professor,’ herhaalde Ross, schaapachtig knikkend. ‘En wie mag dat dan wel niet zijn?’


      ‘Dat zie je vanzelf.’


      De taxi stopte voor een groot herenhuis, een statig, imposant gebouw dat degelijkheid uitstraalde. Het stond een eindje van de weg af en ging gedeeltelijk schuil achter tuinen die ooit elegante geometrische patronen hadden gekend maar die door onkruid waren overwoekerd. Ook het huis zelf kon wel wat onderhoud gebruiken; de verf bladderde van de luiken, waarvan sommige scheef aan de scharnieren hingen. Verschillende ramen die waren gebroken, waren gerepareerd met karton en krantenpapier.


      Ze stapten uit en liepen door de poort naar de trap die naar de indrukwekkende deur voerde. Er hing een deurklopper in de vorm van een grauwende hondenkop.


      ‘Woont de professor hier?’ vroeg Ross.


      ‘Inderdaad,’ zei Tex. Hij pakte de koperen hondenkop en klopte luid aan.


      Onmiddellijk deed een vrouw open, die ontstemd oogde en er in haar uniform uitzag als een dienstbode. Ze ging hun voor, liep een krakende trap op en bracht hen naar een klein vertrek op de eerste verdieping. Er was een bureau, op planken stonden twaalf telefoons, en op een stoel zat een kleine man met krullend blond haar en grote, sombere, vrouwelijke ogen.


      ‘Meneer Jackman,’ zei Tex. ‘De secretaris van de professor.’ Meneer Jackman kwam uit zijn stoel overeind en kwam dribbelend op hen af, met uitgestoken hand.


      ‘Dokter Ross, neem ik aan? Wat ongekend fantastisch dat ik u nu eens ontmoet. Ik heb zoveel over u gehoord.’


      Hij gaf Ross een snelle handdruk, alsof hij een lucifer uitschudde.


      ‘De professor zal het heerlijk vinden u te ontmoeten,’ zei Jackman. Hij richtte zich tot Tex. ‘Hij is de hele dag al in een afschuwelijke stemming. Werkelijk geen land mee te bezeilen.’


      Jackman pakte Ross bij de elleboog en liep met hem naar de deur. ‘Maar hij zal het heerlijk vinden dat u er bent. U zult de professor wel mogen; hij is zo’n lieverd. U zult het vast goed met hem kunnen vinden.’


      Hij maakte aanstalten de deur open te doen en bleef toen staan.


      ‘Ik kan u verzekeren dat er niets aan de hand is. Als u zich maar weet te ontspannen en uzelf bent, weet u. En natuurlijk mag u geen leugens vertellen. Daar heeft de professor een grondige hekel aan.’


      Ross knikte.


      ‘Echt, hoor. Dat is slecht voor zijn hart. Hij is snel aangebrand. Zult u dat in uw achterhoofd houden?’ De deur ging open. Ross werd naar binnen geduwd; de deur werd gesloten. Ross stond in een lange kamer met een laag plafond en blauwe vloerbedekking. Er stonden allerlei tafeltjes die niet hoger waren dan een kist, schuin, als de tekentafels van architecten. Aan een muur hingen boekenplanken. Er was maar één persoon aanwezig, die aan een van de tafels aan de andere kant van de kamer zat te werken. De man was dik en had een krijtwit gezicht, droeg een blauw wollen pak en een stropdas waar een naakte vrouw op afgebeeld stond, zag Ross.


      ‘Nou, nou, nou,’ zei de man toen hij Ross in de gaten kreeg. ‘Nou, nou, nou.’


      Hij keek naar de papieren die voor hem op de tekentafel lagen, zuchtte, en schoof ze aan de kant.


      ‘Wat fijn dat u gekomen bent,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat u Ross bent.’


      ‘Inderdaad.’


      ‘U bent jonger dan ik had verwacht. Ik had gedacht dat u vierendertig zou zijn, één meter tachtig lang en negenenzeventig kilo. Maar dat is niet zo.’


      ‘Nee,’ zei Ross.


      ‘Hmmm,’ zei de professor. Hij liep naar een andere tekentafel en doorzocht de paperassen die daar lagen. ‘Ik heb de exacte getallen hier ergens. Kent u Gödel?’


      ‘Wie?’


      ‘Kurt Gödel. Bemoeiziek figuur. Zijn stelling zit me steeds dwars.’


      ‘Wat?’


      ‘De stelling van Gödel,’ zei de professor op berispende toon. ‘Die vervelende theorie.’


      Ross zweeg.


      ‘Gödel beweert dat sommige bewijsvoeringen niet bewezen kunnen worden. Hij heeft natuurlijk gelijk. Dat is juist het punt.’


      ‘Juist.’


      Hij bleef tussen de paperassen zoeken en vond uiteindelijk waar hij naar op zoek was. ‘Ah, hier heb ik het. Het was simpel: regressie en waarschijnlijkheid. Hoe oud bent u?’


      ‘Zesentwintig.’


      ‘Tjongejonge. En hoe lang bent u?’


      ‘Eén meter tachtig.’


      ‘Gewicht?’


      ‘Eenentachtig kilo.’


      ‘Tjongejonge. Tamelijk onverwacht.’ Hij pakte een rekenliniaal, ging er fronsend mee aan de slag, en schreef zwijgend wat getallen op. ‘Kijk nou eens aan. De kans dat je van die lengte, leeftijd en gewicht bent, is 1 op 14.724.’


      ‘Sorry,’ zei Ross.


      De professor haalde zijn schouders op. ‘Kan gebeuren. Het blijkt allemaal uit de vergelijkingen. Vrij brede betrouwbaarheidsintervallen. Frustrerend. Je zou willen dat het allemaal wat nader te specificeren is, maar dat is niet altijd mogelijk. En dan heb je uiteraard nog de randomisatie.’


      ‘De randomisatie?’


      ‘De waarschijnlijkheid van onbepaalde gebeurtenissen. Wat we single event prediction noemen. Of tenminste, wat ík single event prediction noem, want ik heb de term bedacht. Zeer lage begripsherkenning, op dit moment, tenzij je naar vergelijkingen van de tiende orde gaat.’


      ‘Juist.’


      ‘Maar die vind je hier noch daar. En zo zitten we allemaal wel ergens mee te tobben.’


      ‘Zeg dat wel.’


      De professor zat aan de knoop van zijn stropdas te frunniken, waardoor de naakte vrouw bewoog. Hij zuchtte.


      ‘Ga toch zitten, dan zal ik u vertellen waar dit allemaal over gaat.’


      ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen.’


      ‘Dat wil ik graag geloven, zeg.’


      Ze liepen door het vertrek naar achteren, langs de rijen met tafels. In het voorbijgaan wierp Ross een vluchtige blik op de tafels. De papieren lagen allemaal door elkaar, beschreven met getallen en symbolen.


      Achter in het vertrek stonden twee stoelen en een tafel, met daarop een kaart van Spanje.


      Ze gingen zitten.


      ‘Welnu,’ zei de professor, terwijl er een lichte huivering door zijn omvangrijke lijf ging. ‘Ik zal eerst wat vertellen over ons werk. We zijn een BV, weet u. United Synthesis, Inc.’


      ‘En waar houdt die BV zich mee bezig?’


      ‘We doen in syntheses en voorspellingen. Puur wiskundig, begrijpt u?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Als de gelegenheid zich voordoet, doen we ook freelance klussen. Maar in het onderhavige geval zijn we door een cliënt ingehuurd.’


      ‘En wie is die cliënt?’


      ‘Tex, natuurlijk.’


      ‘Tex?’ zei Ross.


      ‘Ja,’ zei de professor. ‘Tex is een vermogend man, en hij heeft een zeker belang bij het, eh, doel van dit hele gebeuren. Hij is onze cliënt: kijkt u daarvan op?’


      ‘Ik kijk nergens meer van op,’ zei Ross.


      ‘Zeer verstandig,’ zei de professor. ‘Weet u, Tex kwam een paar weken geleden met een interessant probleem aanzetten, een probleem dat we hebben opgelost met onze karakteristieke genialiteit, al zeg ik het zelf. Zoals gewoonlijk hebben we een synthese bedacht – een combinatie van de topologische methodiek die door Euler is toegepast op de zeven bruggen van Koningsbergen en het drielichamenprobleem dat Szebehely zo briljant heeft behandeld. Het is uiteindelijk allemaal heel elegant opgelost.’


      ‘U meent het.’


      ‘Ja. Natuurlijk leverde die methode slechts in grote lijnen een oplossing. De details vielen pas veel later op hun plaats.’


      Ross knikte.


      ‘Ik merk dat u me niet meer kunt volgen,’ zei de professor. ‘Verbaast me niets. Laat ik het wat eenvoudiger stellen: ons probleem heeft te maken met tijd en ruimte. Er zijn drie factoren die een rol spelen, drie groepen. De situatie is in grote lijnen vergelijkbaar met het zogeheten drielichamenprobleem waar men in de ruimtevaart mee te maken heeft en waar men een positie moet definiëren in termen van laten we zeggen de aarde, de maan en een raket. In ons geval hebben we te maken met groepen individuen, geen levenloze voorwerpen, maar de onderliggende wiskunde blijft gelijk.’


      ‘Had u het over drie groepen?’


      ‘Inderdaad. Het kunnen er ook meer zijn. Dezelfde vraag diende zich vandaag al eerder aan. De mogelijkheid dat er sprake is van vijf groepen kan niet zonder meer worden uitgesloten. Maar voorlopig lijkt dat hoogstonwaarschijnlijk. Ockhams scheermes.’


      ‘Juist,’ zei Ross.


      ‘De volgende stap in het probleem is een topologische. Zoals u ongetwijfeld zult weten, behelst de topologie de wiskunde van vormen. Topologen kunnen bijvoorbeeld aantonen dat een donut en een koffiekopje in wezen hetzelfde zijn. Beide genus 1. Een donut zou je kunnen omvormen tot een koffiekop, dat soort dingen. Maar het kan veel ingewikkelder worden.’


      ‘Ja?’


      ‘Zeker. De Möbiusband, de Kleinfles, vaste voorwerpen die slechts één oppervlakte hebben. Dat soort dingen. Heel lastig.’


      ‘Een vast voorwerp met slechts één oppervlakte?’


      De professor haalde zijn schouders op. ‘Waarom niet?’


      Ross knikte. Waarom niet?


      ‘Wij houden ons echter niet bezig met dergelijke abstruse zaken. We werken met de grafentheorie, die bijna tweehonderd jaar geleden voor het eerst is opgezet door Euler en diens bruggen van Koningsbergen. Er was een stad waar een rivier doorheen stroomde. In de rivier lag een eiland. Het water verdeelde het land dus in drieën. De vraag was of je alle bruggen kon oversteken zonder twee keer dezelfde brug over te gaan.’


      ‘En wat was de uitkomst?’


      ‘Euler bewees op wiskundige wijze dat het onmogelijk was.’


      ‘Een pak van mijn hart.’


      ‘Ja. Vooral als je de methodiek hiernaartoe overhevelt.’ Hij tikte op de kaart van Spanje. ‘Dit is ons probleem: het wegenstelsel van Spanje. Van een heel andere orde dan de zeven bruggen van Koningsbergen. Maar we zijn er uitgekomen.’


      ‘Misschien kunt u maar het beste bij het begin beginnen.’


      ‘Nou,’ zei de professor, ‘het begin was tamelijk eenvoudig. Tex klopte bij ons aan. Hij had van de ontdekking vernomen en wilde dat er een analyse van gemaakt werd.’


      ‘De ontdekking?’


      ‘Ja. In Napels. Daar is het namelijk gevonden, weet u.’


      ‘Nou, eigenlijk weet ik dat dus niet,’ zei Ross.


      ‘Tex vertelde ons wie het had en vroeg ons te bepalen wat ze ermee zouden gaan doen. We hebben ons over het probleem gebogen, maar dat leidde aanvankelijk nergens toe, tot we hoorden van de dood van Stephano Carrini in Barcelona.’


      ‘Door de heroïne.’


      ‘Heroïne? Hemeltje nee, zeg. Ze hebben hem neergeschoten zodat hij als transport kon dienen.’


      ‘O.’


      ‘We houden overlijdens altijd zorgvuldig in de gaten.’ De professor gebaarde naar de planken achter hem. ‘We hebben boven vijf man personeel, die de belangrijkste internationale kranten lezen. Ze registreren alle belangrijke sterfgevallen, zodat we die kunnen analyseren. We weten al heel lang dat dood geld betekent. Bij wijze van spreken.’


      ‘Ja.’


      ‘Dus toen we hoorden dat Carrini dood was, wisten we wat er aan de hand was. Tex ging naar de Costa Brava om iedereen in de gaten te houden. Groep 2, volgens onze berekeningen.’


      ‘Wie zitten er dan in groep 1?’


      ‘Wij,’ zei de professor. ‘Als vertegenwoordigers van Tex.’


      ‘En de derde groep?’


      ‘De graaf.’


      ‘Ah. De graaf.’


      De professor glimlachte tevreden. ‘Het valt allemaal precies op z’n plaats, hè?’


      ‘Inderdaad,’ zei Ross.


      ‘Nu u alles begrijpt, zult u wel snappen waarom we uw hulp nodig hebben. We willen weten wat er met het lijk gebeurd is.’ Hij wees naar de kaart. ‘We weten dat het lijk per lijkwagen van hier, in Barcelona, naar hier, in Lérida, is overgebracht. Lérida ligt aan de grote weg naar Madrid. In Madrid was de kans ruwweg 1 op 9470 dat het lijk per vliegtuig verder zou worden vervoerd. Natuurlijk konden ze van Zaragoza naar het noorden, naar San Sebastián, maar dat is hoogstonwaarschijnlijk, want dat blijkt wel uit de kansberekening.’


      Hij zweeg even en streek zijn das glad; zijn vingers gleden over de naakte vrouw. ‘Goed. Van Lérida ging de rouwwagen naar Bujaraloz, een plaatsje halverwege Zaragoza. Door een misverstand hebben we niet bevestigd gekregen dat de lijkwagen in Zaragoza is aangekomen, maar we denken dat dat wel gebeurd is. We denken zelfs dat de wagen helemaal is doorgereden naar Guadalajara, honderd kilometer van Madrid. Daar moeten we nog berichten over binnenkrijgen.’


      ‘En wat is er in Guadalajara gebeurd?’


      ‘Daar is de lijkwagen verdwenen.’


      ‘Verdwenen?’


      ‘Natuurlijk niet echt. Maar wel in praktische zin. We hadden van tevoren een paar berekeningen gemaakt en vermoeden dat de wagen daar is achtergelaten, in Sacedon, ten zuiden van Guadalajara. Uiteraard zal het lijk zijn verdwenen.’


      ‘Ja.’


      ‘Dat ligt voor de hand, met een waarschijnlijkheid van 0,747, berekend met de rekenliniaal, maar die nauwkeurigheid is voorlopig toereikend.’


      Ross knikte.


      ‘Eerst hebben we echter meer informatie nodig. Cruciaal is te weten welke groep achter de ontvoering van het lijk zit.’


      ‘Is dat dan nog niet duidelijk?’


      ‘Zeker niet,’ zei de professor met een ongeduldig handgebaar. ‘Groep 1 kunnen we natuurlijk wegstrepen, want dat zijn we zelf. Groep 2 is een mogelijkheid.’


      ‘Maar die hebben de lijkwagen toch geregeld?’


      ‘Precies. Maar groep 2 is een lastige groep, vol andersdenkenden en twistzieke lieden. Het is goed mogelijk dat er binnen de groep onenigheid is ontstaan, een kans van 1 op 17.’


      ‘Juist.’


      ‘Maar ook groep 3 zou erachter kunnen zitten.’


      ‘De graaf.’


      ‘Precies. De graaf. Bovendien mogen we volledigheidshalve de aanwezigheid van andere groepen niet uitsluiten.’


      ‘Zoals?’


      ‘Zoals de begrafenisondernemers die zijn ingeschakeld om het stoffelijk overschot te vervoeren. Mogelijk zijn ze er op de een of andere manier achter gekomen wat er aan de hand was.’


      ‘Mogelijk,’ zei Ross.


      ‘Inderdaad mogelijk. Maar niet waarschijnlijk. Die kans is 1 op 24 000. Nu zijn er natuurlijk oorlogen gewonnen waarbij de kans op overwinning kleiner was…’ Hij zuchtte. ‘De wiskunde is een harde leermeester. Maar nu dwaal ik af van de reden waarom we u hier hebben laten komen. Ik vraag het u op de man af, dokter Ross. Wat is uw belang in deze zaak?’


      ‘Mijn belang?’ Ross begon te lachen. ‘Overleven, denk ik.’


      ‘Is er geen… eigenbelang in het spel?’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Ik had een reis naar Spanje geboekt omdat ik aan vakantie toe was, en toen werd ik ineens bij allerlei verwikkelingen betrokken. Ik werd gedwongen een autopsie te verrichten…’


      De professor keek hem met een strenge blik aan. ‘Ik mag aannemen,’ zei hij, ‘dat u het in het stoffelijk overschot hebt geplaatst?’


      ‘Ja,’ zei Ross, ‘al heb ik geen idee wat het was.’


      ‘Dat weet u niet?’ De professor trok een wenkbrauw op.


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Dat mag inmiddels toch wel duidelijk zijn?’


      ‘Dus u weet het niet!’


      De professor schoot overeind en danste door de kamer. ‘U weet het niet! U weet het niet!’


      Hij rende naar de deur en gooide die open. ‘Jackman! Tex! Hij weet het niet!’


      ‘Dat zei ik toch al?’ zei Tex.


      ‘Ja, dat weet ik, maar… O, wat is dit heerlijk om te horen!’


      Hij rende terug naar Ross en schudde hem hartelijk de hand.


      ‘Mijn beste man, heerlijk, heerlijk. Ik kan mijn oren bijna niet geloven.’


      Hij ging zitten, en zijn omvangrijke lijf schudde van opwinding. ‘U moet me echt alles vertellen. Absoluut alles.’


      Ross keek hem aan zonder met zijn ogen te knipperen. Er viel een stilte. Toen zei Ross, helder en op luide toon: ‘Nee.’
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      DE KANSBEREKENING VAN DE DOOD


      Uiterst verbaasd zei de professor: ‘Nee?’


      ‘Nee.’


      ‘Maar mijn beste man, hoe kunt u dat nu zeggen?’


      ‘Heel gemakkelijk,’ zei Ross. ‘Ik doe mijn mond open, breng mijn tong in beweging en laat mijn stembanden trillen, en wel op zo’n manier dat…’


      ‘Nee, nee,’ zei de professor met een ongeduldig handgebaar. ‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoel: weet u wel hoeveel er op het spel staat?’


      ‘Daar heb ik werkelijk geen flauw benul van.’


      ‘Precies. Precies. U wilt toch in leven blijven?’


      Ross zuchtte. ‘Is dat een dreigement?’


      ‘Absoluut niet.’


      ‘Waarom niet? Alle anderen hebben me wel bedreigd.’


      ‘Hemeltje nee, zeg. Ik wilde alleen maar zeggen: bent u zich ervan bewust hoe de kansen liggen?’


      ‘De kansen waarop?’


      ‘Om in leven te blijven.’ Hij kwam overeind. ‘Ik zal het voor u uitwerken.’


      Hij liep naar een van de tekentafels en pakte er papier en een rekenliniaal bij. Hij mompelde iets over transformaties en Fouriercoëfficiënten. Zo nu en dan, als hij weer een berekening had gemaakt, maakte hij grommende geluidjes.


      ‘Luister eens,’ zei Ross. ‘Dit is belachelijk. Ik wil hier helemaal niets mee te maken hebben.’


      ‘Ehmmm,’ zei de professor, terwijl hij zijn rekenliniaal pakte.


      ‘Ik wil alleen maar weten wat er aan de hand is. Ik denk dat ik daar recht op heb. Ik ben van hot naar her gesleept, ik ben vernederd, ik ben gedwongen een autopsie te verrichten, ik ben in elkaar geslagen, ontvoerd. Ik denk dat het hoog tijd wordt dat iemand me eens vertelt wat er gaande is.’


      ‘Ehmm,’ zei de professor, die nu met een vel papier naar hem toe liep. ‘Zeer begrijpelijk. Over het algemeen gesproken, natuurlijk. U bent nieuwsgierig. Zeer begrijpelijk. Maar,’ zei hij, en hij keek fronsend naar de gegevens op het papier, ‘niet verstandig.’


      Ross wachtte.


      ‘Ik heb uw overlevingskansen over een periode van een halfjaar berekend. Ik heb daarbij uw leeftijd op dertig gesteld, omdat dat makkelijker was – hele getallen, snapt u – en omdat het verder toch weinig uitmaakt. Leeftijdsafhankelijke factoren spelen toch geen rol van betekenis. Dus: hier zijn de resultaten. Uw overlevingskansen voor de komende zes maanden.’


      ‘Laat maar horen.’


      ‘Ik moet hier natuurlijk wel bij vermelden dat het gaat om een gemiddelde. Met andere woorden: de kans dat u morgen of de volgende week om het leven komt, is behoorlijk groot. Als u de eerste maand doorkomt, neemt de kans aanzienlijk af dat u het loodje legt. Volgt u me nog?’


      ‘Jazeker.’


      ‘Goed. Daar gaan we. Uw overlevingskansen zijn 0,443. Met andere woorden: uw kans om december te halen, is kleiner dan 1 op 2.’ De professor schudde meelevend zijn hoofd. ‘Maar er gloort hoop aan de horizon,’ zei hij. ‘Uw optimale pad is veel groter. Dat is 0,879, om precies te zijn. Afgerond een kans van 9 op 10 om te overleven.’


      ‘Optimale pad?’ vroeg Ross.


      ‘Ja. Daarmee bedoelen we uw overlevingskans als u in de komende zes maanden alles goed doet.’


      ‘Fascinerend,’ zei Ross.


      ‘Dat dacht ik al.’


      ‘En hoe, als ik dat mag vragen, doe ik alles goed?’


      De professor keek hem breed lachend aan. ‘Door goede adviezen op te volgen, natuurlijk.’


      ‘Goede adviezen?’


      ‘Mijn advies,’ zei de professor.


      ‘Dan wordt mijn overlevingskans groter?’


      ‘Twee keer zo groot,’ zei de professor. ‘Maar dat ligt natuurlijk voor de hand. Voorbeeldje. Als u geld had om aandelen te kopen, zou u dat dan doen zonder een ervaren beleggingsdeskundige in de hand te nemen? Dat kan, maar uw kans op succes is vele malen groter als u professioneel advies zou inwinnen.’


      ‘We hebben het hier niet over aandelen,’ wierp Ross tegen. ‘We hebben het hier over mij.’


      ‘Tot mijn spijt moet ik u erop wijzen dat het wiskundige model in beide gevallen hetzelfde is.’


      Ross dacht een ogenblik fronsend na. ‘En om uw uitstekende advies te ontvangen, moet ik…’


      De professor knikte lachend. ‘Precies.’


      Ross zuchtte. ‘Goed dan. Ik zal u alles vertellen.’


      Hij begon bij het begin, bij de kleine man die hij op het strand tegenkwam. Daarna de slippendragers. Tex. De autopsie. De reis naar Barcelona. Het meisje op haar kamer.


      De professor hoorde toe zonder hem te onderbreken. Toen zei hij: ‘Dat meisje. Wat heeft ze u verteld?’


      ‘Ze zei dat het iets met de bruiloft van Cortez te maken had.’


      ‘Juist. En wat nog meer?’


      ‘Dat ze wist wat er in dat lijk verstopt was. En dat ze de mannen had horen praten over de zending naar Portugal.’


      ‘Portugal! Mooi! Mijn god. Portugal! Bijzonder.’


      ‘Dat was wat ze me vertelde.’


      ‘Nog meer?’


      ‘Nee, eigenlijk niet.’


      ‘En wat gebeurde er toen?’


      Hij vertelde dat er toen op de deur geklopt werd, en over de fluitketel, en dat hij in de keuken bleef wachten, en dat hij het meisje toen bewusteloos op de grond aantrof.


      ‘Was ze niet dood?’


      ‘Nee.’


      ‘Weet u dat zeker?’


      ‘Ja.’


      ‘Gaat u verder.’


      Hij beschreef de ontmoeting met de kleine blondine, die ervoor zorgde dat hij uit handen van de politie bleef. De professor leek totaal niet geïnteresseerd in dit voorval en luisterde met enig ongeduld. Zijn belangstelling leefde op toen Ross vertelde dat hij in Barcelona was ontvoerd.


      ‘Dienden ze natriumamytal toe?’


      ‘Dat zeiden ze, ja.’


      ‘En hebt u ze toen alles verteld?’


      ‘Waarschijnlijk wel. Eigenlijk weet ik dat niet precies.’


      ‘Hmmm,’ zei de professor. ‘Het maakt natuurlijk niet echt wat uit. Maar dan nu: beschrijft u eens hoe ze om het leven zijn gekomen.’


      ‘Ik heb het niet zien gebeuren. Toen ik wakker werd, zag ik dat ze allemaal dood waren.’


      ‘Beschrijft u eens wat u zag.’


      Ross haalde zijn schouders op. ‘Op de muren en op het plafond zaten allemaal bloedvegen. En ze waren allemaal…’


      ‘Momentje,’ zei de professor. ‘Zei u dat er ook bloedvegen op het plafond zaten?’


      ‘Ja.’


      ‘Hoe hoog was dat plafond?’


      ‘Ik schat zo’n twee meter zeventig.’


      ‘Gaat u verder,’ zei hij met een knikje.


      ‘De mannen waren aan flarden gereten, niet alleen hun kleren, maar ook hun lichaam. Toegetakeld met een zeer scherp mes. Waarschijnlijk een gebogen mes.’


      ‘Waarom zegt u dat?’


      ‘Omdat ze echt waren opengereten. Alsof iemand ze had gestoken en het mes vervolgens omhoog had getrokken.’


      ‘Interessant. Nog meer bijzonderheden?’


      ‘Eigenlijk niet.’


      ‘Eerder noemde u dat u een vreemde geur in het vertrek waarnam.’


      ‘Ja,’ zei Ross. ‘Ik had er eerst geen erg in, maar Carrini wel. Ze zeiden dat het aftershave was, een geurtje dat ze gratis hadden gekregen. Een proefmonster.’


      ‘Bizar. Kunt u dat plaatsen?’


      ‘Nee,’ zei Ross.


      ‘Ik ook niet. Gaat u verder.’


      Ross haalde zijn schouders op. ‘Dat was het.’


      De professor staarde een hele tijd naar de grond. Zijn lippen bewogen, maar hij zei niets. Uiteindelijk zei hij: ‘Ik kan alles plaatsen, behalve Portugal. Dat is een lelijke tegenvaller, Portugal. Echt een lelijke tegenvaller. Ik had nooit gedacht dat ze tot zoiets in staat waren.’


      ‘Wie?’


      ‘Goed,’ zei de professor. ‘U hebt u aan onze afspraak gehouden. Ik had beloofd dat ik u dan advies zou geven hoe u zich het beste in leven kunt houden.’


      ‘Zoiets.’


      ‘Prima. Het is eigenlijk tamelijk eenvoudig. Er zijn maar twee landen waar u niet naartoe mag. Spanje en Frankrijk. En nu natuurlijk ook Portugal. U moet ergens anders naartoe, en ik weet precies waar.’


      ‘O ja?’


      ‘De Canarische Eilanden,’ zei de professor. ‘In deze tijd van het jaar is het er heerlijk, heel ontspannend. Zal ik een kaartje voor u regelen?’


      ‘Doet u maar twee kaartjes,’ zei Ross.


      ‘Prima. Vanaf Orly zijn er rechtstreekse vluchten.’


      Ross schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik moet terug naar Barcelona.’


      ‘Hemeltje. Dat zou ik u niet willen adviseren. Veel te gevaarlijk.’


      ‘Toch doe ik het.’


      De professor haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt. Maar ik heb u gewaarschuwd…’


      ‘Legt u maar twee kaartjes klaar op het vliegveld van Barcelona.’


      ‘Prima,’ zei de professor. ‘Ik hoop dat u het haalt.’


      ‘Dat gaat me wel lukken.’


      ‘Mmmm,’ zei de professor.


      Ze kwamen overeind en liepen de kamer uit. In het aangrenzende vertrek zaten Tex en Jackman te wachten. Tex keek op zijn horloge.


      ‘Net op tijd om het vliegtuig van vier uur te halen.’


      Ross zei: ‘Moeten we dan meteen weg?’


      ‘Natuurlijk. Je wilt zo’n mooie vrouw toch niet laten wachten?’


      De professor glimlachte minzaam. ‘Heel fijn dat u bij ons langs kon komen, dokter. Ik wens u veel succes.’


      Ze gaven elkaar een hand. Tex en Ross liepen naar de deur.


      ‘O, nog één ding,’ zei de professor.


      Ross bleef staan. ‘Ja?’


      ‘Het zal u misschien interesseren dat Stephano Carrini geen broer heeft. Hij heeft zelfs helemaal geen familie meer. Niet dat hij daarmee zit. Hij leidt tegenwoordig een heerlijk leventje. In Argentinië. Ik dacht dat u dat wel wilde weten.’


      Toen ze alleen waren, vroeg Jackman aan de professor: ‘Hoe verliep het gesprek?’


      ‘Zeer voorspoedig. De man is een simpele, naïeve dwaas. Ik kon nauwelijks geloven dat iemand die zo goedgelovig is het tot dokter heeft geschopt.’


      ‘Hij heeft gepraat.’


      De professor zuchtte. ‘Ja. Heerlijke stem.’


      Vanuit een aangrenzende kamer kwam een jonge blonde vrouw het vertrek binnen.


      ‘Ah, Karin,’ zei de professor. ‘Mijn gelukwensen. Je hebt uitstekend werk verricht.’


      ‘Dank u, professor.’


      ‘Je hebt je rol heel overtuigend gespeeld. Hij gelooft zonder meer in dat hele Portugese gedoe.’


      ‘Zal hij met de graaf gaan praten?’


      ‘O, ja. Zeker.’


      Jackman zei: ‘Hoe hebt u hem zover gekregen dat hij is gaan praten?’


      ‘Ik heb een kulverhaal opgehangen over zijn overlevingskansen,’ zei de professor.


      ‘En daar trapte hij in?’


      ‘Ja. Een afschuwelijk naïeve kerel. Bedroevend.’


      Jackman keek uit het raam en zag dat Ross en Tex in een taxi stapten.


      Karin zei: ‘Wat zijn zijn overlevingskansen, professor?’


      De professor glimlachte flauwtjes en streek zijn das glad.


      ‘Nul,’ zei hij. ‘Niet meer dan nul.’
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      KOFFERS PAKKEN


      Toen hun vliegtuig landde, was het al donker. Ross liep met Tex door de douane, en daarna schudden ze elkaar de hand.


      ‘Je tickets voor de Canarische Eilanden liggen morgenochtend voor je klaar,’ zei Tex. ‘Aero Travel Agency.’


      ‘Goed,’ zei Ross.


      ‘Ik zou vanavond maar een beetje voorzichtig aan doen,’ zei Tex.


      ‘Doe ik.’


      ‘Veel succes dan maar.’


      ‘Bedankt,’ zei Ross.


      Met een achteloos wuivend gebaar ging Tex weg. Ross nam een taxi.


      ‘Waar was je?’ Ze lag op bed en draaide zich in het donker om. ‘Ik maakte me hartstikke ongerust.’


      ‘Ik zat in Parijs,’ zei hij.


      ‘Als je me niet normaal antwoord kunt geven…’


      ‘Parijs. Echt waar.’


      Ze ging rechtop zitten. ‘Parijs? Heen en terug?’


      ‘Ja.’


      ‘Waarom?’


      ‘Ik had geen keus. Tegenwoordig kom ik voortdurend allerlei idioten tegen.’


      Hij vertelde haar in het kort wat hem was overkomen, ook dat hij tickets had.


      ‘We gaan weg,’ zei hij.


      Ze glimlachte in het donker. ‘Leuk,’ zei ze.


      Hij kleedde zich uit en ging naast haar liggen. Ze legde haar hoofd op zijn schouder. Hij merkte dat haar gezicht vochtig was.


      ‘Wat is er?’


      ‘Ik was doodongerust. Echt.’


      Hij streelde haar haar. ‘Niks aan de hand.’


      ‘Je moet dat soort dingen niet weer doen.’


      Hij lachte. ‘Ik wist niet dat je je er zoveel van aantrok.’


      ‘Dan weet je het nu.’


      ‘Ja,’ zei hij. ‘Dan weet ik het nu.’


      Ze zweeg even en zei toen: ‘Er had van alles gebeurd kunnen zijn. Je bent zo’n onschuldig zieltje.’


      ‘Ik? Onschuldig?’


      ‘Ja. Jij.’


      ‘Nee, hoor. Ik ben een stoere bink die niet te vertrouwen is. Bikkelhard. Ik ben de wereld zat…’


      ‘Hou op.’ Ze zoende hem. Hij proefde zout op haar lippen.


      Hij merkte dat ze tegen hem aan kroop, zacht en warm van de slaap. Ze sloeg haar benen om hem heen.


      Later, toen ze een sigaret rookte, zei ze: ‘Ik weet waarom ik je zo gemist heb.’


      ‘Dat is de seks. Meer is er niet tussen ons,’ zei Ross opgewekt.


      ‘Dat klopt, nu wel. Als je die seks van je maar een beetje in toom houdt.’


      ‘Die heeft een eigen willetje.’


      ‘Je zult wel uitgeput zijn,’ zei ze.


      ‘Welnee,’ zei hij.


      ‘Je bent een rare,’ zei ze, terwijl ze hem begon te strelen.


      ‘Ja,’ zei hij.


      ‘Je bent een onschuldig zieltje.’


      ‘Ja.’


      ‘En je bent zo sterk.’


      ‘Ja.’


      ‘Ik hou van je,’ zei ze.


      ‘Ja,’ zei hij.


      De volgende ochtend scheen de zon uitbundig. Het was heerlijk weer, en ze waren goedgehumeurd. Ze ontbeten op de kamer en pakten hun koffers, ondertussen grapjes makend. Angela sprak opgewonden over de Canarische Eilanden, zei dat ze er nog nooit geweest was, dat ze er dolgraag naartoe wilde, dat ze had gehoord dat de stranden er fantastisch waren, met zwart zand.


      Een uur voordat het vliegtuig vertrok, belde Ross de receptie om te vragen of de koffers konden worden opgehaald. Na een minuut of vijf werd er op de deur geklopt. Angela was in de badkamer haar haar aan het kammen.


      ‘Daar zul je de piccolo hebben,’ riep ze.


      Ross deed open.


      Een man kwam binnen, een kleine, magere man met een donkere huid, die er evenwel lijkbleek uitzag.


      ‘U bent Ross,’ zei hij. Hij was buiten adem en leunde tegen de deur.


      ‘Ja,’ zei Ross.


      ‘Ik moet met u praten. Ik ben… Ik ben… Hamid…’


      ‘Wat komt u hier doen?’ De man leek pijn te hebben, veel pijn. Hij hapte naar adem en zijn gezicht vertrok steeds.


      ‘U bent de enige die ik kan vertrouwen. U moet naar me luisteren. Het ging volgens plan. Alles. Ik was op weg… naar Málaga… en toen merkte ik dat ik gevolgd werd. Dus toen heb ik het verstopt. Allebei. En nu…’


      ‘Wat hebt u verstopt?’


      ‘U moet naar me luisteren,’ zei hij. ‘Geen tijd meer. Ik heb het lijk verborgen en ze verstopt. Een ligt er bij Washington Irving, twintig stappen naar het oosten toe. De andere is bij de leeuwen, beneden, bij het water. Luister…’


      Hij kuchte, langdurig, een ongezonde hoestbui.


      ‘Gaat het?’


      ‘Jawel, dokter. Luister… Washington Irving en de leeuwen. Goed onthouden. De ene is echt, en de andere…’


      Hij zweeg, huiverde twee keer, begon weer te kuchen en gaf bloed op. Toen leek hij erg veel pijn te hebben en viel voorover op de grond. De deur waar hij tegenaan had geleund, zat onder het bloed.


      Ross zag de rug van de man, die ernstig was toegetakeld, met diepe snijwonden. De huid was opgehaald, zodat de botten te zien waren. Ross draaide de man om en keek naar het ontzielde gezicht.


      Angela kwam de kamer in en begon te gillen.


      Hij voelde de pols van de man en constateerde dat diens hart niet meer klopte. Toen hij een ooglid omhoogtrok, zag hij dat het oog van de man naar achteren gedraaid was en niet meer bewoog.


      Angela bleef maar gillen. Ze was bijna niet meer tot bedaren te brengen.
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      DE CEL


      De politie was uiterst voorkomend toen ze hem naar zijn cel brachten. Het was er klein, redelijk schoon en niet te vochtig. Het matras was echter bijna zompig te noemen. Hij werd opgesloten en bleef een halfuur alleen met zijn gedachten. Toen verscheen er een keurige man met rechte rug en een zorgvuldig bijgehouden snor.


      ‘Goedenavond.’ Hij maakte een kleine, formele buiging. ‘Capitán Gonzales, Guardia Civil.’


      ‘Dag,’ zei Ross.


      Capitán Gonzales betrad de cel, deed de deur op slot en leunde tegen de spijlen.


      ‘U bent dokter Ross.’


      ‘Dat klopt.’


      ‘Wellicht bent u benieuwd wat er uit het medisch onderzoek is gekomen.’


      ‘Ja?’


      ‘De diagnose was dood als gevolg van interne bloedingen, met daarnaast een doorboorde lever en nier door een verwonding aan de achterzijde van het lichaam, veroorzaakt door een of ander scherp voorwerp. De lijkschouwer dacht aan een scalpel, aangezien het snijvlak tamelijk kort was.’


      ‘Juist.’


      ‘Wilt u bekennen?’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Er valt niets te bekennen.’


      Capitán Gonzales zuchtte. ‘Waarom zijn het altijd die buitenlanders?’ zei hij, bijna in zichzelf. ‘Ik krijg zo langzamerhand de indruk dat Amerikanen alleen maar naar Spanje komen om daar wat mensen te vermoorden of zelf vermoord te worden.’


      ‘Het is daar ontzettend in de mode om een paar mensen koud te maken,’ zei Ross. ‘Een rage. Over een jaar of zo is het weer over.’


      ‘U bent niet grappig.’


      ‘Ik dacht al dat u er niet om zou kunnen lachen. Maar ik vind het op mijn beurt weer minder geslaagd om achter slot en grendel gezet te worden.’


      ‘En wij,’ zei Gonzales, ‘zijn niet zo dol op moorden.’


      ‘Kijk. Ziet u nou? Niemand is tevreden.’


      Gonzales zei: ‘Kende u die man?’


      ‘Ik heb hem nooit eerder gezien.’


      ‘Bent u in het bezit van een scalpel?’


      ‘Nee. Ik ben radioloog.’


      ‘Dat beweert u.’


      ‘Ja,’ zei Ross. ‘Dat beweer ik.’


      ‘Maar tegen de agent die u heeft opgepakt, beweerde u dat u op het punt stond naar de Canarische Eilanden te gaan.’


      ‘Dat is waar. Dat klopt. Ik had de receptie gevraagd of ze iemand wilden sturen om de koffers op te halen, en…’


      ‘U wilde het hotel verlaten?’


      ‘Ja. Ik stond op het punt naar de Canarische Eilanden te gaan.’


      ‘Was dat zo?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Hoe wilde u daarnaartoe?’


      ‘Met het vliegtuig. Om negen uur was er een vlucht…’


      ‘Nee.’


      ‘Nee?’


      Gonzales schudde zijn hoofd. ‘Er gaat maar één vlucht per dag, en die gaat om twaalf uur ’s middags.’


      ‘Maar dan moet er…’


      ‘Had u de vliegtickets al?’


      ‘Nee. Mijn tickets lagen klaar bij de balie van het Aero Travel Agency. Dat heb ik die agent ook al gezegd.’


      Gonzales zuchtte. ‘Weet u, dokter,’ zei hij, ‘ik ben niet geniaal.’


      ‘Dat heb ik ook nooit beweerd.’


      ‘Wat ik bedoel te zeggen,’ ging Gonzales verder, ‘is dat als ik niet geniaal ben, u volslagen idioot moet zijn. Want ik vind het allemaal nogal simpel.’


      ‘O?’


      ‘Ja. U liegt dat u barst.’


      ‘Waarom zegt u dat?’


      ‘Omdat u helemaal geen tickets voor de Canarische Eilanden had,’ zei Gonzales.


      ‘Luister eens,’ zei Ross. ‘Er is duidelijk sprake van een misverstand. Ik dacht dat ik het vliegtuig van negen uur moest hebben, maar het zou best kunnen dat ik dat niet goed begrepen had. Misschien ging het vliegtuig pas om twaalf uur en…’


      Hij zweeg.


      Gonzales schudde zijn hoofd.


      ‘Waarom bent u zo zeker van uw zaak?’ vroeg Ross.


      ‘Omdat,’ zei Gonzales, ‘het Aero Travel Agency helemaal niet bestaat.’


      ‘Niet bestaat? Dat kan niet.’


      ‘Toch is het zo.’


      ‘Maar ze hebben me gezegd…’


      Hij hield zijn mond. Hij zat al diep genoeg in de puree. Als hij Gonzales alles vertelde, zou hij in het gekkenhuis worden opgesloten of zonder vorm van proces worden opgehangen.


      Gonzales zei: ‘Wie had u dat gezegd?’


      ‘Niemand. Laat maar zitten.’


      ‘In Spanje hebben Amerikanen de naam slechte leugenaars te zijn,’ zei Gonzales, ‘maar u slaat werkelijk alles, dokter.’


      ‘Mijn hartelijkste dank.’


      ‘U bent echt onmogelijk.’


      Ross zei: ‘Met die stroopsmeerderij komt u niet verder.’


      ‘U wilt nog steeds geen bekentenis afleggen?’


      ‘Natuurlijk niet.’


      ‘Dan wachten we rustig af,’ zei Gonzales.


      ‘U kunt me niet vasthouden. U hebt geen bewijs.’


      Gonzales keek hem grijnzend aan. ‘Dit is Spanje.’


      ‘Ik wil een advocaat van het consulaat spreken.’


      ‘Die is al onderweg. In dit soort gevallen lichten we het consulaat altijd onmiddellijk in.’


      ‘Dus ik krijg een advocaat te spreken?’


      ‘Misschien. Misschien niet.’


      De man gooide zijn peuk op de grond en trapte die met de hak van zijn zware schoen uit. ‘Ik zal u met rust laten. Kunt u even nadenken. Als ik terugkom, verwacht ik een paar antwoorden van u. Begrepen?’


      Hij deed de deur open en verliet de cel. Ross zei: ‘Antwoorden mag u van mij niet verwachten.’


      ‘Dat zou heel jammer voor u zijn,’ zei Gonzales.


      Hij ging weg.


      De medewerker van het consulaat was jong, had gemillimeterd haar en een zenuwachtige manier van doen.


      ‘Charlie Sweet,’ zei hij, terwijl hij een klamme hand uitstak. ‘Hoe maakt u het?’


      ‘Geweldig,’ zei Ross.


      ‘Wordt u goed behandeld? Anders dien ik een formele klacht in, hoor.’


      ‘Ze behandelen me prima.’


      ‘Ah, dat is mooi.’ Hij zuchtte opgelucht. ‘Kan ik iets voor u doen? Wilt u sigaretten? Snoep? Een Amerikaanse krant? Dat kan geregeld worden.’


      ‘Ik wil hier weg,’ zei Ross.


      ‘Dat kan ik helemaal begrijpen. Maar deze cel valt eigenlijk nog mee. Ik heb wel ergere meegemaakt.’


      ‘Bemoedigend om te horen.’


      ‘Ik heb uw zaak met de consul besproken,’ zei Charlie. ‘De consul heeft telefonisch overlegd met de ambassadeur. Die zit momenteel niet in Madrid, maar in San Sebastián, aangezien de hoofdstad ’s zomers wordt verplaatst. Naar San Sebastián.’


      ‘En?’


      ‘Ik wil alleen maar zeggen dat de regering alles in het werk stelt om u te helpen. Kosten noch moeite worden gespaard. Het is namelijk vrij prijzig om van Barcelona naar San Sebastián te bellen.’


      ‘Wat zeiden de consul en de ambassadeur ervan?’


      ‘Nou, ze vonden allebei dat het een ernstige zaak betrof.’


      ‘Dat had ik ze ook kunnen vertellen.’


      ‘Ik heb ook met de politie gesproken,’ zei Charlie. ‘Ze hebben me verteld waarvan u beschuldigd wordt, en ze hebben me een idee gegeven van de aard van het bewijsmateriaal.’


      ‘Ja?’


      ‘Ik adviseer u,’ zei Charlie, ‘om meteen te bekennen.’


      ‘Maar ik ben onschuldig.’


      ‘Het punt is,’ zei Charlie, ‘dat de gevangenissen hier overvol zijn. Als u veroordeeld wordt en u zich verzet, zou het best kunnen dat ze u overplaatsen naar een gevangenis voor politieke gevangenen. En daar is het werkelijk verschrikkelijk. Maar als u bekent, sturen ze u naar een civiele gevangenis, en daar is het veel beter. Met een beetje geluk moeten we u dan over vijf of tien jaar vrij kunnen krijgen.’


      ‘Een bemoedigend vooruitzicht.’


      ‘U bent nog jong,’ zei Charlie. ‘Vijf of tien jaar valt nog wel mee. Probeer er op die manier tegenaan te kijken.’


      ‘Ik kijk er het liefst helemaal niet tegenaan.’


      ‘Meer kunnen we niet voor u doen, ben ik bang. U zult de realiteit onder ogen moeten zien.’


      ‘De realiteit is,’ zei Ross, ‘dat ik onschuldig ben.’


      ‘Kom nou toch,’ zei Charlie met een grijns van jongens-onder-elkaar. ‘U hoeft bij mij geen toneel te spelen. Ik weet niet bij wat voor zaakjes u betrokken bent geraakt, maar het heeft geen zin om te doen alsof u van niets weet, toch?’


      ‘Jezus,’ zei Ross.


      ‘Het is aan u,’ zei Charlie. ‘Als u een bekentenis wilt opstellen, kunt u de cipier roepen. Hij zal dan wel wat schrijfspullen brengen.’


      ‘Luister nou toch,’ zei Ross, terwijl hij overeind kwam. ‘Snapt u het dan niet? Ik ben onschuldig, en ik wil hier weg.’


      Charlie zuchtte en stond op. ‘U draait vanzelf wel bij. God weet dat ik echt mijn best heb gedaan om u tot inkeer te brengen.’ Hij liep naar de tralies en sloeg erop tot er een cipier aankwam. ‘Mocht u ergens om verlegen zitten,’ zei hij, ‘aarzel dan niet om ons te bellen. Sigaretten, tijdschriften, wat dan ook. We houden contact. Succes.’


      Hij ging weg.


      Ross bleef staan en staarde een hele tijd verslagen voor zich uit.


      Toen ging hij op het klamme matras zitten en dacht na, over alles, vanaf het moment dat hij in Spanje aankwam. Hij dacht na over iedereen die hij had ontmoet, over elk gesprek dat hij had gevoerd.


      En langzaam maar zeker schoven alle puzzelstukjes in elkaar.
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      DEEL 3


      Van alle medisch specialisten hebben radiologen de laagste levensverwachting.


      – AMERIKAANS BUREAU VOOR MEDISCHE STATISTIEK
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      Proloog


      De forsgebouwde man baande zich een weg door de donkere stad. Zijn gezicht ging verscholen onder zijn grote hoed. Hij neuriede wat voor zich uit toen hij in Barcelona langs het water liep, door donkere straatjes waar het stonk naar vis en urine, een verlaten en stil deel van de stad. Hij had de pas er flink in, omdat hij met iemand had afgesproken.


      Omdat de hoerenbuurt in een heel ander deel van de stad lag, keek hij verbaasd op toen er ineens een meisje op zijn pad verscheen. Ze stapte uit een portiek en ging voor hem staan. Ondanks de duisternis zag hij dat ze kort blond haar en een slank figuurtje had. Ze nam een uitdagende pose aan, met een hand op haar heup.


      ‘Howdy,’ zei hij.


      ‘Heb je zin?’ vroeg ze.


      Hij was zo overdonderd dat hij even niets kon uitbrengen. ‘Ben je een Amerikaanse?’


      ‘Amerikaanse voor de Amerikanen,’ zei ze. Ze deed een stap naar hem toe en ging op haar tenen staan om hem te zoenen. Voorzichtig duwde hij haar van zich af.


      ‘Ik heb best wel zin,’ zei hij. ‘Maar het gaat niet.’


      Ze trok een pruillip. ‘Ik doe het voor een vriendenprijsje.’


      ‘Ik heb best wel zin…’


      Ze zoende hem nogmaals.


      ‘Lekker geurtje,’ zei hij aarzelend. Hij wist dat hij al tien minuten te laat was voor de afspraak, en toch…


      ‘Ik ben blij dat je het een lekker geurtje vindt,’ zei ze.


      Ze zoende hem en sloeg haar arm om zijn nek. Hij voelde iets vochtigs: zweethanden. Dat was een afknapper. Hij had een hekel aan vrouwen met zweethanden, ook al waren het nog zulke mooie vrouwen.


      Hij maakte zich los uit haar omhelzing. ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei hij, ‘maar ik moet nu echt gaan.’


      Hij liet haar in het steegje achter. Hij keek nog een keer om en zag haar daar staan, helemaal alleen. Ze keek hem na. Toen sloeg hij een hoek om en was weer alleen met de geuren en de nacht.


      Terwijl hij doorliep, rook hij haar parfum nog steeds. Mierzoet, maar op een bepaalde manier sensueel. Een bedwelmend, scherp geurtje. Hij leek het geurtje nu met zich mee te dragen, maar misschien verbeeldde hij zich dat alleen maar.


      Het was een straatje verderop toen het gebeurde. Zonder waarschuwing viel er iets boven op hem, waardoor hij onderuitging. Iets raspte over zijn gezicht, wat een scherpe, brandende pijn veroorzaakte. Kreunend draaide hij zich om en voelde iets fladderen en waaien.


      Een vogel.


      Hij schopte naar het beest en krabbelde overeind. Toen hij weer rechtop stond, was er niets of niemand meer te bekennen. Bloed stroomde uit een wond op zijn hoofd. Hij keek om zich heen, en toen naar boven.


      Het gebeurde weer. Hij zag het aankomen, een enorme vogel met ingeklapte vleugels die als een raket op hem af schoot. Hij probeerde weg te duiken, maar het beest raakte hem vol op de keel. Hij voelde dat hij onderuitging, en toen voelde hij niets meer.
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      PERSONA NON GRATA


      Peter Ross werd ’s ochtends bezweet, stijf en vermoeid wakker. Hij keek op en zag een cipier die zijn celdeur openmaakte. Zijn eerste gedachte was dat ze hem een ontbijtje kwamen brengen, en toen stapte Capitán Gonzales de cel binnen.


      Het verbaasde Ross niets hem te zien.


      ‘Opstaan,’ zei Gonzales.


      Langzaam stond Ross op.


      ‘U hebt veel geluk gehad,’ zei Gonzales. ‘We hadden vandaag een verhoor op het programma staan. Nog voor het ontbijt. Om te voorkomen dat u zou overgeven.’


      ‘Wat attent van u.’


      ‘Maar er zal geen verhoor plaatsvinden.’


      ‘Weet ik,’ zei Ross.


      ‘Die indruk had ik al,’ zei Gonzales. ‘Mensen met invloedrijke vriendjes weten dat soort dingen altijd.’


      ‘Dat ben ik ten voeten uit,’ zei Ross. ‘Iemand met invloedrijke vriendjes.’


      ‘U hebt geluk gehad,’ benadrukte Gonzales nog eens. ‘Als u het van het consulaat had moeten hebben, had u het wel kunnen schudden, want die hadden niets voor u kunnen betekenen.’


      ‘Maar ik moest het niet van het consulaat hebben,’ zei Ross.


      ‘Nee.’


      ‘Vertelt u eens,’ zei Ross. ‘Wie van mijn invloedrijke vriendjes was het?’


      Gonzales schudde zijn hoofd.


      ‘Maar dan weet ik niet wie ik een bedankbriefje moet sturen.’


      Gonzales spoog op de vloer. ‘Ze hebben de rechter omgekocht. De beschuldigingen zijn ingetrokken. Meer hoeft u niet te weten.’


      Hij liep met Ross naar de uitgang.


      ‘De regering heeft een procedure in werking gezet om u tot persona non grata te verklaren,’ zei hij. ‘Binnen achtenveertig uur zult u gedwongen worden Spanje te verlaten. Ik raad u aan onaangename scènes te vermijden en al eerder te vertrekken.’


      ‘Ik kan u verzekeren,’ zei Ross, ‘dat ik dat absoluut zal doen.’


      ‘U moet het me maar niet kwalijk nemen,’ zei Gonzales, ‘dat ik u niet op uw woord geloof.’


      Hij hield de deur open, en Ross stapte de zon in. Gonzales wierp hem een laatste, merkwaardige blik toe en deed de deur dicht.


      Ross was alleen, en een vrij man.


      Hij nam een taxi naar zijn hotel, waar de receptionist hem begroette alsof hij uit het dodenrijk was teruggekeerd. ‘Ah, señor, ze zal dolblij zijn u weer te zien.’


      ‘Is ze er nog?’


      ‘Jazeker, señor.’


      ‘Interessant,’ zei Ross. Het verbaasde hem niets. Hij nam de lift naar de bovenste verdieping en deed de deur van zijn kamer open. Angela zat op het bed een boekje te lezen en een appel te eten. Ze gooide boek en appel aan de kant toen ze hem zag.


      ‘Peter! Godzijdank.’


      Ze rende naar hem toe, sloeg haar armen om haar heen en zoende hem, maar hij reageerde niet. Na een ogenblik deed ze een stap achteruit.


      ‘Is er iets?’


      ‘Zeg jij het maar.’


      ‘Peter, ik ben zo blij je weer te zien. Wat is er aan de hand?’


      ‘Ik weet het niet,’ zei hij. Hij liep naar de kast en deed die open. Hun koffers stonden er nog, gepakt. ‘Waarom ben je hier gebleven?’


      ‘Wat een domme vraag. Ik maakte me ongerust over jou, en…’


      ‘… en je wist dat ik zo weer op vrije voeten zou komen?’


      ‘Nee,’ zei ze zachtjes. ‘Hoe moest ik dat weten?’


      ‘Zeg jij het maar.’


      Ze deed weer een stap naar hem toe, aarzelend, en raakte zijn gezicht aan. ‘Peter, toe…’


      Hij draaide zich van haar weg. ‘Weet je,’ zei hij, ‘ik heb eens zitten nadenken. Over allerlei dingen.’


      ‘Ik ook, en ik…’


      ‘Hoe meer ik nadacht, hoe vreemder alles me voorkwam.’


      Ze keek hem zwijgend aan. Hij liep naar het raam en keek naar buiten.


      ‘Het is namelijk zo,’ zei hij, ‘dat iemand me in de gaten heeft gehouden vanaf het moment dat ik voet op Spaanse bodem zette. Iemand heeft anderen verteld waar ik was, wat ik deed, en waar ik heen ging.’


      ‘Peter, als je denkt…’


      ‘Dus heb ik eens goed nagedacht,’ onderbrak hij haar. ‘Ik wilde erachter zien te komen wie dat deed, en waarom. Vooral waarom.’


      ‘Ik begrijp niet waar je heen wilt.’


      ‘Natuurlijk wel. Je begrijpt het maar al te goed.’


      ‘Als je wilt beweren dat ik je als een spion in de gaten heb gehouden…’


      ‘Inderdaad,’ zei hij. Hij ging zitten.


      Ze zwegen een hele poos. Toen ging ze op het bed zitten, zocht in haar tas naar sigaretten en stak er een op.


      ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Het is allemaal waar wat je zei.’


      ‘Werk je voor de graaf?’


      ‘Ja,’ zei ze met zachte stem.


      ‘Hoe lang al?’


      ‘Een jaar. Iets langer.’


      Ross keerde zich walgend van haar af. ‘Jezus,’ zei hij. Fronsend keek hij naar buiten, naar het verkeer. In het raam zag hij zijn gezicht weerspiegeld – harde gelaatstrekken, een boze en tegelijkertijd treurige blik.


      ‘Het is zo jammer,’ zei hij.


      Ze reageerde niet.


      ‘Ik neem aan dat je al weet van de autopsie?’


      ‘Ja.’


      ‘En wat ik toen heb gedaan?’


      ‘Ja.’


      ‘Van wie heb je dat gehoord?’


      ‘Van de graaf. In de groep die de autopsie heeft geregeld, zat een spion van hem. Het is een lang verhaal.’


      ‘De graaf lijkt alles te weten.’


      Ze zuchtte. ‘Bijna alles.’


      Hij draaide zich naar haar om.


      Ze zat als een zielig hoopje ellende op het bed, haar rok opgetrokken, en ze straalde een en al eenzaamheid en kwetsbaarheid uit. Hij onderdrukte een impuls en zei: ‘Zo te horen is de graaf een opmerkelijke man. Wanneer krijg ik hem te zien?’


      ‘Wanneer je maar wilt.’ Haar stem klonk vlak.


      ‘Dat is de reden waarom je bent gebleven, hè? Zodat je me met hem in contact kon brengen? Nadat hij de rechter geld had toegeschoven en ik was vrijgelaten?’


      ‘Ja.’


      Hij zag dat haar gezicht nat van de tranen was en dat er een gekwelde uitdrukking in haar ogen lag. ‘Hij betaalt je zeker riant, hè? Was je echt een stewardess of gewoon een actrice?’


      ‘Ik doe niet alsof.’


      ‘Ah. Goed om te horen.’


      ‘Toe, Peter…’


      ‘Ik was er met open ogen ingetuind, hoor.’


      ‘Ik doe niet alsof.’


      ‘Heel goed, voor een amateur.’


      ‘Peter, ik hou van je. Dat zweer ik.’


      ‘Ik durf te wedden,’ zei hij, ‘dat je tranen met tuiten zou hebben gehuild als ze me gevangenisstraf hadden gegeven. Je zou misschien wel een week lang gehuild hebben. Of zelfs twee.’


      ‘Dat is niet eerlijk.’


      ‘Ik ben bang. Ik verwacht niet dat je dat begrijpt. Ik ben bang.’


      ‘Ik ook.’


      ‘Geweldig. En ondertussen breng je me gewoon naar de graaf.’


      Ze kwam met een vermoeid gezicht van het bed af. ‘Je hoeft niet te gaan,’ zei ze. ‘Ik kan hem wijsmaken dat je niet meer bent teruggekomen. Daar komt niemand achter.’


      Met een zakdoek droogde ze haar tranen. In haar droevige ogen lag een smekende blik.


      ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei hij. ‘Ik ben er al te veel bij betrokken geraakt.’


      ‘Niet.’


      ‘Wel, door jouw toedoen. Ik maak nu integraal deel uit van de machinerie. Ik ben van het een en ander op de hoogte gesteld en beschik over informatie. Ze kunnen me van alles in de schoenen schuiven.’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Breng me naar de graaf,’ zei hij.


      ‘Dat is gevaarlijk, Peter.’


      ‘Dat meen je niet.’


      ‘Hou op, Peter, alsjeblieft. Ik kan er niet meer tegen.’


      ‘Fijn om te horen.’


      Ze liep naar hem toe en gaf hem zo hard als ze kon een klap. Dat was op zich niet zo hard; hij knipperde met zijn ogen. Ze trapte hem tegen zijn scheenbeen.


      ‘Je bent een idioot, een volslagen idioot! Snap je dan helemaal niks? Ga toch weg, laat die hele boel toch zitten!’


      Hij keek naar haar en zag dat ze met haar vingers door haar glanzende zwarte haar streek.


      ‘Bel de graaf,’ zei hij. ‘Nu meteen.’


      De kilometerteller op de rode limousine, een Mercedes, gaf honderdzestig aan. Honderdzestig mijl, welteverstaan. De auto scheurde door het droge berggebied en liet een stofwolk achter zich. De chauffeur, een gedrongen Spanjaard met een woeste baard en een snelle zonnebril, zei niets, maar reed zeer vaardig.


      Ross zat samen met Angela achterin, zwijgend. Ze scheurden nu al drie uur achtereen door hetzelfde monotone landschap. Zo nu en dan keek hij opzij naar haar, en zij deed dan net of ze niets merkte en bleef naar buiten kijken.


      Hij wilde met haar praten, wilde haar kunnen vertrouwen, maar hij wist dat dat niet ging. Nu niet, en misschien nooit. Zo was het nu eenmaal, en zo moest het kennelijk zijn. Hij begreep nog steeds niet wat er precies aan de hand was, behalve dat hij in alle gebeurtenissen op de een of andere manier een sleutelpositie innam. De professor had met hem gepraat, maar die moest hebben geweten dat Angela voor de graaf werkte. De professor zei dus alleen maar dingen zodat Ross ze aan de graaf zou doorvertellen.


      Maar Hamid – dat was een heel andere zaak. Echt heel anders. Hamid was het gevolg van een fout die iemand had gemaakt. Wie die fout had gemaakt, wist Ross niet. Maar dat er een fout was gemaakt, was zeker.


      En nu was hij hier dus in verstrikt geraakt. Een stomme zet. Angela had gelijk, hij was een volslagen idioot. Hij kon er niets aan doen. Op een gegeven moment had hij de hele situatie tamelijk beangstigend gevonden. Later werd het allemaal erg macaber en verwarrend. Uiteindelijk was het gewoon een ontzettend vervelende zaak geworden. Ross wilde weten hoe het precies zat en waarom hij erbij betrokken was geraakt.


      Daarom was hij nu op weg naar de graaf.


      Hij was een volslagen idioot, geen twijfel mogelijk. Dit waren zijn zaken niet, het was allemaal te diep, te complex, te ingewikkeld, te gewelddadig. Als hij ook maar een beetje zijn verstand gebruikte, zou hij weggaan. Dan zou hij de chauffeur de opdracht geven te stoppen, en dan zou hij naar de eerste de beste grote stad gaan om daar het eerste het beste vliegtuig naar New York te pakken. Dan zou hij hiermee ophouden en zich er niet meer mee bemoeien. Na een maand in New York zou alles als een boze droom achter hem liggen en was het allemaal verleden tijd.


      Angela zei: ‘Het spijt me dat ik jou hierbij betrokken heb.’


      ‘Maakt niet uit.’


      ‘Jawel,’ zei ze. ‘Dat maakt wel wat uit.’


      Hij wilde niet met haar praten. Toen hij haar stem hoorde, draaide zijn maag in de knoop en kreeg hij een vreemd gevoel over zich. Hij wilde haar kunnen vertrouwen, en toch wist hij dat dat niet ging. Dat was allemaal voorbij; de tijd kon niet worden teruggedraaid.


      Hij keek naar buiten. Ze kwamen langs een boerderij, een eenvoudig onderkomen met wat dieren op het erf – een luie ezel, klokkende kippen, een paar varkens. Het boerderijtje stond eenzaam in het desolate landschap. Nergens was een mens te bekennen. En toen verdween het gebouwtje in de kolkende stofwolk die ze achterlieten.
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      DE GRAAF


      Laat op de avond lieten ze de Sierra Nevada achter zich en kwamen ze bij een grote stad, die zich in de verte op de vlakte uitstrekte. Ze gingen echter niet naar het centrum, maar reden naar een woest gebied aan de noordkant van de stad, tegen de bergen aan.


      Ross knikte naar de stad. ‘Granada?’


      ‘Inderdaad,’ zei Angela.


      ‘Woont de graaf daar?’


      ‘In de buurt. Op z’n hoogst nog een paar minuten.’


      De chauffeur verliet de grote weg en reed een onverhard kronkelpad op. Het was donker, en het leek of ze door een boomgaard met fruitbomen kwamen, al was het niet goed te zien. Na een paar minuten maakte de weg een bocht en zagen ze het kasteel.


      Het lag in de uitlopers van het berggebied, een hoog, imposant gebouw, met Moorse invloeden in de bogen en het metselwerk. Het gebouw baadde in het licht. Aan de voorkant maakte de oprijlaan een bocht om een mooi gazon en een grote, spetterende fontein.


      De auto stopte, en toen ze uitstapten, ademden ze de frisse avondlucht in. Angela leidde hem de trap op naar de zware, met ijzer beslagen deur. Ze klopte aan. Ross zag dat de gietijzeren deurklopper de vorm van een vuist had.


      Na een ogenblik werd er opengedaan. In de deuropening verscheen een forsgebouwde man, zo te zien een soort butler in jacquet met een gesteven witte boord. Hij was niet overdreven lang – naar schatting één meter achtentachtig – maar hij had enorm brede schouders, en met zijn stevige, gespierde lijf blokkeerde hij de doorgang. Een hand rustte losjes op een mitrailleur, die aan zijn schouder hing.


      ‘Goedenavond,’ zei de man. Hij bracht zijn andere hand naar zijn hals. De stem klonk raspend en mechanisch. Toen Ross nog eens beter keek, zag hij de zwarte elektrolarynx.


      ‘Goedenavond, Joaquim,’ zei Angela. ‘We willen de graaf graag spreken.’


      ‘Zeker, madame,’ zei Joaquim, die weer een hand naar het apparaat bij zijn hals bracht. ‘Hij verwacht jullie al.’


      Met een zwierig gebaar draaide Joaquim zich om en ging hun voor. Hij bewoog zich toch nog gracieus voor een man van zo’n omvang, vond Ross. Maar er zaten tal van vreemde, krasserige littekens op zijn handen, heel diep. Net toen Ross zich afvroeg hoe de man zijn stembanden was kwijtgeraakt, fluisterde Angela: ‘Steekpartij. Twee jaar geleden.’


      ‘Juist.’


      ‘Het mes ging er dwars doorheen. De dokters hadden nooit gedacht dat hij het zou redden. De graaf heeft alle operaties betaald.’


      Ross knikte.


      ‘Joaquim is de rechterhand van de graaf.’


      ‘Deze kant op, alstublieft,’ zei Joaquim. Zijn raspende stem kraakte en galmde tussen de koude stenen muren. Ross keek om zich heen. De vertrekken en gangen waren spelonkachtig en kil. Aan de muren hingen middeleeuwse wapens, wapenrusting en wandkleden. Hij had het gevoel alsof hij een andere eeuw, een geheel ander tijdperk had betreden.


      In dit deel van het kasteel was geen elektriciteit; in houders hoog aan de muur brandden walmende toortsen. Joaquim liep voor hen uit en wierp lange schaduwen. Ze volgden hem door eindeloos lange gangen, waar het koud en vochtig en naargeestig was, tot ze bij een langwerpig, open vertrek kwamen, dat ooit een banketzaal was geweest. Het had een hoog plafond dat weelderig met ingelegd goud versierd was. Er was echter geen lange tafel in het vertrek, er stonden alleen maar hardhouten stoelen en banken, en op de stenen vloer lag stro.


      Achter in de zaal, nauwelijks zichtbaar in het flakkerende gele licht van de toortsen, stond een zwaar, oud bureau. In een donkere stoel zat een man te schrijven. Hij keek op toen ze binnenkwamen.


      ‘Uw bezoekers, meneer,’ zei Joaquim.


      De man glimlachte. Hij had een volle baard en donker, gemillimeterd haar. Hij droeg een blauwe blazer met daaronder een wijnrode trui, en hij had een opvallend kinderlijk gezicht.


      ‘Mooi, mooi.’


      Hij sprak met een hoge piepstem, als van een jong meisje.


      Angela en Ross liepen door de lange zaal naar hem toe. Hun voetstappen werden gedempt door het stro. In een hoek van het vertrek begon een grote dobermann te grommen, maar nadat de graaf een ongeduldig handgebaar maakte, hield de hond zich koest.


      Ross kwam dichterbij, en Angela zei: ‘De graaf van Navarre. Dokter Ross.’


      ‘Ik ben blij dat we eindelijk kennismaken,’ zei de graaf, zijn baard strelend.


      Toen hij uit zijn stoel omhoogkwam, zag Ross dat de graaf van Navarre een dwerg was.


      ‘Het is even schrikken, neem ik aan,’ zei de graaf. Hij liep om het bureau heen en kwam naar Ross toe. Ter begroeting reikte hij hem de hand, en Ross boog zich iets om hem de hand te drukken. ‘Het is altijd even schrikken,’ zei de graaf. ‘Ongemakkelijk, maar zo is het nu eenmaal.’


      Hij richtte zich tot Angela, die zich naar hem toe boog zodat hij haar een zoen op beide wangen kon geven.


      ‘Hoe gaat het, lieve meid?’


      ‘Goed, heel goed.’ Ze keek hem glimlachend aan.


      ‘Mooi. En je hebt onze geachte dokter meegebracht. Geen problemen met de politie gehad?’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Nog bedankt dat u me uit de cel hebt gehaald.’


      De graaf haalde zijn schouders op. ‘Graag gedaan. Wat vindt u van het kasteel?’


      Ross vond het er maar koud en donker en deprimerend, maar hij zei: ‘Buitengewoon interessant.’


      ‘Ik heb geprobeerd alles zo veel mogelijk in de oude staat te laten,’ zei de graaf. ‘Ik voel me sterk verbonden met mijn voorvaderen en houd alles graag zoals het was. Ook mijn… formaat. Kleine mensen worden altijd geassocieerd met het Spaanse hof. Hebt u Los Niños gezien?’


      ‘Ja,’ loog Ross.


      ‘Ah, nou, dan weet u wat ik bedoel. Maar laten we ergens anders naartoe gaan. Het huis bestaat niet alleen uit stro en toortsen.’


      De graaf ging hun voor en liep de kamer uit. De dobermann stak zijn kop op en begon weer te grommen.


      ‘Af, Franco,’ zei de graaf.


      De hond liet zijn kop zakken.


      ‘Grappige naam voor een hond, hè? En zo goed afgericht.’


      Hij liep met hen een gang door, deed een deur open, en plotseling waren ze in een grote kamer die zeer modern was ingericht. De muren waren gewit, er stond Scandinavisch meubilair, en er was elektrisch licht. Alles was laag ontworpen. Ross zag dat de poten van de banken en stoelen waren ingekort.


      ‘Neemt u plaats,’ zei de graaf, terwijl hij zich in een stoel liet zakken. Hij klapte in zijn handen, waarop Joaquim verscheen. ‘Wat willen jullie drinken?’


      ‘Whisky,’ zei Ross.


      Angela knikte.


      ‘Twee dubbele whisky’s,’ zei de graaf, ‘en voor mij een cognac-tonic.’


      ‘Natuurlijk, meneer,’ zei Joaquim met zijn raspende stem en hij ging weg.


      ‘Een deel van het kasteel heb ik gemoderniseerd,’ zei de graaf, om zich heen gebarend. ‘In zekere zin zou je kunnen stellen dat ik in twee werelden leef. Maar dat is nu eenmaal het lot van de adel. We zijn levende relikwieën uit een vervlogen tijd. Zelfs onze namen zijn fossielen. Dokter, wilt u de komende dagen bij mij te gast zijn?’


      Ross haalde zijn schouders op.


      ‘Ik denk dat het u zeer zal bevallen,’ zei de graaf. ‘Ik heb geen kwaad in de zin.’


      ‘Ik denk dat u moet weten,’ zei Ross, ‘dat ik binnen achtenveertig uur hier in Spanje tot persona non grata zal worden verklaard.’


      De graaf lachte hartelijk. ‘Een PNG, zoals ze in diplomatieke kringen zeggen. Kostelijk.’ Hij keek Angela aan. ‘Wat ben je stil, lieve meid.’


      ‘Ik ben moe.’


      ‘We hebben een beetje ruzie gehad,’ zei Ross.


      De graaf lachte weer, een hoog, kirrend, kinderlijk lachje. ‘Ruzie met Angela? Absurd.’


      ‘Ik besefte dat ze wist wat er aan de hand was.’


      ‘O,’ zei de graaf. ‘Angela weet niets. Ze weet nog minder dan u.’


      ‘Onmogelijk,’ zei Ross. ‘Niemand weet zo weinig als ik.’


      De graaf begon weer te lachen. ‘U hebt een kostelijk gevoel voor humor.’


      ‘Nog even en ik ben het kwijt.’


      ‘Ongetwijfeld, ongetwijfeld. Dit moet een zeer onaangename ervaring voor u zijn geweest. Maar alles zal binnen niet al te lange tijd worden uitgelegd.’


      ‘Dat is mooi.’


      ‘Ik zie dat u me niet gelooft. Dat is uw goed recht. Maar u hebt een bijzonder lief meisje onheus bejegend, en daarom zou u haar uw excuses moeten aanbieden.’


      De drankjes werden gebracht.


      ‘Later,’ zei Ross.


      De graaf richtte zich tot Angela. ‘Doet hij altijd zo vijandig?’


      ‘Nee, hoor,’ zei ze.


      ‘Laten we het erop houden dat ik door alle gebeurtenissen enigszins in verwarring ben geraakt,’ zei Ross.


      ‘Alles op z’n tijd,’ zei de graaf. Hij hief zijn glas. ‘Salud.’


      ‘Salud.’


      Ross rook aan zijn whisky. ‘Ik neem aan dat mijn glas vergiftigd is,’ zei hij.


      ‘Dat neem ik ook aan,’ zei de graaf met een knikje. En toen begon hij weer te lachen. ‘Jullie Amerikanen ook altijd,’ zei hij. ‘Jullie doen altijd zo morbide.’


      Hij nipte van zijn drankje, smakte met zijn lippen en zei: ‘Nou. Jullie zullen vast wel trek hebben gekregen. Over twintig minuten kunnen we aan tafel. Hebt u zin om mijn collectie te bekijken?’


      ‘Waarom niet?’ zei Ross, zich afvragend wat voor collectie dat zou zijn.


      ‘Goed,’ zei de graaf. ‘Kom maar mee.’


      Onderweg liet de graaf zien waar hun kamers lagen. Naast elkaar in een lange gang. Beide kamers waren overdonderend in hun eenvoud en in de combinatie van Spaans antiek en modern meubilair. Daarna leidde hij hen naar de grootste badkamer die Ross ooit had gezien.


      Hij had het formaat van een grote woonkamer, en grensde aan de bijzonder ruime slaapkamer van de graaf. De badkamer was uitgevoerd in goud geaderd wit Perugina-marmer. De badkuip was tweeënhalve meter lang en in de vloer verzonken, de wastafel en de spiegel waren ook enorm groot, maar wat vooral opviel was de grote hoeveelheid planken aan de muur, met daarop flesjes van allerlei vormen, afmetingen, kleuren en soorten. Ross keek verwonderd om zich heen: het was als een bibliotheek van flesjes, als een oude apotheek.


      ‘Wat zijn dat?’


      ‘Flesjes aftershave en reukwater,’ zei de graaf ernstig. ‘U kijkt naar de mooiste collectie reukwaters ter wereld. Vijfhonderdzevenenveertig verschillende soorten, volgens de meest recente telling, hoewel de Givenchy-lijn er onlangs is bij gekomen, waardoor het totaal weer iets is gestegen. Kijk deze eens.’ Hij pakte een van de flesjes.


      ‘Deze is speciaal vervaardigd, op basis van een oude formule. Het is een exact duplicaat van het reukwater waarvan beweerd wordt dat Cortez er zeer op gesteld was. Ruik maar eens.’


      Ross boog zich naar de man toe en bracht zijn neus naar het geopende flesje. Het rook naar boenwas.


      ‘Niet erg subtiel, hè?’ De graaf lachte. ‘In die tijd had men nog niet zo’n verfijnde smaak. Men was nog niet in staat de kruiden te mengen. Wat u ruikt, is een zeer geconcentreerd extract van citroenolie. Dat was toen in de mode. Probeert u deze eens.’


      Ross kreeg een nieuw flesje onder zijn neus geduwd.


      ‘Van het hof van Hendrik VIII. Hoofdzakelijk wintergroen en kaneel. Ongebruikelijk, maar interessant. Hendrik gebruikte het uiteraard omdat hij dacht dat het een afrodisiacum was. De arme man. Had hij blijkbaar nodig.’


      De fles werd teruggezet op de plank, en er werd er nog een uitgekozen, een sierlijk groen flesje met een geslepen glazen stop.


      ‘Dit,’ zei de graaf, terwijl hij de fles met veel flair opendeed, ‘is een unicum. Het werd gebruikt in de tijd van de Medici, in Florence. Een alcoholoplossing met cantharis vesicatoria, met olie van wintergroen en gekneusde orchideeën, die voor de specifieke geur zorgen. Uiteraard bestaat het basisingrediënt uit gedroogde exemplaren van de Spaanse vlieg.’


      ‘Juist.’


      ‘De Russische vlieg heeft trouwens hetzelfde effect. Is ook een afrodisiacum. Wordt door de huid opgenomen, maar alleen te gebruiken wanneer het ter plekke wordt aangebracht op de betreffende lichaamsdelen. De lagere regionen, zogezegd.’


      Hij hield het flesje bij Ross’ neus en zette het toen weer terug.


      ‘Het is een unieke collectie. De meeste geurtjes zijn speciaal voor mij vervaardigd. Zo heb ik bijvoorbeeld een selectie van Abdul uit Cairo. Kent u hem? In dat deel van de wereld staat hij bekend als een ware tovenaar op het gebied van geuren. Heel subtiel allemaal. Ook heb ik alle standaard soorten die in de winkels te koop zijn.’


      ‘Fascinerend,’ vond Ross.


      ‘Een hobby, meer is het niet. Maar het houdt je van de straat. Natuurlijk ben ik ook in het bezit van een verzameling edelstenen, kostbare juwelen die al eeuwen in de familie zijn. Dat is natuurlijk de kern van de zaak.’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Ik zal er aan tafel nog meer over vertellen,’ zei de graaf. Hij pakte een klein, dikbuikig, paars flesje met een kurk erop, en gaf dat aan Angela.


      ‘Wat is dit?’


      ‘Een goedje dat in de tweede helft van de zestiende eeuw in Spanje in zwang was. Het werd gemaakt door de koninklijke parfumeurs in Sevilla. Ze noemden het “Wroeging”. Het werd gebruikt door dames in de hoogste kringen. Het verhaal gaat dat ze met dit geurtje het hart van een geliefde konden terugwinnen als de hartstocht enigszins was verflauwd.’


      Angela pakte het flesje en sprenkelde een paar druppels in haar handpalm. Toen, met haar ogen op Ross gericht, wreef ze het achter haar oren en in haar hals.


      ‘Niet te geloven,’ zei Ross.


      De graaf glimlachte. ‘We moeten niet altijd zo laatdunkend doen over het verleden, dokter,’ zei hij. ‘Wij mogen dan wel gezegend zijn met de moderne wetenschap, maar zij hadden het voordeel van de ervaring.’


      Lachend ging hij hun voor naar de eetzaal.


      De graaf duwde zijn bord van zich af en gaf Joaquim te kennen dat hij nog wat wijn moest inschenken. Terwijl er werd bijgeschonken, zei hij: ‘Het verhaal dat u graag wilt horen, begint een hele tijd geleden. Daarvoor moeten we terug naar de beroemdste van mijn voorvaderen.’


      ‘En dat is?’ vroeg Ross.


      De graaf hief zijn glas en hield het nadenkend in het licht. ‘Montezuma,’ zei hij. Hij keek naar Ross. ‘Kijkt u daarvan op? Montezuma had veel kinderen, en twee daarvan – een zoon en een dochter – hebben zich bekeerd tot het christendom. Ze zijn naar Spanje gegaan en hebben ieder een adellijke dynastie gesticht. Dat was meer dan vierhonderdvijftig jaar geleden.’


      Ross knikte.


      ‘Montezuma,’ zei de graaf zachtjes. ‘Stelt u zich eens voor: een lange, magere man van veertig, die in de jungle woonde, in een paleis dat zo groot was dat de conquistadores het te vermoeiend vonden om alle vertrekken in één keer te bekijken. Geen enkele Spanjaard heeft het hele paleis gezien. Montezuma had duizend vrouwen, van wie twee wettig, en niemand wist precies hoeveel kinderen. Op zijn drieëntwintigste werd hij heerser over Mexico en had hij de absolute macht. Er werd gezegd dat hij naar believen van geslacht kon wisselen. Er deden talloze geruchten, verhalen en legenden over hem de ronde. En zijn schatten waren onmetelijk.


      Toen hij op zijn eenenveertigste aan verwondingen overleed die hij bij een veldslag had opgelopen, was het plunderen van zijn schatten al begonnen. Al eerder was overeengekomen dat een vijfde van alle buitgemaakte schatten rechtstreeks zou worden verscheept naar Karel V, de toenmalige koning van Spanje. Cortez zond twee scheepsladingen met oorlogsbuit naar Spanje, met een begeleidende brief die begint met “Cojohuacan, 15 mei 1522”. Die gebeurtenis was belangrijk. Zeer belangrijk. Het is een verhaal dat in bloed is gedrenkt, en dat tot op de dag van vandaag tot bloedvergieten leidt.’


      De graaf dronk op een impulsieve manier van zijn wijn, zoals een kind misschien zou doen. Hij pakte zijn servet, depte zijn mond droog met een verfijnd gebaar en zette zijn glas neer.


      ‘Uiteraard betreur ik het bloedvergieten, hoewel ik historische overeenkomsten bespeur. Er staat veel op het spel. Hebt u ooit gehoord van de Smaragd van Cortez?’


      ‘Nee,’ zei Ross.


      ‘Volgens oorspronkelijke verklaringen zou die in de vorm van een piramide zijn geslepen, zo groot als een handpalm. Het zou dus gaan om een van de grootste smaragden ter wereld. Cortez beschreef de edelsteen in een brief en stuurde de smaragd later naar de Spaanse koning. Het schip deed de Azoren aan en werd toen op weg naar Spanje overvallen door een Franse kaper. De smaragd werd geconfisqueerd. Later maakte hij deel uit van de kroonjuwelen van Frans I, Rex Christianissimus. Een christelijke vorst, maar niet vies van wat jatwerk. Een gerespecteerde religieuze gewoonte.’


      De graaf fronste en draaide zijn lege wijnglas een paar keer rond.


      ‘En toen?’ vroeg Ross.


      ‘De smaragd bleef in Frans bezit tot 1789, toen de Franse revolutie uitbrak. Hij is toen verloren gegaan, en men nam aan dat hij was vernietigd. Geschiedkundigen zijn er lange tijd van uitgegaan dat een of andere handelaar de smaragd in handen had gekregen, de historische waarde ervan niet had ingezien en er een aantal kleinere smaragden van maakte.’


      ‘Juist.’


      ‘Toch bleven er hardnekkige geruchten bestaan dat de smaragd nog intact was. Generaties lang heeft mijn familie die geruchten onderzocht. Op een gegeven moment dacht men dat hij in Kopenhagen was, en daarna dat hij bij een brand verloren was gegaan. Vijftig jaar later ging het verhaal dat de steen in Wenen was opgedoken. Mijn grootvader dacht zeker te weten dat de steen in Zwitserland was, maar voordat hij er de hand op kon leggen, kwam hij bij een tamelijk mysterieuze aardverschuiving om het leven. En daar hield het verhaal op. Tot vorige maand.’


      ‘Wat gebeurde er toen?’


      ‘Vorige maand,’ zei de graaf, ‘kwam me ter ore dat een vermogende Griek op Capri bestolen zou zijn, en dat een Napolitaan ervandoor was gegaan met een uitzonderlijk grote smaragd die de vorm van een piramide had. De smaragd werd op de zwarte markt verhandeld en kwam in handen van een zakenman uit Genua. Ik heb dat verhaal nagetrokken, en uiteindelijk hebben mijn inspanningen succes gehad.’


      ‘U hebt de steen in uw bezit gekregen.’


      ‘Inderdaad. Ik heb vier tamelijk louche heren in de arm genomen om voor het transport te zorgen, een voorzorgsmaatregel omdat ik had gehoord dat een excentrieke figuur uit Parijs ook op de smaragd uit was.’


      ‘De professor.’


      ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘De professor. U hebt hem natuurlijk al ontmoet, en hij heeft u van alles en nog wat op de mouw gespeld, in de wetenschap dat die informatie uiteindelijk weer bij mij terecht zou komen. Daarom ben ik niet geïnteresseerd in wat u allemaal te horen hebt gekregen. Weet u, de professor en ik proberen elkaar voortdurend af te troeven. Hij is buitengewoon sluw, al zeg ik het zelf.’ Er verscheen een flauwe glimlach om zijn mond. ‘Ik hoorde dat de professor als tussenpersoon fungeerde voor een belangstellende koper in Amerika.’


      ‘Tex?’


      ‘Hemeltje nee, zeg,’ zei de graaf. ‘Tex is een onbeduidend crimineeltje, een loopjongen die mensen voor de professor uit de weg ruimt. Ruimde, eigenlijk.’


      ‘Is hij dood?’


      ‘Ik denk het wel,’ zei de graaf opgewekt. ‘Tex maakte namelijk deel uit van het plan van de professor om me op een dwaalspoor te zetten. En Carrini – wat natuurlijk niet zijn echte naam was – vormde onderdeel van míjn plan. Carrini deed net of hij de smaragd naar Amerika wilde overbrengen; de autopsie was grondig voorbereid. Ik wist dat de professor hier lucht van zou krijgen en dat hij daardoor op het verkeerde been gezet zou worden. Hij zou er als vanzelfsprekend van uitgaan dat Carrini, die voor mij werkte, me zou bedriegen.’


      ‘Maar dat was niet zo.’


      ‘Nee, inderdaad. Hij deed gewoon wat hem was opgedragen.’


      ‘Waarom is hij vermoord?’


      De graaf zuchtte. ‘Dat was een betreurenswaardig misverstand. Toen het lijk was gestolen, nam ik aan dat Carrini had gedaan wat hij zogenaamd had voorgewend om te doen. Ik wist toen niet dat het allemaal de schuld van Hamid was.’


      ‘Ik raak het spoor een beetje bijster,’ zei Ross.


      ‘Begrijpelijk. Weet u, Hamid was de chauffeur van de lijkwagen. Hij werd geacht het lijk zogenaamd te stelen en het vervolgens naar mij toe te brengen. Maar de professor had mijn truc blijkbaar door en had Hamid omgekocht.’


      ‘En toen kreeg u de smaragd niet in handen?’


      ‘Nee,’ zei de graaf fronsend. ‘Dat weet u maar al te goed.’


      Ross schudde zijn hoofd. ‘Ik weet helemaal niets. Wat is dit allemaal absurd, zeg.’


      ‘Integendeel, het is heel logisch. Een spelletje schaak tussen de professor en mij.’


      ‘Ik was nooit goed in schaken.’


      ‘Misschien leert u het snel,’ zei de graaf, ‘onder druk.’ Hij keerde zich naar Angela om en keek op zijn horloge. ‘Het is bijna middernacht. Weet je zeker dat je gevolgd werd?’


      ‘Ja,’ zei ze. ‘Absoluut zeker.’


      Ross fronste zijn wenkbrauwen. ‘Werden we gevolgd?’


      ‘In Barcelona al. Twee zwarte Peugeots.’


      ‘Uitstekend,’ zei de graaf. ‘Dan is het duidelijk dat ze het niet weten.’


      ‘Wat weten ze niet?’ vroeg Ross.


      ‘Waar Hamid het lijk uiteindelijk heeft verstopt. Hij is namelijk vermoord voordat hij hun kon vertellen waar het lijk was.’


      ‘Door wie is hij vermoord?’


      De graaf haalde zijn schouders op. ‘Lastig te zeggen.’


      ‘De politie zegt dat er een scalpel is gebruikt.’


      Toen de graaf dit hoorde, barstte hij in lachen uit. ‘Een scalpel? Zeiden ze dat echt? Kostelijk!’


      Ross keek naar Angela. Die keek naar de schaterende graaf. Ze zag lijkbleek.


      ‘Over het algemeen,’ zei de graaf, ‘is de politie niet erg slim. Maar we dwalen af van de centrale kwestie.’


      ‘En dat is?’


      ‘Dat is dat u nog met Hamid gepraat hebt voor zijn dood. Als enige. Ik wil weten wat hij u verteld heeft.’


      ‘Hij heeft me niks verteld.’


      ‘Dat geloof ik niet.’


      ‘Maar toch is het zo.’


      De graaf zuchtte. ‘Misschien. Er zijn manieren om daarachter te komen. Zoals u misschien weet, is er in dit kasteel een voorbeeldige kerker, compleet met allerlei prachtige instrumenten uit de vijftiende eeuw. In de tijd van de inquisitie was men verbazingwekkend vindingrijk. Daar kunnen we het morgen wel over hebben.’


      Ross kwam overeind. ‘Ik stel uw gastvrijheid zeer op prijs,’ zei hij. ‘En uw dreigementen.’


      ‘Dat zijn geen dreigementen, dokter. Ik neem u niets kwalijk. Maar u moet begrijpen dat ik mijn zinnen op die smaragd heb gezet. Mijn voorvaderen waren er al tijden naar op zoek, en nu is hij eindelijk binnen mijn bereik. Een zoektocht van eeuwen lijkt ten einde. Dat is een opwindend vooruitzicht, een heerlijk vooruitzicht. Ik ben erop gebrand de zaak tot een goed einde te brengen.’


      ‘Koste wat het kost,’ zei Ross.


      ‘Inderdaad, koste wat het kost. Ik wil niets liever dan dat. Ik wil die smaragd absoluut hebben, dokter. Ik wil dat hij weer op de plek komt waar hij behoort te zijn, hier, in dit kasteel. En ik zal niet rusten voordat ik daarin ben geslaagd.’


      Er gleed een vreemd lachje op zijn gezicht, alsof hij zich plotseling schaamde voor zijn felle woorden. ‘Nou,’ zei hij. ‘Het is al laat. Weten jullie nog waar jullie slaapkamers zijn?’


      ‘Jawel,’ zei Angela.


      ‘Dan wens ik jullie allebei een goede nacht. Welterusten.’


      Ze verlieten de eetzaal, en toen Ross achteromkeek, wierp hij een laatste blik op de kleine man, met zijn donkere baard en zijn opvallend kinderlijke gezicht. De graaf stond bij de lange eettafel in het grote vertrek, in het flakkerende kaarslicht.


      Ross was alleen op zijn kamer, lag met zijn kleren aan op bed en dacht na. Hoe meer hij nadacht, hoe erger de zaken leken te zijn. Hij wist nu tamelijk zeker dat de graaf verantwoordelijk was voor de dood van Carrini en de anderen, en dat hij Hamid had laten vermoorden. Op welke wijze bleef een vraag; die woeste, bizarre wonden leken op iets uit een nachtmerrie.


      Maar als hij zoveel moorden op zijn geweten had, zou hij met het grootste gemak nog meer slachtoffers maken. Ross twijfelde er geen moment aan dat de graaf hem zou vermoorden, en Angela ook, wanneer de tijd daar was.


      En die tijd was daar zo gauw Ross hem had verteld wat hij van Hamid te horen had gekregen.


      Hij keek om zich heen. Hij lag in een aangename, comfortabele, gezellige kamer die in niets op een gevangeniscel leek. Hij stond op en liep naar de deur, voelde of die op slot zat. Dat bleek niet het geval. Hij deed de deur weer dicht en liep terug naar het bed.


      Hij had zin in een borrel. Aan de andere kant van de kamer, op een zware donkere kast, stonden verschillende flessen op een zilveren dienblad. Hij liep ernaartoe, schonk zichzelf drie vingers whisky in en deed er een ijsklontje uit een zilveren ijsemmer bij. Hij liet het vocht in het glas ronddraaien en vroeg zich af wat hij moest doen.


      Toen hoorde hij iets achter zich. Hij draaide zich om. Het was Angela. Ze had haar jurk nog aan.


      ‘Wil je mij ook een glas inschenken?’ vroeg ze.


      ‘Natuurlijk.’ Hij schonk haar een whisky in.


      ‘Waarom slaap je nog niet?’


      ‘Ik kan niet slapen. Ik ben bang.’


      ‘Waarom?’


      ‘Ben jij niet bang?’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Ik vind die graaf wel een geschikte kerel.’


      ‘Ik vroeger ook,’ zei Angela. ‘Tot een uur geleden.’


      Ross reikte haar haar glas aan. ‘Hoor eens,’ zei hij, ‘ik kan je een hoop narigheid besparen.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Je hoeft hier niet met zo’n droevig gezicht te blijven zitten. Ik zal je vertellen wat ik weet, alles wat Hamid me heeft verteld. Dan kun je op een holletje naar de graaf toe gaan, en daarna ga je lekker slapen.’


      ‘Peter, toe nou…’


      ‘Daarom ben je hier toch?’


      ‘Nee.’


      Hij zweeg even. Ze nipte zwijgend van haar whisky.


      ‘Niet overtuigend,’ zei hij. ‘Je had een heel verhaal moeten afsteken. Over hoe bang je bent. En dat je de graaf nu helemaal niet meer leuk vindt. Dat je nu inziet wat voor een harteloos mannetje het is. Je had alle tijd om eens flink uit te pakken.’


      ‘Peter,’ zei ze met een zielig stemmetje. ‘Ik denk dat hij ons gaat vermoorden.’


      ‘Ah, dat begint er al wat meer op te lijken. Niemand heeft ooit geprobeerd me te vermoorden.’


      ‘Ik meen het. De graaf wil ons uit de weg ruimen.’


      ‘Wanneer?’


      ‘Zo gauw je hem vertelt wat je weet.’


      ‘Morgen dus. In de kerker.’


      ‘En dan maakt hij mij ook dood.’


      ‘Zonde.’


      ‘Ik meen het, Peter.’


      ‘Ik ook.’


      ‘Haal me hiervandaan, Peter.’


      ‘Hé, die hadden we nog niet gehad. Je wilt dat ik je persoonlijk naar de smaragd toe breng. We glippen samen het kasteel uit, sluipen door duistere nissen, en op wonderbaarlijke wijze redden we het. Dan breng ik je naar de smaragd, en wie komt daar dan vanuit het niets tevoorschijn? De graaf in hoogsteigen persoon, samen met meneer Stemapparaat. Compleet met mitrailleur.’


      ‘Peter, ik zweer het je. Ik meen het.’


      ‘Dat zeg je nu al de hele tijd.’ Ross schonk zichzelf nog een whisky in, deze keer vijf vingers. ‘Weet je, voorheen was ik een eenvoudige arts. Een aardige vent, bemoeide me niet met andermans zaken, beoordeelde röntgenfoto’s, schreef medicijnen voor, en stak hier en daar wat naalden in mensen. Ik maakte mensen beter: een eenvoudige klus. Ik wist niets over gangsters, of professoren, of graven, of smaragden.’


      ‘Peter.’


      ‘Zal ik je eens wat grappigs vertellen? Ik heb mijn hele leven nog nooit een vuurwapen gebruikt. Echt nog nooit. Ook niet toen ik in het leger zat. Zelfs geen luchtbuks. Of katapult.’


      ‘Ik ken hem,’ zei Angela. ‘Ik werk nu al bijna een jaar voor hem. Ik vond dat hij in wezen een aardige man was, dat zijn woedeaanvallen niet meer dan… opvliegingen waren. Nu weet ik wel beter.’


      Ze ging staan, rechtte haar rug, keek hem recht in de ogen en zei: ‘We hebben twee opties. Of we proberen vannacht weg te komen, of we blijven hier tot morgen en worden doodgeschoten. Dat is het. Een andere keuze is er niet.’


      Ross sloeg zijn whisky achterover. ‘Dan kies ik voor de laatste optie. Ik ben nu al een week op de vlucht. Heel vervelend. En uiterst vermoeiend. Ik heb een hekel aan al dat gereis. Ik zou zeggen: we laten ons doodschieten.’


      ‘Ik had echt van je kunnen houden,’ zei ze.


      ‘Heerlijk.’


      ‘Ik zag wel wat in jou. Een innerlijke kracht. Een zekere rust.’


      ‘Nee, hoor. Allemaal show.’


      Ze liep naar hem toe en ging vlak voor hem staan, met haar armen langs haar zij. Een hele tijd zweeg ze, en toen zei ze: ‘We hadden iets, Peter.’


      ‘Mijn vrienden noemen me dokter Ross.’


      ‘We hebben nog steeds iets.’


      ‘Nee, hoor. Misverstandje.’


      ‘Jij en ik,’ zei ze. ‘We hebben iets.’


      ‘Nee, hoor.’


      Ze bleven een hele tijd zwijgend tegenover elkaar staan. Hij keek haar recht in de ogen, die helderblauw waren. En toen veranderde er iets. Hij trok haar naar zich toe en zoende haar onstuimig, tot hij uiteindelijk buiten adem raakte en haar losliet.


      ‘Dus ik heb een foutje gemaakt,’ zei hij. ‘Vergissen is menselijk.’


      Hij keek haar een lange poos aan en zei toen: ‘Laten we als de sodemieter maken dat we hier wegkomen.’


      ‘Vertrouw je me?’


      ‘Nee. Ik hou van je.’


      ‘Is dat iets anders?’


      ‘Als je dat maar weet.’


      ‘Kus me dan nog een keer. Ik ben nog nooit gekust door een man die van me hield.’
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      ONTSNAPPING


      Ze gingen op het bed zitten, en Angela tekende snel een plattegrond op een stuk papier. Ross had een derde glas whisky genomen; hij had nu eenmaal het gevoel dat hij dat nodig had. Hoe meer Angela vertelde, hoe groter zijn behoefte aan whisky werd.


      ‘Wij zijn hier,’ zei ze. Ze wees een plek op de tekening aan. ‘De eerste verdieping. De slaapkamer van de graaf is helemaal aan het eind van de gang, dus die zal ons niet horen. We gaan hier naar beneden, dan de hoek om, en dan zijn we op de begane grond. Dat moet niet al te moeilijk zijn, al is het best wel donker met alle lampen uit.’


      ‘Zijn er nog meer mensen in het kasteel?’


      ‘Joaquim. Die slaapt in de westvleugel, dat is hier. Daar liggen ook de vertrekken van de andere bedienden: de kok, de dienstbode en de chauffeur.’


      ‘Verder niemand aan die kant?’


      ‘Nee. Meestal niet.’


      ‘Kunnen we daar zeker van zijn?’


      ‘Nee. We kunnen nergens zeker van zijn.’


      ‘Goed,’ zei hij. Hij keek op de kaart. ‘We nemen eerst de trap naar beneden. En dan?’


      ‘Dan gaan we naar de keuken, daar.’


      ‘Waarom?’


      ‘Omdat daar de sleutels hangen. In de garage staat een Porsche, een cabriolet. Dat is de snelste auto. We pakken de autosleuteltjes, sluipen door het huis hiernaartoe, en gaan naar de garage.’


      ‘Kunnen we niet buitenom gaan? Dat is sneller, en dan horen ze ons ook niet zo snel. Dan kunnen we rechtstreeks naar de garage.’


      ‘Nee,’ zei ze.


      ‘Waarom niet?’


      ‘Vanwege de hond. Die is ’s nachts buiten. En de graaf geeft hem ’s avonds geen eten, zodat hij flink veel honger heeft.’


      ‘Leuk,’ zei Ross.


      ‘Ik heb ooit gezien hoe dat beest een inbreker te grazen nam,’ zei Angela. ‘Die vent lag tien weken in het ziekenhuis.’


      ‘Wat bemoedigend, zeg. Hou daar eens mee op.’


      ‘Het is veiliger als we binnendoor naar de garage gaan,’ zei ze. ‘Er is maar één mogelijk bezwaar.’


      ‘En dat is?’


      ‘Misschien heeft de graaf de garage opengelaten. In dat geval slaapt de hond daar misschien.’


      ‘Kun je hem niet paaien?’


      ‘De graaf is de enige die dat kan,’ zei Angela. ‘Als die niet in de buurt is, is het een vals kreng.’


      ‘Leuk.’


      Ze vouwde de plattegrond van het huis op. ‘Alles duidelijk?’


      ‘Hoe staat het met de poort? Is het hek op slot?’


      ‘Waarschijnlijk niet. We zullen moeten duimen.’


      ‘Oké,’ zei Ross. Hij kwam overeind. ‘We gaan.’ Hij liep naar de kast, deed zijn koffer open en zocht iets. ‘Ik heb iets wat misschien wel handig is.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Dit.’ Hij hield een dunne, metalen buis omhoog.


      ‘Wat is dat?’


      ‘Een lampje. Om bij mensen in hun keel te kijken. Ik had die toevallig bij me.’


      ‘We boffen.’


      ‘Tot nu toe wel,’ zei hij.


      Ze verlieten de kamer en trippelden de gang op. Daar was niemand te zien. Aan het eind brandde een enkel lampje.


      ‘Dat is zijn kamer,’ fluisterde Angela. ‘Deze kant op.’


      Ze liep voor hem uit door een donkere gang waar het rook naar muf hout en vochtige stenen. Ze kwamen bij een trap van kalksteen. Door het eeuwenlange gebruik waren de treden in het midden uitgesleten en glad geworden. Ross ging bijna onderuit.


      ‘Voorzichtig,’ fluisterde ze. ‘Doe dat lampje maar aan.’


      Ross klikte de penlight aan. Het ding produceerde voldoende licht om hen bij te schijnen. Onder aan de trap, in de hal, scheen Ross met de zaklantaarn om zich heen en liet de lichtbundel op een opgezette kop van een wild zwijn rusten.


      ‘Levensecht.’


      ‘Ssssst.’


      Hij deed het lampje uit. Angela leek precies te weten waar ze naartoe moesten. Ze liepen de gang door, op de tast, met hun vingers langs de muren. Aan het eind van de gang bleven ze staan luisteren. Ze hoorden alleen het geluid van hun eigen gespannen ademhaling. Ross wilde verdergaan, toen Angela hem tegenhield.


      ‘Wacht,’ fluisterde ze.


      Hij bleef staan, en toen hoorde hij het, heel zachtjes: het geluid van een man die wat voor zich uit neuriet. Ze hoorden dat het geluid hun kant op kwam. Toen ze in de aangrenzende gang licht zagen, deden ze een stap achteruit.


      ‘Dat is vast Joaquim,’ fluisterde Angela.


      Ze doken weg in een deurnis. Het schijnsel kwam dichterbij, en het neuriënde geluid zwol aan, een onbestemd, zorgeloos, ontspannen deuntje. Ze zagen het schijnsel, het ging heen en weer, een bungelende lantaarn die werd vastgehouden.


      Dichterbij.


      Ross hield zijn adem in.


      Steeds dichterbij.


      Nu werd de gang helder verlicht door de heen en weer bungelende lantaarn, en ze hoorden voetstappen. De neuriënde stem klonk steeds harder.


      Toen kwam Joaquim voorbij; zijn grote schaduw volgde hem op de voet. Hij liep verder de gang door, langs hen heen.


      Ross liet de lucht langzaam uit zijn longen ontsnappen.


      ‘Op het nippertje,’ fluisterde Angela. ‘Wacht.’


      Ze bleven vijf minuten gehurkt in de schaduw van de deurnis zitten, en toen hoorden ze dat Joaquim terugkwam. Blijkbaar maakte hij een laatste ronde door het huis. Ross wachtte tot de man weer voorbij was – nog steeds neuriënd, en nog steeds met een grote schaduw achter zich aan – en toen stapte hij de gang op.


      ‘Nee. Wacht.’


      Er verstreken nog tien minuten zonder dat er iets gebeurde. Uiteindelijk kwam Angela tevoorschijn.


      ‘Kom.’


      Ze liepen zwijgend door de gang en probeerden zo stil mogelijk te doen. Angela schoot naar rechts, een donker vertrek in, en Ross volgde haar. Dat het een grote ruimte was, hoorde hij aan haar stem.


      ‘De keuken,’ fluisterde ze. ‘De sleutels hangen aan de andere kant, aan een haakje. Blijf hier maar wachten.’


      ‘Wil je mijn zaklantaarn?’


      ‘Nee,’ fluisterde ze, en ze liep verder.


      ‘Voorzichtig.’


      Ze leek de weg goed te weten. Na een ogenblik fluisterde ze: ‘Ik heb ze. Kom hierheen. Voorzichtig, midden in de keuken staat een tafel.’


      ‘Kan ik mijn penlight niet aandoen?’


      ‘Nee. Ramen.’


      Ross liep stapje voor stapje verder in het donker, zijn armen gestrekt voor zich. Hij had geen idee waar de tafel was; hij was hier nog niet eerder geweest. Hij deed heel voorzichtig, ging op de tast vooruit.


      En toen gebeurde het.


      Hij kwam keihard tegen de tafel aan. Het ding was lager dan zijn handen, en hij knalde er met zijn heup tegenaan. Een luid gekletter van potten en pannen was het gevolg.


      Buiten begon een hond woest te blaffen.


      ‘Kijk toch uit!’


      ‘Sorry.’


      ‘Kom! We moeten maken dat we wegkomen. Opschieten.’


      Hij knipte zijn lampje aan. Hij hoorde gestommel in het huis, zware voetstappen.


      Buiten was de dobermann nog steeds aan het blaffen.


      ‘We moeten een sprintje trekken,’ zei Angela. Ze gooide de deur open. Hij zag het gazon, de fontein – die nu geen water spoot – en de rode Mercedes voor het huis.


      ‘Waar is de garage?’


      ‘Daarginds.’


      Ze begon te rennen. Hij holde achter haar aan. De hond blafte, ergens in de verte. Hij voelde het nachtelijk briesje, en zijn voeten knarsten in het grind.


      Een raam van het kasteel vloog open, en licht scheen naar buiten. Een stem riep: ‘Wie is daar?’


      Ze gingen er als een haas vandoor.


      Het leek een onafzienbaar eind naar de garage, alsof ze uren moesten rennen. Ross hijgde, was buiten adem. Het grind op de oprijlaan leek aan zijn schoenen te zuigen, leek aan hem te trekken, en hij glipte steeds weg. Eén keer kwam hij ten val en smakte met zijn gezicht op het grind. Hij krabbelde snel overeind; het geblaf leek steeds dichterbij te komen.


      ‘Schiet op, schiet op,’ riep Angela.


      Hij kwam bij de garage. Daar stond de Porsche, met het dak naar achteren geklapt. Angela ging snel achter het stuur zitten en deed de koplampen aan. Toen hij instapte, zag hij op het beton naast de auto een hamer en een schroevendraaier liggen.


      O, jezus, dacht hij, ze hebben de auto onklaar gemaakt.


      De motor kwam brullend tot leven. Angela schakelde. Ross pakte de hamer, stapte weer in en sloeg het portier dicht, waarna ze wegscheurden.


      De hond kwam aangerend, bliksemsnel, de bek geopend.


      Voordat Ross er erg in had, had het beest zijn hand te pakken en zette zijn tanden diep in het vlees. Angela schakelde over naar de tweede versnelling. De auto spoot vooruit, maar de hond rende mee en hield de hand met zijn kaken vast.


      Met volle kracht bracht Ross de hamer neer op de kop van het beest, tussen de oren. Er ging een trilling door de hond heen, maar het beest verstevigde zijn greep op de hand alleen maar.


      Ross haalde nog eens uit, en deze keer hoorde hij botten kraken. De hond begon te kreunen, verslapte en liet los.


      Ross voelde de wind door zijn haren gaan. Hij trok zijn bloedende hand terug.


      ‘Gaat het?’


      ‘Ja, niks aan de hand.’


      ‘Wat is er met de hond gebeurd?’


      ‘Die is dood, mag ik hopen.’


      Hij scheurde een reep stof van zijn shirt en verbond daarmee zijn hand. De beetwonden waren diep, en het deed pijn.


      ‘Volgens mij gaan we het redden,’ zei Angela.


      Ze meerdere vaart. Met brullende motor stoven ze naar de poort.


      De graaf hopte schreeuwend van het ene been op het andere. ‘Gaan ze ervandoor? Gaan ze ervandoor?’


      Joaquim rende naar hem toe, tilde hem met een zwaai op en droeg hem op zijn gebogen arm.


      ‘Ja, meneer. Ze gaan ervandoor.’


      Vanuit zijn verheven positie tuurde de graaf in de verte naar de rode achterlichten van de Porsche.


      ‘Inderdaad. Denk je dat ze de schrik flink te pakken hebben?’


      ‘Ik denk het wel, meneer.’


      ‘Goed zo,’ zei de graaf. Hij keek de auto na vanaf de arm van Joaquim, als een jongetje dat naar een optocht kijkt. Toen de auto was verdwenen, wrong hij zijn lijf ongeduldig in alle bochten.


      ‘Zet me neer,’ zei hij.


      De graaf en Joaquim liepen als vader en zoon de oprijlaan af naar het ontzielde lijf van de hond. Ze bleven er een tijdje bij staan kijken. Toen boog de graaf zich en aaide over de kop van het beest. Hij trok zijn hand terug en voelde bloed aan zijn vingers.


      ‘Arme Franco.’


      ‘Ja.’


      ‘Maar het was wel de moeite waard.’


      ‘Zeker, meneer.’


      De graaf tilde de hondenkop op, keek ernaar, en raakte de kaken en scherpe tanden aan.


      ‘Hij was een lieve hond,’ zei hij. ‘Maak ze allebei koud zo gauw je weet hoe het zit.’


      Joaquim knikte ernstig.


      Samen liepen ze terug naar het kasteel.
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      GRANADA


      ‘Waar nu heen?’ vroeg Ross.


      Ze waren de poort van het kasteel uit en reden met grote snelheid in de richting van Granada, waarvan ze de lichten in de verte zagen schitteren. Het was koud.


      ‘Waarheen je maar wilt.’


      ‘Een motel?’


      ‘Ik weet niet of we dat wel durven,’ zei ze.


      ‘We moeten in de buurt blijven,’ zei Ross.


      ‘Waarom?’


      ‘Dat leg ik je later wel uit.’ Hij boog zich naar voren en deed het lampje onder het dashboard aan. Snel bekeek hij zijn hand.


      ‘Hoe erg is het?’ vroeg Angela.


      ‘Niet te best.’


      ‘Ik ken een dokter in Granada,’ zei ze.


      ‘Is hij te vertrouwen?’


      ‘Waarschijnlijk wel. Hij werkt voor de Britse ambassade.’


      Ross bewoog zijn vingers, die al waren opgezwollen.


      ‘Oké,’ zei hij. ‘Laten we dan maar naar hem toe gaan.’


      Ze reden de stad in, en Angela stopte voor een bescheiden huis in het westelijk deel van de stad. Toen de dokter in zijn pyjama opendeed, bleek hij slechtgehumeurd, maar hij was wel bereid Ross te helpen.


      ‘Ziet er lelijk uit,’ zei de dokter, toen hij de hand in zijn spreekkamer onderzocht. ‘Heel lelijk. Een wolf?’


      ‘Een gewone hond,’ zei Ross. ‘Stom beest. We liepen terug naar onze auto, toen er een vrouw aankwam die haar hond uitliet, en ineens…’


      ‘Wat was het voor hond?’ zei de dokter, terwijl hij de wond met alcohol behandelde. Ross vertrok zijn gezicht van de pijn. ‘Sorry,’ zei de arts.


      ‘Een cockerspaniël of zoiets,’ zei Ross.


      ‘Een flinke beet voor een cockerspaniël,’ zei de dokter. ‘Ik heb ooit een cocker gehad. Die beet echt niet zoals deze, hoor.’ Hij ontsmette de wond verder.


      ‘Nou, hij zag er in elk geval uit als een cockerspaniël.’


      ‘U zult hier wel aangifte van willen doen, neem ik aan?’


      Ross keek Angela aan. ‘Natuurlijk.’


      ‘Zo gauw ik hiermee klaar ben, zal ik…’


      ‘Het is al laat,’ zei Angela. ‘Kan dat ook wachten tot morgen?’


      ‘Beter van niet,’ zei de dokter.


      ‘Het baasje van die hond was zo’n aardige oude vrouw,’ zei Ross. ‘Ze bood wel honderd keer haar excuses aan. Mevrouw McPherson heette ze.’


      ‘McPherson? Een Engelse?’


      ‘O, zeker,’ zei Ross. ‘Morgenochtend belt ze ons in het hotel op, om de hond te laten onderzoeken.’


      ‘Ah,’ zei de dokter. ‘Prima.’


      De dokter verbond de hand voorzichtig en leunde toen achterover. ‘Hebt u een tetanusinjectie gehad?’


      Ross deed of hij de vraag niet snapte.


      ‘Anders loopt u de kans kaakkramp te krijgen,’ legde de dokter uit. ‘De meeste reizigers krijgen daar een prik voor.’


      Een halve cc antitoxine, dacht Ross. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Ik heb zoveel prikken gehad dat ik ze niet meer uit elkaar kan houden…’


      ‘Ik zal u er voor de zekerheid een geven,’ zei de dokter. Hij vulde een injectiespuit. ‘Wat doet u voor werk, meneer Ross?’


      ‘Ik ben een schade-expert,’ zei Ross. Hij trok weer een verbeten gezicht toen de naald in zijn arm ging.


      Toen ze bij de dokter weggingen, beloofden ze de volgende dag terug te bellen. Angela ging weer achter het stuur zitten. Ze reden de stad uit.


      ‘We kunnen naar het zuiden gaan,’ zei ze, ‘naar de kust. Dan nemen we een boot…’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘We moeten in de buurt blijven.’


      ‘Waarom?’


      ‘Omdat hij daar is,’ zei Ross.


      ‘De smaragd?’


      Hij knikte.


      ‘Maar waar dan? Hoe weet je dat?’


      Ross zuchtte. ‘Ik wist het niet zeker, tot een uur geleden. Toen viel het kwartje. Hamid. Die was door de graaf ingehuurd om het lijk te stelen en het hiernaartoe te brengen. Maar hij kwam niet opdagen.’


      ‘Dat weet ik,’ zei Angela, ‘maar ik zie niet hoe dat de zaak verklaart.’


      ‘Hamid,’ zei Ross. ‘Dat is een Arabische naam, geen Spaanse naam.’


      ‘En?’


      ‘Denk eens na,’ zei Ross. ‘Waar zou je de kostbaarste edelsteen ter wereld verstoppen als je een Spaanse Arabier was?’


      Ze glimlachte. ‘Een Arabier zou zoiets aan zijn vader geven, of aan zijn broer of zijn oom…’


      ‘Precies.’


      Ze keek hem fronsend aan. ‘Maar dan begrijp ik nog steeds niet…’


      ‘Hamid zei iets over Washington Irving, en over leeuwen. Ik snapte er niets van. Maar nu wel. Hamid heeft het lijk met de smaragd naar de meest voor de hand liggende plek gebracht waar een Arabier een waardevol voorwerp zou verstoppen.’


      ‘Het Alhambra?’


      ‘Ja,’ zei Ross.


      ‘Dat lijkt me sterk. Het Alhambra is een toeristische trekpleister. Bovendien lopen daar agenten rond, en bewakers en alles. Hoe moest hij dat lijk daar ooit binnenkrijgen en verstoppen?’


      ‘Op dezelfde manier waarop wij het daar weer uit gaan halen,’ zei Ross. ‘Rij maar de bergen in, dan kunnen we gaan slapen.’


      Ze reed de bergen ten oosten van de stad in, tot ze op een hoogte waren waar het koel was. Ze nam een afslag en reed een olijfboomgaard in. Ross klapte zijn stoel naar achteren, zuchtte, en deed zijn ogen dicht. Angela legde haar hoofd op zijn schouder. Hij viel bijna onmiddellijk in slaap.


      Toen hij de volgende ochtend ontwaakte, werd zijn gezicht door de zon beschenen. Hij keek opzij en zag dat Angela nog sliep, in elkaar gedoken achter het stuur. Voorzichtig, om haar niet wakker te maken, stapte hij uit de auto, rekte zich uit, geeuwde en liep tussen de olijfbomen door. De lucht was nog vochtig, het rook fris en helder, naar dieren, planten en de woestijn. Rechts van hem graasde een kudde schapen onder de olijfbomen.


      Hij liep verder tot hij bij een heuveltje kwam dat uitkeek op Granada. De stad was groot, met moderne wijken, maar toch waren her en der Moorse invloeden zichtbaar, in de kleine straatjes, de bruine dakpannen, de witte muren en de open binnenplaatsen. De stad lag er in het ochtendlicht prachtig bij.


      Hij bleef een tijdje staan kijken.


      Het verhaal ging dat de Arabieren nog steeds in hun avondgebeden rouwden om Granada. Als dat waar was, rouwden ze een hele tijd, want Granada viel al in januari 1492 in handen van Ferdinand en Isabella, hetzelfde jaar waarin Amerika werd ontdekt door die malloot uit Genua, Columbus. Tot dan toe vormde Granada het laatste en sterkste bolwerk van de Arabieren in Europa. Het was niet moeilijk om te zien waarom dat zo was: hoog boven de stad, op een reeks steile heuvels, lag het Alhambra, het complex van paleizen en forten dat eeuwenlang de residentie van de Moorse koningen, edelen en harems was geweest. Alhambra betekent ‘het rode paleis’. Op een nabijgelegen heuvel lag de Generalife, het zomerverblijf van het Moorse hof, bestaand uit smetteloos witte gebouwen.


      En overal waren tuinen, bomen, fonteinen, stromende waterpartijen… een exotisch fort van onmetelijke schoonheid, briljant ontworpen en prachtig uitgevoerd. De heuvels waren bedekt met bomen, en de paleizen verfraaid met bloemen. De temperatuur lag er tien tot twintig graden lager dan in de woestijn en in Granada zelf, waar het bijna veertig graden was. In Granada was het licht fel en de grond heet, in het Alhambra was alles koel, groen en sensueel.


      Nu, in de eenentwintigste eeuw, was het maar moeilijk voor te stellen dat er op die heuveltop ooit kaliefen, harems, eunuchen, tovenaars, alchemisten en edelen hadden vertoefd. Lager, in de stad, waren de torens van een kathedraal zichtbaar, en moderne gebouwen: een bank, een hotel, een garage. Toch viel er in de weelderig groene, afgelegen heuvels nog steeds een sfeer van mysterie en verborgen sensualiteit te bespeuren, ook als je er van een afstand naar keek.


      ‘Waar denk je aan?’ Hij keek opzij. Angela kwam naar hem toe.


      ‘Dansende vrouwen in de maneschijn,’ zei hij.


      ‘Het Alhambra?’


      Hij knikte.


      ‘Weet je het zeker?’


      ‘Zo zeker als maar kan.’


      ‘En hoe komen we daarbinnen?’


      Hij glimlachte. ‘We kopen gewoon een kaartje en lopen met de toeristen mee naar binnen.’


      ‘Zo simpel is het?’


      ‘Laten we het hopen.’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘Kom, laten we gaan. We moeten eerst even de stad in.’


      ‘Waarom?’


      ‘Broodjes en een fles wijn kopen.’


      ‘Waarom?’


      ‘Zul je wel zien.’


      Toen ze in de Porsche naar Granada reden, keek Ross fronsend voor zich uit. Angela vroeg: ‘Is er iets?’


      ‘Ik moet steeds aan Joaquim denken. Zag je die handen van hem?’


      ‘Enorme kolenschoppen. Ongelofelijk.’


      ‘Nee, ik bedoelde de littekens. Hij had van die rauwe littekens. Het leken me tamelijk diepe wonden.’


      Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien het gevolg van een vechtpartij.’


      ‘Nee,’ zei Ross. ‘Volgens mij niet. Volgens mij is het iets anders.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Ik weet het niet. Maar ik vraag me af of hij door hetzelfde mes is toegetakeld als waar Carrini en zijn kompanen mee uit de weg zijn geruimd, en Hamid.’


      ‘Denk je dat Joaquim ze vermoord heeft?’


      ‘Nee. Hij is weliswaar sterk en gespierd, maar hij zou Carrini en zijn vrienden nooit kunnen hebben vermoord. Niet allemaal tegelijk, in een groep. Niet zonder hulp althans.’


      ‘Misschien had hij hulp.’


      ‘Ja,’ zei Ross. ‘Daar ben ik bang voor.’
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      ISMAEL


      Joaquim stond in het midden van de binnenplaats, zo ver mogelijk van het kasteel af, kaarsrecht, zijn forse lijf gekleed in een stug pak. Zijn gezicht ging schuil achter een masker van gaas, een soort schermmasker, met dit verschil dat dit masker zijn hele hoofd bedekte.


      In zijn hand hield hij een tien meter lang touw vast, met aan het uiteinde een stuk ossenhaas. Hij legde het vlees voor zich op de stenen grond en pakte een spuitbus, die hij schudde. Vervolgens spoot hij het vlees er een paar seconden mee in. Een zware geur verspreidde zich.


      Vanuit een hoek van de binnenplaats zei de graaf: ‘Ben je er klaar voor?’


      ‘Ja.’


      ‘Slinger hem dan maar rond.’


      Joaquim pakte het touw, begon de ossenhaas in een kleine cirkel rond te zwaaien en liet het touw steeds meer vieren. Al snel zoefde het vlees in een grote cirkel door de lucht.


      ‘Hoger,’ zei de graaf. ‘Hou hem in de lucht.’


      De graaf was gekleed in een Chinese badjas van rode zijde. Hij had blote voeten en liep behoedzaam over de binnenplaats. Bij een schuurtje bleef hij staan en trok een stugge leren handschoen aan. Hij bewoog zijn vingers en deed een stap achteruit.


      ‘Vandaag neem ik Ismael,’ zei de graaf. ‘Die kent echt geen enkel mededogen. Pas dus goed op.’


      ‘Zal ik doen,’ zei Joaquim.


      De graaf knikte en zette een masker op van hetzelfde soort als Joaquim droeg. Toen deed hij de deur open en betrad het schuurtje.


      Er klonk een zacht gefladder.


      ‘Hallo, schatjes van me. Wie van jullie heeft er al trek?’ Hij liet zijn blik over de vogels gaan, zes stuks, de ene wat beter afgericht dan de andere. Ze keken hem met een strenge, starende blik aan. Hun grote snavels, aan het eind gebogen, waren scherp en vervaarlijk.


      Het waren de beste valken ter wereld. Hij glimlachte. Ross en het meisje zouden totaal overdonderd worden. Natuurlijk was het onnozel van hen dat ze niets in de gaten hadden, want in Granada was het al generaties lang een traditie. Ooit deed een kwart van de inwoners van Granada aan valkerij. Nu was het iets waarmee alleen de adelstand zich nog bezighield, mensen die genoeg geld en tijd bezaten om een roofvogel af te richten, want dat was een duur, tijdrovend en gevaarlijk proces.


      ‘Ismael,’ zei de graaf. ‘Hoe gaat het vandaag met je?’


      Ismael hield zijn kop schuin. Hij was een grote, felle vogel van bijna tien kilo, één bonk spieren met een gevaarlijke snavel, geen grammetje vet, alles op-en-top functioneel.


      ‘Zullen we een spelletje gaan doen?’


      De graaf stak zijn gehandschoende hand omhoog, heel langzaam, om de vogel niet te laten schrikken. Ismael aarzelde even en stapte toen op de uitgestrekte vinger. De graaf voelde dat het beest het leer met zijn scherpe klauwen stevig vastgreep.


      ‘Goed zo, mooi beest. Heel goed.’


      Weer in hetzelfde trage tempo pakte hij met zijn vrije hand het leren kapje en deed dat op de kop van de valk. Ismael schudde even toen de huif over zijn kop werd geschoven. Toen ontspande hij.


      De graaf streek over de gladde veren.


      ‘Goed zo, goed zo.’


      Hij liep met de vogel naar buiten.


      Van alle valken was Ismael zijn favoriet. Hij had het dier zo genoemd nadat hij gemerkt had dat het intelligent was en toch een nietsontziende killer. Deze valk had bijna menselijke trekjes: hij ging soms zo op in de aanval, dat hij roekeloos werd en onnodig veel risico’s nam.


      En toch was hij doeltreffend. Ontegenzeggelijk doeltreffend.


      De valk was tot veel in staat. De graaf had eens met eigen ogen gezien dat Ismael een twee jaar oude stier had aangevallen en afgeslacht. De vogel had drie keer aangevallen, eerst op de ogen, daarna op de nek, en uiteindelijk had hij de stier zo ernstig met de snavel toegetakeld dat het slachtoffer was doodgebloed. Bijna tien kilo agressiviteit die het tegen een spiermassa van honderd kilo opnam.


      ‘We hebben een klus voor je, Ismael,’ zei de graaf, terwijl hij het beest weer geruststellend aaide.


      Nog steeds stond Joaquim op de binnenplaats met het vlees te zwaaien. Het vlees zoefde in een wijde cirkel door de lucht.


      ‘Ben je er klaar voor?’


      ‘Helemaal,’ zei Joaquim.


      Joaquim wist wat hem te wachten stond. In vroegere stadia van het africhten was hij meer dan eens door jonge valken aangevallen. De graaf trouwens ook. Met dure plastische ingrepen waren de littekens weggewerkt. ‘Goed dan, mooi beest.’


      Hij haalde de leren huif weg en schudde met zijn gehandschoende hand. De valk vloog op en draaide zijn hoofd hoekig heen en weer. Hij ging steeds hoger, meer dan driehonderd meter de lucht in, en begon toen in cirkels in het rond te vliegen. Vanaf de grond leek het nauwelijks mogelijk dat de valk een prooi op de grond kon waarnemen, maar de graaf wist wel beter.


      Ismael cirkelde hoog in de lucht. Een minuut verstreek, en nog een. De valk beschreef steeds grotere cirkels boven Granada en leek moeiteloos met zijn gespreide vleugels door het luchtruim te zweven. Toen kwam hij terug. Joaquim stond nog steeds het stuk vlees rond te slingeren. Toen ze de valken hadden afgericht, waren ze erachter gekomen dat de valk een sterk ontwikkeld reukorgaan had. Experts beweerden dat valken alleen op hun gezichtsvermogen joegen en niets konden ruiken. De graaf wist wel beter. Uit eigen ervaring. Het was goed mogelijk om een valk op diens reukvermogen te laten jagen en daarmee grote successen te behalen.


      ‘Hij komt terug,’ zei de graaf.


      Hoog boven hen, bijna niet te zien in het felle Andalusische zonlicht, cirkelde Ismael. Het beest vloog zonder zichtbare inspanning, met gespreide vleugels, en liet zich meevoeren op warme luchtstromen. Toen gebeurde het.


      De graaf had het al vaker gezien, maar steeds weer was het een opwindend schouwspel. Ismael trok zijn vleugels in, veranderde in een zwarte bal spieren en viel als een steen naar beneden, steeds sneller, algauw met een snelheid van vijftig kilometer per uur, daarna honderd, en toen honderdvijftig kilometer per uur. De valk suisde door de lucht, de snavel naar voren gericht, de klauwen gespreid, klaar om zijn prooi aan flarden te scheuren…


      Hij knalde op het stuk vlees.


      Met een bloeddorstige kreet pakte Ismael de ossenhaas, trok eraan en rukte het vlees los van het touw. De vogel vloog een meter of zes omhoog, trok het vlees aan flarden, pikte er met zijn snavel in, en liet het toen los. Het vlees viel en plofte met een stofwolkje op de binnenplaats. Ismael klom weer hoger en hoger, begon te cirkelen, kwam toen geleidelijk aan naar beneden en landde op de uitgestrekte, gehandschoende hand van de graaf. De vogel greep de vinger, klapwiekte tot besluit met zijn vleugels, waardoor heel wat lucht werd verplaatst. Toen was alles weer rustig. ‘Brave vogel, heel goed gedaan,’ zei de graaf. Hij deed het beest de huif op.


      De vogel was dusdanig afgericht dat hij het vlees met het specifieke geurtje aanviel zolang het in beweging was. Als zijn prooi stil lag, viel de vogel niet aan.


      ‘Ik denk dat Ismael hier helemaal geknipt voor is,’ zei de graaf. ‘Helemaal geknipt.’


      ‘Gaat u die twee van een geurtje voorzien?’


      ‘Ja,’ zei de graaf. ‘En de professor ook.’


      ‘Weet u zeker dat hij hier is?’


      ‘O, honderd procent zeker,’ zei de graaf. Hij slaakte een kinderlijk kreetje en bracht de vogel terug naar het hok.


      Het meisje zat in het werkvertrek te wachten. ‘En?’ vroeg de graaf. ‘Ben je er klaar voor?’


      ‘Ja,’ zei ze.


      ‘Hier is de spuitbus,’ zei hij. Hij gaf haar de bus. ‘Doe maar net of het insecticide is.’


      Ze knikte.


      ‘Maar voor je gaat, moet je je haar verven. Anders loop je de kans dat Ross je zal herkennen.’


      Ze produceerde een kort lachje. ‘Hij zal me heus niet meer herkennen. Hij was zo bang voor de politie dat hij zich helemaal niets meer zal kunnen heugen. Bovendien heb ik hem flink beziggehouden…’


      ‘Verf je haar,’ zei de graaf. ‘Maak het maar zwart. En werk je oogschaduw bij.’


      Gedwee zei ze: ‘Ja, meneer de graaf.’


      ‘Onthoud goed dat ze met z’n vijven zijn. Ross, een jonge vrouw, de professor, nog een man, en nog een jonge vrouw. Je moet ze alle vijf met dat spul inspuiten. Begrepen?’


      ‘Begrepen.’
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      HET ALHAMBRA


      Ze kochten brood, salami en kaas in een winkeltje in het centrum, en ook een fles wijn. Terwijl Angela het brood sneed en belegde, zei ze: ‘Ik snap eigenlijk niet waarom dit moet. In het Alhambra stikt het van de restaurantjes.’


      ‘Weet ik. Maar die zullen ’s nachts niet open zijn.’


      ‘’s Nachts? Blijven we daar dan zo lang?’


      ‘Ja. Tot na sluitingstijd.’


      ‘Om te gaan zoeken?’


      ‘Inderdaad,’ zei Ross.


      Ze stapten in de auto en reden door de stad tot ze de voet van de heuvel bereikten waarop het Alhambra was gebouwd. De weg ernaartoe voerde door een groen bos.


      ‘We laten de auto hier,’ zei hij. ‘Uit het zicht.’


      Ze begonnen aan de lange wandeling de heuvel op, volgden de weg en werden door auto’s en bussen vol toeristen ingehaald.


      ‘Er komen vandaag weer duizenden kijken,’ zei Angela, terwijl ze naar de auto’s keek die hen passeerden.


      ‘Des te beter. Hoe meer mensen, hoe gunstiger het voor ons is.’


      Naarmate ze hoger kwamen, werd het koeler en stiller. Het lawaai van de stad bleef in het dal, samen met de hitte en het felle licht. Langs de kant van de weg stroomde water door een oude stenen geul. Het irrigatiesysteem waardoor er boven op de berg zo’n weelderige plantengroei mogelijk was, was een wereldwonder.


      ‘Wat is het hier mooi,’ zei Angela.


      ‘’s Nachts kan het hier behoorlijk koud zijn. We hadden een trui mee moeten nemen.’


      ‘Denk je dat het lang duurt? Om het lijk te vinden, bedoel ik.’


      ‘Nee, niet zo lang.’


      ‘Denk je dat de graaf een zoektocht naar ons is begonnen?’


      ‘Absoluut. Maar niet hier. Hij zal in Madrid of Barcelona gaan zoeken, niet hier in zijn achtertuin.’


      ‘Op een gegeven moment zal hij toch wel snappen hoe het zit?’


      ‘Dat is waar,’ zei Ross. ‘Dan zal hij achter ons aan komen.’


      ‘Wat moeten we dan?’


      ‘Dan moeten we er als een speer vandoor gaan,’ zei Ross, ‘en er maar het beste van hopen.’


      ‘Als hij ons te pakken krijgt, vermoordt hij ons,’ zei Angela. ‘Dat weet ik zeker.’


      ‘Welnee,’ zei Ross. ‘Dat doet hij heus niet.’


      ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Omdat we de smaragd tegen die tijd verstopt hebben. Dat is onze troefkaart.’


      ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


      ‘Ik ook.’


      Angela huiverde. Ze zeiden verder niets meer tot ze boven aan de heuvel kwamen en door de oude, weelderig versierde poort van het paleizencomplex liepen. Binnen stonden de tourbussen, de toeristen verzamelden zich rondom schreeuwende gidsen, en er werden snuisterijen, souvenirs en reisgidsen verkocht. Boven de hoofden doemden de prachtige roodbruine gebouwen en paleizen op. Op de voorgrond bevond zich het vierkante paleis van Carlos V, met daarachter de oude Arabische tuinen en paleizen. Aan de oostkant, tegen de berghelling aan, lag het fort, het Alcazaba.


      Ze kochten een kaart van een van de gehurkte verkopers. Ross zag dat er tussen de reisgidsjes exemplaren van Legends of the Alhambra lagen, het boek van Washington Irving.


      Hij moest denken aan de woorden die Hamid hem vlak voor zijn dood had toegefluisterd: ‘Een ligt er bij Washington Irving, twintig stappen naar het oosten toe…’


      Bedoelde hij deze plek?


      Ross richtte zich tot Angela. ‘Waar is het oosten?’


      ‘Weet ik niet. Moet je op de kaart kijken.’


      Dat deed hij. Het oosten was de kant van het Alcazaba op. Zo onopvallend mogelijk deed hij twintig passen in oostelijke richting en kwam in een kleine tuin terecht, halverwege het paleis van Carlos en het fort. Overal liepen toeristen rond.


      Hij liep terug naar Angela.


      ‘Is er iets mis?’


      ‘Nee. Alleen een beetje in verwarring gebracht.’


      ‘Kloppen je aanwijzingen niet?’


      Hij krabde op zijn hoofd. ‘Misschien. Of misschien heb ik het niet goed verstaan…’


      Twintig passen. Hij probeerde zich de letterlijke woorden te herinneren. Hamid had wat hijgerig gesproken, de laatste ademstoten van een man die doodging. Was het twintig stappen?


      Hij probeerde dertig, toen veertig. Dat leverde niets op: nog steeds kwam hij in dezelfde tuin uit. Hij liep een andere kant op, ging naar het noorden, maar ook dat leek nergens toe te leiden. Een paar toeristen die hem bezig zagen, begonnen op fluistertoon met elkaar te praten. Hij besloot ermee op te houden.


      ‘We hebben een gidsje nodig,’ zei Ross.


      Angela kocht er een. Hij bladerde naar de index, zocht onder Irving, Washington, en sloeg de betreffende pagina open.


      Er stond maar één alinea over Irving, over de fascinatie van de Amerikaanse schrijver voor het fort. Irving had een uitgebreide collectie fabels aangelegd die iets met de gebouwen te maken hadden. Veel van de verhalen stonden onder aan de bladzijde verkort weergegeven. Ross las ze snel door.


      Vervolgens ging hij terug naar de tekst en las: ‘De zuidelijke muur van het Palacio Arabe bevat een bronzen gedenkplaat van 40 bij 60 centimeter, ter nagedachtenis aan de belangstelling die Washington Irving voor het Alhambra had. De plaque is in 1894 aangebracht en bevat de inscriptie…’


      ‘Kom,’ zei Ross. Hij sloeg het boek dicht. ‘Ik denk dat ik het weet…’


      ‘Ben je erachter?’


      Ze liepen over de binnenplaats naar de Arabische paleizen. ‘Het aantal stappen klopte wel. Maar ik begon vanaf de verkeerde plek.’


      Ze kwamen bij de gedenkplaat, waarvan de letters deels waren weggesleten.


      ‘Washington Irving,’ zei Ross. ‘Twintig stappen naar het oosten toe…’


      Hij mat de afstand af, ging in de richting van het Alcazaba, dat was omgeven door zes meter hoge bruine muren. Hij deed veertien stappen, toen nog twee, en kon niet verder.


      Hij was bij de muur aangekomen.


      ‘Klopt ook niet,’ zei Angela.


      ‘Misschien heb ik te grote passen genomen. Hamid was kleiner.’


      Angela stak een sigaret op, en Ross leunde tegen de muur aan. Hij dacht na. Ook als hij kleinere passen nam, zou hij bij de muur uitkomen. Dat leverde dus niets op.


      Hij keek om zich heen, maar de grond was vastgeklonken. Er had niemand de afgelopen dagen in zitten wroeten.


      ‘Misschien is het in de muur zelf,’ zei Angela. ‘Misschien zit daar een geheime tunnel of doorgang.’


      Ze draaiden zich om, lieten hun blik over de muur gaan, gingen met hun vingers over de ruw afgewerkte stenen.


      ‘Señor y Señorita.’


      Ze draaiden zich om. Een agent die hen onderzoekend bekeek.


      ‘Ja?’ zei Ross.


      ‘Een prettige dag allebei,’ zei de agent. Hij bracht ter begroeting zijn hand naar zijn pet. Maar zijn ogen waren waakzaam en oplettend.


      ‘Ja,’ zei Ross. ‘We stonden net het metselwerk te bewonderen. Wat leverden ze in die tijd toch prachtig vakwerk.’


      De agent vertoonde enige aarzeling, en daarna keek hij hen opgelucht aan. Ze waren toeristen die het metselwerk stonden te bewonderen en de muur aanraakten. Meer was het niet. Hij lachte. ‘Zeker, daar zijn we dan ook heel trots op.’


      Weer bracht hij een hand naar zijn pet, waarna hij wegging.


      Angela nam een trek van haar sigaret en keek hem na. ‘Ik verstrakte helemaal,’ zei ze. ‘Ik wilde iets zeggen, maar dat ging helemaal niet. Ik verstrakte helemaal.’


      ‘Dat is niet erg,’ zei Ross. ‘Maakt niet uit.’


      Hij knipte met zijn vingers en schudde zijn hoofd.


      ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Twintig passen. Dat is binnen de muur.’


      ‘In het fort zelf, bedoel je?’


      ‘Ja. Dat moet wel.’


      Snel gingen ze het fort binnen, liepen door de boogvormige, gebeeldhouwde poort en gingen een omhooglopend pad op dat naar een van de kantelen leidde. Vanaf die plek hadden ze uitzicht over het hele fort. Dat was grotendeels oud en oninteressant – efficiënt ingedeelde barakken, plompe gebouwen, en massieve muren.


      Ross zag dat een deel van het fort was ingezakt en werd gerestaureerd. Het was voor het publiek afgezet, met bordjes in vier talen om de toeristen weg te houden.


      ‘Wat zit er onder het fort?’


      ‘Een kelder, volgens mij. Voor de opslag van munitie en voorraden.’


      ‘Daar moeten we zijn,’ zei Ross. ‘Ik weet het zeker.’


      ‘Waar ben je zeker van?’


      ‘Waar het lijk is.’


      ‘Wat moeten we dan doen?’ zei ze.


      ‘We gaan kijken. Ik ga kijken.’


      ‘En wat moet ik dan doen?’


      ‘Jij houdt zolang de wacht.’


      Ze klommen van de muur en liepen over de binnenplaats van het fort naar de plek waar de grond was ingezakt, zodat er gaten waren ontstaan en de kelder eronder zichtbaar was. Een muffe, klamme geur steeg omhoog.


      ‘Heerlijk,’ zei Angela.


      Ross draaide zich om en keek om zich heen. Een groep toeristen stond aan de andere kant van het pleintje te wachten tot ze een ronde toren in konden. Niemand lette op Ross en Angela. Hij gaf haar het gidsje.


      ‘Neem dit maar. Kun je net doen alsof je hierin leest.’


      ‘Wat ga jij doen?’


      ‘Ik ga naar beneden.’


      ‘Je bent gestoord.’


      ‘Dat zou best wel eens kunnen kloppen.’ Hij grijnsde en glipte onder de afzetting door. ‘Tot straks.’


      Het was een hoogte van drie meter naar beneden. Hij balanceerde even op de rand, zette zich schrap en sprong. Hij kwam op handen en voeten terecht, wat letterlijk veel stof deed opwaaien.


      ‘Gaat het?’ vroeg Angela.


      ‘Ja, prima.’


      Hij keek om zich heen. Een reeks gewelven en tunnels leidde de duisternis in. Er hing een geur van verval, van eeuwenoud stof. Hij moest niezen en hoorde hoe het geluid door het gangenstelsel galmde. Even bleef hij staan om zich te oriënteren, en toen zette hij zich in beweging, in de hoop dat hij de goede kant op liep.


      Al snel werd het schemerig, en toen volslagen duister. Gelukkig had hij nog steeds zijn penlight bij de hand; snel klikte hij die aan. De batterijen deden het niet meer zo goed, en het schijnsel werd gelig. Hij moest oppassen; het licht was nu handig, maar het zou van essentieel belang zijn als hij hier laat op de avond weer naartoe moest.


      Hij kwam in een ruimte die overduidelijk als kerker dienst had gedaan. Er waren krappe nissen en zware verroeste tralies. In ijzeren ringen aan de muren hadden vroeger toortsen gezeten; hij zag roetsporen op het plafond. Op de grond lag een centimeter dikke laag stof. Waarschijnlijk was het eeuwen geleden dat iemand hier een voet had gezet.


      Maar was dat wel zo?


      Hij keek nog eens goed en zag de afdruk van een mannenvoet. Toen nog een, en nog een. Ze liepen in westelijke richting, naar de muur. Hij herkende het patroon, de ongelijkmatigheid van de stappen.


      Alsof iemand een zware last op zijn schouders had meegetorst.


      Hamid.


      Met het lijk.


      Hij volgde de voetafdrukken die in het stof waren achtergebleven. Om hem heen was het pikkedonker. Het enige wat hij zag, was de smalle lichtbundel die uit zijn penlight kwam.


      Hij liep verder.


      Het werd kouder en vochtiger. En hij begon geluiden te horen. Eerst was het een geklik, in de verte. Naarmate hij verder liep, werd het een gekwebbel, als het opgewonden gekwetter van apen. Het begon te stinken, en het werd steeds kouder.


      Het geluid zwol aan.


      Wat was het?


      Ineens maakte de tunnel een scherpe bocht naar rechts, en toen zag hij het. Een lijk, in een witte doek gewikkeld, lag in een hoek.


      En hij kon het geluid nu ook plaatsen.


      Ratten.
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      GUNSTIGE KANSEN


      Even werd hij verlamd door wat hij zag. Er waren honderden ratten, sommige meer dan dertig centimeter lang. Het wemelde ervan. Ze kropen over het lijk, maakten daarbij een kwebbelend geluid, duwden elkaar weg, knaagden aan het laken. Hier en daar hadden ze de stof al weggevreten en waren ze aan het lijk zelf begonnen.


      De stank was niet te harden. Hij keek naar de krioelende ratten, en in het licht van zijn penlight richtten ze hun glimmende kraaloogjes op hem. Hij scheen een andere kant op en vocht tegen de misselijkheid, zocht steun bij de vochtige stenen muur, ademde diep in en uit en draaide zich om. Strompelend liep hij terug naar de plek waar hij vandaan was gekomen, naar het daglicht, naar de zon en de frisse lucht.


      Achter hem ging het helse gekwebbel door.


      Hij struikelde, kwam bijna ten val maar kon zich nog net staande houden. Hij liep snel, zo snel als hij kon. Verderop zag hij het zonlicht, gefilterd door de dwarrelende stofdeeltjes.


      De uitgang. Godzijdank.


      Bij het gat aangekomen keek hij omhoog en knipperde tegen het felle licht.


      ‘Angela?’


      ‘Ja?’


      ‘Is het veilig? Kan ik naar boven komen?’


      ‘Als je snel bent.’


      Aan een kant lag een stapel stenen. Hij klauterde erlangs omhoog, bereikte de rand en trok zich op. Het duurde niet lang voordat hij onder de afzetting door was gekropen en weer bij haar stond.


      ‘Heb je het gevonden?’


      ‘Ja.’


      ‘Intact?’


      ‘Kon ik niet zien,’ zei Ross. ‘De ratten waren me voor.’


      Angela trok haar neus op. ‘Hier zijn ook ratten. Iemand houdt ons in de gaten.’


      ‘Waar?’


      Ze knikte vaag in de richting van de kantelen, zonder te wijzen. ‘Een man. Daar. Hij is weggegaan toen jij weer naar boven kwam.’


      ‘Hoe zag hij eruit?’


      ‘Een dikke vent met een wit gezicht. Veel meer kon ik niet zien. Hij had een zonnebril op.’


      ‘De professor,’ zei Ross.


      ‘De professor? Wie is dat?’


      ‘Al sla je me dood.’


      ‘Zit hij ook achter de smaragd aan?’


      ‘Wie niet?’ zei Ross. Hij tuurde omhoog naar de kantelen. ‘Nou ja. Nu weet hij het ook.’


      ‘Denk je dat hij erachteraan zal gaan?’


      ‘Als hij dat doet, zal hij nog lelijk opkijken. Je kunt niet bij dat lijk komen zonder dat je een legertje bij je hebt. Het stikt daar werkelijk van de ratten.’


      ‘Hoe gaan we dat dan aanpakken?’


      Ross schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


      Ze verlieten het fort en liepen naar de Arabische paleizen.


      ‘Waar gaan we nu heen?’


      ‘Laten we een eindje gaan wandelen. Ik moet even nadenken, en ik ben nog niet aan de lunch toe.’


      Ze liepen het complex over en bewonderden de pracht en praal van het geheel. De paleizen vormden een reeks open binnenplaatsen, met vijvers, borrelend water, spetterende fonteinen, en weelderige tuinen. De gebouwen waren elegant gebouwd, prachtig geornamenteerd met kalksteen en uitgehouwen patronen, smaakvol en rijkelijk versierd.


      Ross zei: ‘Hamid zei iets merkwaardigs.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Hij had het over een andere plek, over leeuwen. Beneden, bij de leeuwen, bij het water. En hij zei dat de ene echt was, en de andere niet…’


      ‘Wat bedoelde hij daarmee?’


      ‘Al sla je me dood.’ Hij pakte de kaart. ‘Er is hier wel een binnenplaats die Patio de los Leones heet. De binnenplaats van de leeuwen.’


      ‘Ja, een van de trekpleisters hier. Die ligt een eind verderop.’


      Tien minuten later, nadat ze door koele, afgelegen tuinen met sprankelende fonteinen hadden gelopen, kwamen ze bij de Patio de los Leones, een rechthoekige, onoverdekte binnenplaats. In het midden stond een groot rond waterbassin met een fontein. De bak werd ondersteund door twaalf stenen leeuwen, en uit hun muilen spoot een straal water. Vanaf de zijkanten van de binnenplaats liepen vier watergoten naar het waterbassin toe.


      ‘Dus hier is het,’ zei Ross.


      ‘En wat zei Hamid precies?’


      ‘Beneden, bij het water.’


      Toen ze naar de fontein in het midden liepen, kwam er net een nieuwe lading toeristen aan. Vijftig mensen kwamen de binnenplaats op, terwijl de gids met luide stem allerlei namen, data en feiten opnoemde. De toeristen krabden zich ongegeneerd, namen foto’s en dronken van het water. Niemand besteedde enige aandacht aan de gids.


      Ross hield zijn pas in. ‘We kunnen nu niets beginnen. We zullen moeten wachten.’


      ‘Wat denk je dan te kunnen vinden?’


      ‘Ik weet het niet.’


      Ze draaiden zich om en wandelden door nog meer tuinen. Het was bijna twaalf uur, en omdat ze allebei trek hadden gekregen, gingen ze op weg naar een restaurant dat boven op de heuvel lag. Op een gegeven moment riep iemand: ‘Dokter?’


      Ross bleef staan en draaide zich om. Enigszins buiten adem kwam de professor naar hen toe.


      ‘Ik dacht al dat ik u hier uiteindelijk zou treffen.’


      ‘Ja,’ zei Ross.


      ‘Vermaakt u zich een beetje?’ vroeg de professor minzaam. Hij droeg een luchtig blauw pak, dat zich om zijn omvangrijke buik spande. Op zijn das was een mercatorkaart van de wereld afgebeeld.


      ‘Uitstekend, dank u.’


      ‘En mejuffrouw Angela Locke. Hoe gaat het met u?’


      Daar keek Ross van op. ‘U kent haar?’


      ‘In zekere zin. Ik weet dat ze voor de graaf werkt.’


      ‘Werkte,’ corrigeerde Angela hem.


      ‘Ach, is er onenigheid ontstaan? Dat verbaast me niets. De kansberekening wees al in die richting. En wat zijn jullie nu aan het doen, jongelui?’


      ‘Sightseeing,’ zei Ross. ‘Niets meer en niets minder.’


      ‘Heerlijk, heerlijk. Ik ben blij voor jullie allebei. Ik wil jullie graag voor de lunch uitnodigen. Dat voorrecht moeten jullie me gunnen.’


      ‘Heel vriendelijk van u aangeboden, maar…’


      ‘Ik sta erop,’ zei de professor.


      ‘Dat is werkelijk niet mogelijk.’


      De professor keek hem grijnzend aan. ‘Een verschil van inzicht. Zou het uitmaken als ik u vertelde dat ik een pistool in mijn zak heb?’


      ‘Mogelijk,’ zei Ross.


      ‘Stemt u alstublieft toe,’ zei de professor. ‘Bovendien zou ik jullie graag aan iemand willen voorstellen.’


      ‘Die wonderlijke assistent van u?’


      ‘Toe, zeg,’ zei de professor. ‘Jackman zou ontzettend gekwetst zijn als hij u zo hoorde praten.’


      Ross zuchtte.


      Ze gingen het restaurant binnen. Het was er aangenaam, met een open binnenplaats, palmbomen, bloeiende geraniums en orchideeën. Ze liepen tussen de tafeltjes door naar een plek die nog vrij was. Ross zag een blonde vrouw, die met haar rug naar hen toe zat. Maar toen ze dichterbij kwamen, kreeg Ross een donkerbruin vermoeden…


      ‘Ik denk dat jullie haar al eens ontmoet hebben,’ zei de professor. ‘Mejuffrouw Brenner, mijn speciale assistente.’


      Karin draaide zich om en lachte. ‘Dokter Ross.’


      ‘Tjongejonge,’ zei Ross. ‘Tjongejongejonge.’


      Ze gingen zitten. De professor stelde Angela aan Karin voor en zei toen: ‘Zullen we bestellen?’


      Ross en Angela zeiden allebei niet veel onder de lunch. Er kwamen diverse hatelijkheden bij Ross boven die hij tegen Karin zou kunnen zeggen, maar hij wist dat ze zich er toch niets van aan zou trekken, en bovendien was het nu ook te laat.


      Toen ze waren uitgegeten, zei de professor: ‘Ik moet toegeven dat ik u onderschat heb, dokter. Ik dacht dat u naïef en onschuldig was. Ik moet mijn mening herzien.’


      ‘Gewoon dom geluk,’ zei Ross.


      ‘Dat vind ik niet. De kans dat u zo ver zou komen, is onmetelijk klein, moet u weten. Ik mag u wel feliciteren.’


      ‘Doet u dat voordat u me neerschiet, of daarna?’


      ‘Bovendien,’ zei de professor, zonder op Ross’ opmerking in te gaan, ‘hebt u kennis gekregen aan een charmante jongedame.’ Hij keek Angela glimlachend aan. ‘Uiterst charmant.’


      Angela keek een andere kant op en nam een trek van haar sigaret.


      ‘U vraagt zich wellicht af, dokter,’ ging de professor verder, ‘waarom ik deze ontmoeting heb gearrangeerd. Het was niet mijn bedoeling u een vervelend gevoel te bezorgen. Integendeel. Ik heb niets dan respect voor u. Maar ik hoop dat u door de aanwezigheid van mejuffrouw Brenner inziet dat de situatie tamelijk complex is, en wel in een mate die u mogelijk nauwelijks kunt bevatten.’


      ‘U adviseert me weg te gaan.’


      ‘Omdat u anders om het leven komt, ja.’


      ‘Wie zou me dan willen vermoorden?’


      ‘Ik heb werkelijk geen flauw idee,’ zei de professor.


      ‘U niet?’


      ‘Ik? Het idee alleen al, zeg. Ik ben hier op vakantie. Meer niet.’


      ‘Juist.’


      ‘De Moorse invloeden op de Spaanse kunst en architectuur hebben altijd al mijn warme belangstelling gehad, weet u.’


      ‘Ja. Fascinerend.’


      ‘Ja,’ zei de professor. Hij streek zijn das glad en ging met zijn vingers over India en Afrika.


      ‘Blijft u lang?’ zei Ross.


      ‘Niet zo lang. En u?’


      ‘Wij gaan vanavond weg.’


      ‘Wat toevallig. Ik ook.’


      ‘Interessant,’ zei Ross.


      ‘Inderdaad.’


      Tot besluit van de lunch dronken ze koffie, en daarna betaalde de professor de rekening. Ze kwamen overeind en liepen naar de uitgang, die versierd was met bloemen. Een jonge vrouw in een serveerstersuniform spoot insecticide in de lucht. Toen ze met z’n vieren langs haar liepen, kregen ze per ongeluk wat over hen heen, in de nek en op de schouders.


      De professor draaide zich verstoord om en begon in vloeiend Spaans te vloeken. De vrouw liet de spuitbus vallen, liet met gebogen hoofd de verwensingen over zich heen komen en bood omstandig haar excuses aan.


      ‘Echt compleet gestoord,’ zei de professor. Hij bracht een hand naar zijn vochtige nek. ‘Die mensen hier kunnen ook niks. Achterlijk land.’ Hij zuchtte. ‘Nou ja. Voordeel is dat we vandaag geen last van muggen zullen hebben, hè?’


      Hij lachte. Buiten in de zon reikte hij Ross zijn hand.


      ‘Het allerbeste, dokter. Ik hoop dat u een succesvolle carrière tegemoet gaat.’ Hij maakte een lichte buiging. ‘Mejuffrouw Locke.’


      Ross schudde hem de hand.


      ‘U ook het allerbeste, professor. Ik denk dat u nog wat verrassingen te wachten staan.’ Hij dacht aan de kwetterende ratten die over elkaar heen kropen…


      ‘O, ik denk dat ons allemaal nog wat verrassingen te wachten staan,’ zei de professor met een sluw lachje. ‘Goedendag.’


      Angela en Ross keken hen na: de waggelende professor met zijn omvangrijke lijf, en Karin Brenner, blond en slank. Ze vormden een merkwaardig stel.


      ‘Wat vond je ervan?’ zei Ross.


      ‘Ze zijn echt gestoord,’ zei Angela. ‘Allebei.’ Fronsend snoof ze de geur van het insecticide op. ‘Wat stinkt dat spul, hè?’


      ‘Zeg dat wel,’ zei Ross. ‘Net of we een afschuwelijk geurtje op hebben. Misschien kunnen we proberen het eraf te wassen.’


      ‘Ach, waarom ook eigenlijk?’


      Ze wandelden weer verder. Het was nu al wat later op de dag, de zon stond niet meer zo hoog aan de hemel, en het was niet meer zo heet. Ze liepen naar de Generalife en bleven daar tot de zon onder was. Ze wandelden door de tuinen, bewonderden de fonteinen en de koele, ruime vertrekken.


      Terwijl de lucht langzaam paarsblauw werd, zei Ross: ‘Vannacht volle maan.’


      ‘Dat is gunstig. Denk je dat de professor hier zal blijven?’


      ‘Dat weet ik wel zeker.’


      ‘Wat gaan wij dan doen?’


      ‘Wij houden hem in de gaten,’ zei Ross. ‘Als een biddende valk.’


      Ondanks hun inspanningen verloren ze de professor en Karin uit het oog. Ross en Angela zochten nog een uur lang en gaven het toen op. Ze aten in een ander restaurant en verstopten zich toen tussen de struiken in de buurt van de grote tuinen van het Alhambra. Het werd donker, en er waren nog maar een paar toeristen op het terrein. Een bewaker liep langs, die werktuiglijk herhaalde dat het paleis dichtging, het paleis ging dicht, alle bezoekers werd verzocht naar de uitgang te gaan, alle bezoekers werd verzocht naar de uitgang te gaan…


      ‘Zijn er mensen die hier ’s nachts op het terrein blijven?’ vroeg Angela fluisterend.


      ‘Volgens mij niet. Misschien een paar schoonmakers om op te ruimen, of een paar bewakers.’


      Angela krabde in haar nek. ‘Ik ruik dat smerige muggenspul nog steeds. Ik dacht dat de geur wel zou verdwijnen, maar nee dus.’


      ‘Daar hoef je je nu geen zorgen over te maken.’


      Een uur verstreek. Het werd snel donker. De laatste toeristen en bewakers van de dagploeg verlieten het park.


      Ze waren alleen.


      Voorzichtig kwamen ze uit de struiken tevoorschijn. De maan stond aan de hemel en zette alles in een zilverkleurig licht. Het was mysterieus, de doodstille gebouwen, de rimpelloze vijvers, als een droombeeld in de maneschijn.


      ‘Prachtig,’ zei Angela. Ze keek om zich heen.


      ‘Sssst.’


      Hij liep op zijn hoede met haar door de gebouwen. Ze liepen terug naar de Patio de los Leones. Ross wilde de beelden bij het waterbassin nog eens beter bekijken.


      ‘Waar denk je dat de professor is?’ fluisterde Angela.


      Ze kwamen op de binnenplaats, waar alles stil en vredig was.


      ‘Hier ben ik,’ klonk een stem. Ze draaiden zich om en zagen iemand in het donker staan. ‘En ik heb nog steeds mijn pistool bij me.’
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      HET GAT


      ‘Zo, meneer de professor.’


      ‘Zo, meneer de dokter. Daar zijn we dan weer, u en ik, en nog wel onder zulke gunstige omstandigheden. Ik ben bang dat ik uw hulp nodig heb.’


      ‘Dat kunt u vergeten.’


      ‘Daar vergist u zich in.’


      Er klonken twee korte, spuwende geluidjes, en de grond voor Ross’ voeten spatte even in pluimpjes op.


      ‘U ziet dat ik dit pistool niet voor de grap bij me heb. En ook maakte ik geen grap toen ik zei dat ik uw hulp nodig heb. Dat is namelijk wel zo.’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Het gas,’ zei de professor. ‘U moet met het gas spuiten.’


      ‘Waarom hebt u daar niet een van uw vriendjes voor meegenomen?’


      ‘Omdat,’ zei de professor, ‘die druk bezig zijn met andere zaken. Dit is een complex probleem, zoals ik u al eerder heb uitgelegd. Bovendien wist ik dat ik op u kon rekenen. Loopt u alstublieft naar rechts, dat pad op.’


      Hij leidde hen door paleizen en spookachtig verlichte kamers naar een tuin, waar een schuurtje stond waar gereedschappen in opgeborgen werden.


      ‘Nu een stukje achteruit, graag.’


      Ze deden wat hij vroeg. De professor richtte het pistool en schoot. Het slot werd verbrijzeld, en de deuren gingen krakend open.


      ‘Gaat u maar eens kijken,’ zei hij. ‘U zult er een gastank aantreffen, twee gasmaskers, en een aantal grote zaklantaarns.’


      Ross ging kijken en vond de spullen. De gastank was voorzien van een constructie waarmee je het ding op je rug kon meenemen. Er was een slang aan bevestigd, met aan het uiteinde een spuitmond, als bij een vlammenwerper.


      ‘Ik neem aan dat u dit hier speciaal hebt neergelegd?’


      ‘Hemeltje, nee. U slaat me te hoog aan. Dit is allemaal eigendom van de Spaanse overheid.’


      ‘O? Wat is het voor gas?’


      ‘Een of andere chloorverbinding. Zenuwgas, zeg maar. Eens per maand worden alle gebouwen op het terrein hiermee bespoten, ’s avonds.’


      ‘Tegen de ratten?’


      ‘Zeker. Ratten vormen een ernstig probleem. Het is niet chic als er bij de grootste toeristische trekpleister van Spanje ratten rondlopen, vindt u wel?’


      ‘En nu bent u van plan dit gas ondergronds te gaan gebruiken?’


      De professor glimlachte. ‘Ik niet,’ zei hij, ‘maar u.’


      Ross stond op de binnenplaats van het fort, tuurde in het gat en had het gevoel alsof hij van een andere planeet kwam. De gastank hing op zijn rug, hij droeg dikke handschoenen om zijn handen te beschermen tegen het gas dat uit de spuitmond zou komen, en voor zijn gezicht zat een masker, zwart en uitlopend in een koker.


      ‘Zeg maar wanneer u er klaar voor bent,’ zei de professor. Ook hij deed een masker voor, waardoor zijn stem enigszins werd gedempt. ‘Ik ben bang dat we over niet meer dan twee maskers beschikken. Angela zal daarom moeten blijven wachten. U gaat als eerste naar beneden, dokter. Ik volg u op enige afstand, met een extra zaklantaarn en het pistool.’


      Hij richtte zich tot Angela. ‘Ik verwacht dat je hier rustig op ons blijft wachten. Ik mag je er wellicht ten overvloede op wijzen dat ik niet zal aarzelen de dokter neer te schieten als ik bij terugkomst merk dat je je uit de voeten hebt gemaakt.’


      Angela knikte zwijgend en beet op haar lip.


      ‘Goed dan. Laten we beginnen. Gaat u maar naar beneden, dokter.’


      Ross klauterde naar de rand van het gat en sprong in de duisternis.


      Toen hij landde, tikte de tank met een metalig geluid tegen de grond. Hij kwam overeind en knipte de zaklantaarn aan, die een geruststellende felle lichtbundel produceerde. Achter hem hoorde hij de professor naar beneden klimmen, hijgend vanachter zijn masker, zijn adem sissend in het gasfilter.


      ‘Ga jij maar voor,’ zei de professor, terwijl hij zijn eigen zaklantaarn aandeed.


      Ross ging op pad.


      In zekere zin was het minder erg dan overdag. Met het masker op rook hij alleen maar rubber en metaal, niet die vochtige onderaardse geur. En ’s nachts was de duisternis op de een of andere manier minder angstwekkend. Hij liep snel verder en vertraagde zijn tempo pas toen hij het gekwetter en geklik hoorde. Hij kreeg er kippenvel van.


      ‘Ik hoor het ook,’ zei de professor. ‘Gewoon doorlopen.’


      Dat deden ze. Het geluid zwol aan, tot ze uiteindelijk een hoek om gingen en het lijk zagen, bedekt met krioelende harige beesten.


      ‘Nu,’ zei de professor gespannen. ‘Doe het nu!’


      Ross deed het gas aan.


      Het kwam sissend en sputterend tevoorschijn, een ijle witte nevel die over de grond kolkte. De ratten reageerden er onmiddellijk op; toen ze met het gas in aanraking kwamen, maakten ze wilde, spastische bewegingen, vielen om, ontblootten hun tanden, urineerden en poepten in de laatste ogenblikken van hun bestaan. De andere ratten raakten in paniek en sloegen kwetterend op de vlucht.


      ‘Spuit alles onder. Het lijk, de grond eromheen. We willen niet dat ze terugkomen.’


      Ross liep naar voren en schopte de dode ratten aan de kant. Hij vocht tegen de misselijkheid. Jezus, als hij nu maar niet overgaf met dat masker op. Hij spoot het gas zo snel mogelijk op en om het lijk en deed toen een stap achteruit.


      ‘Goed,’ zei de professor. ‘Dat moet voldoende zijn.’


      Hij deed een paar stappen naar het lijk toe. Ross zag nu duidelijk de schade die de ratten hadden veroorzaakt. Op veel plekken was de lijkwade weggevreten. De professor pakte een mes en sneed het laken met een vloeiende beweging open. Het lijk bood bepaald geen fijne aanblik, en even wendde de professor zijn blik af, waarna hij doorging met waar het hem om te doen was.


      Ross kwam dichterbij en wilde de incisie zien die hij een paar dagen daarvoor had gemaakt. Maar voordat hij daartoe de gelegenheid kreeg, had de professor de hechtingen al opengesneden en de huid weggetrokken om bij het hart te kunnen komen.


      ‘Ah.’


      Zijn handen gleden in het lichaam en haalden er de doos uit, dezelfde doos die Ross erin had geplaatst.


      ‘Eindelijk,’ zei de professor. Hij hield de doos vast en voelde het gewicht. ‘Eindelijk.’


      Hij gebaarde naar Ross. ‘We kunnen nu wel weer gaan. Na u, dokter.’


      Ross keek nog eens naar het lijk. ‘Wilt u weg? En hem zo achterlaten?’


      ‘Precies.’


      ‘Maar dat is…’


      ‘We gaan, dokter.’ Hij gebaarde met het pistool.


      Ross liep terug naar de uitgang. De professor volgde hem, met het pistool in de aanslag. Een paar minuten later klauterden ze door het gat naar boven. Angela stond met de rug naar hem toe te wachten.


      De professor deed zijn masker af en zei: ‘U kunt de boel nu ook wel afdoen.’


      Ross deed zijn masker af maar liet de gastank op zijn rug zitten. Hij vroeg Angela: ‘Alles goed?’


      ‘Ja,’ zei ze met zachte stem.


      ‘Zeker weten?’


      ‘Ja,’ zei ze weer, nogal gespannen, vond hij. Ze leek zichzelf niet. Schrikachtig, afwezig, zenuwachtig om zich heen kijkend, zich van hem afkerend. Bijna alsof ze verwachtte dat er elk moment iets kon gebeuren.


      ‘Hoorde jij ook iets?’ fluisterde Ross. Hij keek inmiddels ook om zich heen. De binnenplaats werd helder beschenen door de volle, ronde maan. Plotseling gleed er een schaduw over hen heen.


      ‘Wat was dat?’


      De professor keek verstoord op. ‘Een vogel of zo, neem ik aan.’


      Ross keek omhoog en zag inderdaad een vogel, die trage cirkels in de lucht beschreef.


      ‘Stomme vogel,’ zei hij.


      ‘Maakt niet uit,’ zei de professor. Hij keek naar de doos en zuchtte gelukzalig. ‘Het valt met geen pen te beschrijven wat er op dit moment allemaal door me heen gaat. En omdat jullie er zoveel tijd en energie in hebben gestoken, is het alleen maar eerlijk als ik jullie het ook even laat zien.’


      Hij zette het pakketje op de grond en haalde de stoffen zak erom weg. Het was een metalen doos met een klein, scharnierend deksel.


      ‘Goed dan,’ zei hij. Zijn vingers trilden. ‘Daar gaat-ie dan.’


      Hij deed de doos open. Even zagen ze alleen maar witte watten. De professor plukte de watten weg, waarna de groene punt van een juweel zichtbaar werd.


      ‘Dat is hem,’ zei de professor, die bewonderend zijn adem inhield. Hij haalde de rest van de watten uit de doos en pakte de smaragd.


      Het was een enorm juweel, groter dan een softbal. De professor hield de flonkerende edelsteen vol eerbied vast.


      ‘De smaragd van Cortez,’ zei hij. ‘Eindelijk.’


      En toen verscheen er een frons op zijn voorhoofd.


      ‘Wacht eens even,’ zei hij. ‘Wacht eens even, wacht eens even…’


      Hij bracht zijn gezicht dicht bij de edelsteen.


      ‘Is er iets?’


      ‘Kop dicht.’


      De professor draaide de steen uiterst langzaam om in zijn hand en keek er ontzet naar. Toen zette hij het ding op de grond


      ‘Wel heb ik ooit!’ zei hij.


      Hij pakte zijn zware zaklantaarn en bracht het ding met een grote zwaai neer op de piramidevormige smaragd. Het ding vloog in honderden stukjes uiteen.


      ‘Hé! Wat doet u nu?’


      De professor deed een stap naar achteren en scheen met zijn zaklantaarn over de versplinterde fragmenten.


      ‘Dacht ik het niet,’ zei hij. ‘Glas. Een piramide van glas.’
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      DE JACHT


      Er viel een langgerekte stilte, waarin ze elkaar be duusd aankeken. De professor was woedend, begon te stampvoeten en mompelde wat in zichzelf. Angela had zich nog steeds van hem afgekeerd. Ross keek naar boven.


      ‘Die vogel vliegt daar nog steeds,’ zei hij tegen haar. Ze reageerde niet.


      ‘Wat kan die vogel me schelen!’ riep de professor geïrriteerd uit. ‘Ik wil de smaragd!’


      Ross haalde zijn schouders op. ‘Hoe wilt u die in handen krijgen?’


      ‘Iemand moet hem hebben verwisseld,’ zei de professor ontdaan. ‘Ik wil weten wie hierachter zit.’


      ‘Ik heb geen idee,’ zei Ross. Maar Hamid had gezegd dat de ene echt was en de andere niet, een bij Washington Irving en de andere bij de leeuwen. Waarschijnlijk was Hamid degene die de smaragden verwisseld had.


      ‘Je liegt dat je barst,’ zei de professor. ‘Volgens mij weet jij wel degelijk wie hierachter zit. En ik wil dat je dat vertelt.’


      Zijn stem klonk gespannen. Hij deed een stap naar voren, met het pistool in zijn hand.


      En toen gebeurde het.


      Iets knalde keihard van achteren tegen Ross aan en kwam met een klap tegen de metalen gastank. Ross werd tegen de grond gesmeten en voelde fladderende vleugels bij zijn gezicht, en daarna niets meer. Hij draaide zich om.


      ‘Wat was dat?’ zei Ross.


      ‘Die vogel,’ zei de professor met angstige stem. Hij keek omhoog, net als Angela.


      Ross krabbelde overeind. ‘Was dat een vogel?’


      ‘Niet zomaar een vogel. Die vogel,’ zei de professor.


      Ze zagen hoe het beest hoog boven hen schijnbaar moeiteloos door de lucht zweefde.


      ‘Wat is het voor vogel?’


      ‘Een valk. Een afgerichte valk.’


      Plotseling klapte de vogel zijn vleugels in en maakte een duikvlucht.


      ‘Rennen!’ zei de professor. Ross pakte Angela bij de hand, en samen sprintten ze weg. De professor kwam achter hen aan, maar werd door de vogel aangevallen. Met uitgestrekte armen kwam hij ten val.


      Ross zette het samen met Angela op een lopen. Ze liet zijn hand los en holde naast hem. Ze kon hem goed bijhouden, wat hem enigszins verbaasde. Toen hij achteromkeek, zag hij dat de professor langzaam overeind kwam, terwijl de valk de lucht in schoot om een volgende aanval voor te bereiden.


      Ze renden het fort uit, een volgende binnenplaats op, beschut door bomen. Ross bleef staan uithijgen en leunde tegen een boom om op adem te komen. Hij was bang.


      ‘Hier zijn we voorlopig veilig,’ zei hij.


      Hij draaide zich om naar Angela.


      Maar die was nergens te bekennen.


      ‘Angela?’


      Stilte. Alleen het geluid van een briesje in de bomen was te horen.


      ‘Angela!’


      Er kwam geen reactie. Hij was alleen. Hij raakte in paniek, rende terug, verliet de beschutting van de bomen en ging terug naar het fort.


      Het zweet brak hem uit, heet en vochtig, en hij rook de zoete, scherpe geur van het plakkerige insecticide. Het was een rare geur, vond hij. En toch kwam het hem bekend voor.


      Hoog in de lucht zag hij de rondvliegende vogel.


      Het beest beschreef cirkels. Ross dook de schaduwen in. Even leek de vogel hem te volgen, maar toen vloog hij weg.


      Hij keek naar de trappen van het fort.


      Niemand te zien, ook niet de professor.


      Toen Angela eindelijk van Ross was verlost, was ze naar een verlaten deel van het Alhambra gerend, op enige afstand van het fort. Leunend tegen de muur, uithijgend, haalde ze vanonder haar rok een kleine walkietalkie tevoorschijn. Ze trok de antenne uit en zette het apparaat aan.


      ‘Professor? Hoort u me?’


      Gekraak en gezoem.


      ‘Professor? Meldt u zich alstublieft.’


      Uiteindelijk hoorde ze een vermoeide, hijgende stem. ‘Ja, my dear. Hier ben ik. Alles goed?’


      ‘Tot nu toe wel. Ik heb Ross afgeschud. Waar bent u?’


      ‘Nog steeds in het fort. Die vogel houdt me in de gaten. En ik kan mijn arm niet bewegen. Die bloedt.’


      ‘Kunt u dat beest niet uit de lucht schieten?’


      ‘Nee. Daar is hij te snel voor.’ De professor hijgde als een paard. ‘Veel te snel. Maar ik zal proberen naar jou toe te komen. Heeft Ross je nog iets verteld?’


      ‘Nee. Niets.’


      ‘Oké. Ik kom naar je toe. Waar ben je?’


      Ze keek om zich heen, naar de binnenplaats, de bogen, de serene zuilengangen. En daarboven de lucht. De vogel was nergens te bekennen.


      ‘Ik weet het niet. Een of andere binnenplaats.’


      ‘Beschrijf eens wat je ziet.’


      Al snel leek de professor te weten waar ze was. ‘Ik kom er zo… snel mogelijk aan.’


      De verbinding werd verbroken. Ze schoof de antenne in en borg de walkietalkie op. Toen wachtte ze. Minuten vergleden in stilte. Uiteindelijk hoorde ze voetstappen. Ze verborg zich in het donker, gespannen, bang dat het Ross was.


      Dat was niet zo. Het was de professor, die voorovergebogen liep. Een arm bungelde langs zijn zij. Hij was aan zijn schouder gewond geraakt en bloedde als een rund.


      ‘Een duivels beest, echt duivels. Waar is de dokter?’


      ‘Weet ik niet.’


      ‘Ik hoop maar dat die valk hem te pakken krijgt.’


      ‘Ik ook.’


      De professor sloeg zijn goede arm om haar schouder en leunde op haar. ‘Je bent een schat. Help me even. Ik weet waar we ons kunnen verstoppen, een betere plek dan deze.’


      Zwijgend liepen ze door verschillende ruimtes, door kleine tuinen, langs rustig spuitende fonteinen in het maanlicht. Eén keer hoorden ze in de verte iemand roepen: ‘Angela! Angela!’


      De professor grinnikte. ‘Arme drommel.’


      ‘De valk zal hem te grazen nemen.’ Haar stem klonk schor, bozig.


      Uiteindelijk kwamen ze bij een ruime binnenplaats met een langgerekte waterpartij, waarin de zuilen werden weerspiegeld.


      Het was een sereen, vredig schouwspel. De professor stond bij het water. Bloed druppelde van zijn arm.


      ‘Hier zijn we voorlopig veilig,’ zei hij.


      Angela liet hem voorzichtig los. ‘Gaat het?’


      ‘Ja, ja. Zo red ik het wel.’


      Ze keek omhoog en zag de vogel. De professor zag hem ook, weerspiegeld in het roerloze water. Maar het was te laat.


      De vogel had een duikvlucht ingezet, en voordat ze er erg in hadden, sloeg hij toe. Hij viel de professor schuin van achteren aan en haalde zijn nek open, waardoor de man voorover in het water viel. Daar bleef hij roerloos drijven.


      Angela begon te snikken en zocht een goed heenkomen in het donker.


      Voor Ross was alles uitgelopen op een regelrechte nachtmerrie. Hij liep gespannen tussen de spookachtige gebouwen door, die prachtig door de maan werden beschenen. Hij voelde zich hopeloos verloren. En hij was Angela kwijt. Hij dacht aan haar, aan haar lieve gezicht, haar zachte huid… en hij dacht aan de vogel, die zomaar uit de lucht kwam vallen, met gespreide klauwen, de snavel naar voren gericht, klaar om zijn prooi te verscheuren…


      Hij riep haar naam, zo lang dat hij er schor van werd, maar er kwam geen reactie. Hij bleef dolend langs de binnenplaatsen, tuinen en gebouwen lopen.


      Twee keer werd hij door de valk aangevallen. De eerste keer had hij geluk en kon hij zich in een spleet in veiligheid brengen, waar de vogel niet kon komen. Het beest bleef krijsend rondvliegen en ging er op een gegeven moment weer vandoor. Ross bleef een paar minuten wachten om te kijken of de valk terug zou komen, maar toen dat niet gebeurde, verliet hij zijn schuilplaats en ging weer naar Angela zoeken.


      De tweede keer viel het beest aan zonder dat Ross het zag aankomen. Toen hij opkeek, had het beest de aanval al ingezet. Ross kon nog net zijn arm voor zijn gezicht doen. De valk scheurde zijn shirt aan flarden en zette zijn klauwen in zijn huid, maar het lukte Ross om hem van zich af te slaan.


      Het was nu vijf minuten geleden dat de vogel zich voor het laatst had laten zien. Ross keek steeds omhoog, en steeds als hij de valk zag vliegen, dook hij de schaduwen in.


      ‘Angela! Angela!’


      Zoals steeds kwam er geen reactie.


      Toen hij naar de grond keek en daar bloed zag liggen, blauwzwart in het licht van de maan, dacht hij even dat het van hemzelf afkomstig was, maar nee – de bloeddruppels vormden een spoor recht voor hem uit.


      Wiens bloed was dat? Van Angela? Van de professor?


      Hij volgde het spoor en bleef steeds even staan om te luisteren. De professor was misschien nog in leven en had misschien zijn pistool nog. Maar hij hoorde steeds niets.


      Uiteindelijk kwam hij bij de Patio de los Arrayánes, met de grote, rimpelloze waterpartij. Aan de overzijde zag hij een lichaam drijven, zachtjes dobberend. Het was een afschuwelijk gezicht. Wolken tekenden zich zilverkleurig in het water af.


      Hij bleef een tijd staan kijken, en toen maakte zich aan de andere kant van de binnenplaats een gestalte uit de schaduwen los.


      ‘Angela.’


      Ze knikte, en ze trilde over haar hele lijf.


      Hij rende naar haar toe.


      Op dat moment sloeg de valk nog een keer toe en viel haar in haar gezicht aan. De vredige nacht werd doorboord door de afgrijselijkste kreet die hij ooit had gehoord. De vogel zette zijn klauwen in haar gezicht, en even verweerde ze zich in een poging het beest van zich af te slaan. Haar kreten mengden zich met het gekrijs van de vogel, en met het gefladder van krachtige vleugels.


      Toen de valk weer opvloog, zakte Angela in elkaar.


      Zelfs van een afstand zag hij dat ze afschuwelijk in haar gezicht was toegetakeld, en het bloed gutste uit een wond onder in haar hals.
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      DE ECHTE


      Hij rende naar haar toe. Toen hij bij haar kwam, ademde ze al niet meer en bleef ze roerloos liggen. Vlakbij, naast de vijver, lag het pistool van de professor. Ross raapte het wapen op. Daar kon hij zich in elk geval mee verdedigen, mocht de vogel terugkomen.


      Hij boog zich over Angela heen en kreeg het te kwaad. Hij tilde haar hoofd op en voelde het dode gewicht in zijn handen. Hij streelde haar zwarte haren, aaide over haar wang.


      En schrok.


      Ik word gek, dacht hij.


      Hij keek naar het ontzielde lichaam dat in het water dreef, naar de maan die aan de hemel stond, en naar de rondcirkelende vogel. Hij keek nog eens naar Angela en raakte haar wang nog eens aan.


      Geen twijfel mogelijk. Een raspende huid.


      Een baard.


      Hij trok aan het haar, dat vervolgens van het hoofd gleed en een gemillimeterd hoofd onthulde. Hij veegde met zijn vingers de make-up weg en trok de valse wimpers af.


      Jackman.


      De assistent van de professor.


      Wanneer had de persoonsverwisseling plaatsgevonden?


      En waar was Angela?


      Met een doordringende kreet viel de valk weer aan. Ross keek op, zag het beest op zich afkomen, liet het pistool vallen en sprong het water in. De vijver was niet diep, maar diep genoeg. Hij hoopte maar dat valken niet dol waren op water. Hij bleef zo lang mogelijk onder water en kwam toen boven.


      De professor dreef naast hem. En hoog boven hem cirkelde de valk weer rond. Zijn schaduw gleed over het water, de binnenplaats, en de schuine daken van het paleis.


      Ross klauterde op de kant en rilde van de kou. De wonden op zijn arm prikten. Hij raapte het pistool op en controleerde het magazijn. Nog vijf kogels over.


      Dat moet het dan maar wezen, dacht hij. Hij klikte het magazijn weer terug in het pistool. Vijf kogels moest met een beetje geluk afdoende zijn. En als hij geen geluk had, zou het toch niet meer uitmaken.


      Hij dacht weer aan Angela. Wanneer had Jackman haar plaats ingenomen? Hij dacht terug aan de afgelopen twee uur en besloot dat het gebeurd moest zijn toen hij met de professor in de kelder was afgedaald.


      Toen ze uit het gat kwamen, had Angela bijna niets meer gezegd, hooguit een paar woorden, en dan alleen fluisterend. Het was hem op het moment zelf niet opgevallen, maar nu herinnerde hij het zich. En het grootste gedeelte van de tijd stond ze met de rug naar hem toe.


      Angela moest dus nog ergens in de buurt van het fort zijn. Waarschijnlijk in het gezelschap van Karin Brenner.


      Rillend van de kou en kletsnat ging hij terug in de richting van het fort. Hij liep van het ene gebouw naar het andere, bleef zo veel mogelijk in het donker en was op zijn hoede voor de valk. Op deze manier schoot hij niet erg op, maar uiteindelijk bereikte hij dan toch het fort, waarvan de grote binnenplaats baadde in de maneschijn. Die kon hij nooit oversteken zonder dat de vogel hem zou aanvallen. Hij zou een omweg moeten maken.


      Maar hoe?


      Hij tuurde in het donker. Rechts liep een pad om het gebouw heen. De bomen en struiken waren tamelijk dichtbegroeid. Als hij daarlangs ging, had hij nog een kans.


      Hij zette zich in beweging.


      Hij was moe en rilde constant. Door de vermoeidheid lag zijn tempo laag. Hij had overal pijn en moest regelmatig blijven staan om op adem te komen.


      En steeds vloog die valk boven hem.


      Uiteindelijk was hij om de binnenplaats heen gelopen en kon hij door een gat in de muur binnenkomen. Rechts van hem stond een toren, met daar vlakbij ruïnes van barakken.


      ‘Angela!’


      Hij bleef staan luisteren, maar hoorde alleen maar de wind. En toen iets anders, een klagelijk geluid, als dat van een dier dat in de val zat.


      ‘Angela!’


      Het geluid klonk nu helderder, harder, als reactie op zijn stem. Plotseling hoorde hij waar het geluid vandaan kwam: uit de toren. Hij zag dat de toren te bereiken was via een open trap met ongeveer twintig treden. Als hij daarlangs naar boven ging, zou hij een gemakkelijke prooi voor de valk zijn.


      En toen zag hij nog iets in het schijnsel van de maan. Boven aan de trap lag een vrouw. Even kwam de afschuwelijke gedachte bij hem boven dat het mogelijk Angela was, maar toen zag hij wie het in werkelijkheid was: Karin Brenner.


      De wind speelde met haar haar.


      Hij bleef staan luisteren en hoorde weer het geluid dat uit de toren kwam. Het was Angela; ze leefde dus nog. Hij sloop om het fort heen om beter zicht op de trap te krijgen, haalde zijn pistool tevoorschijn en wachtte af. De valk bleef in de buurt van het fort rondcirkelen. Hij wachtte tot het beest even niet te zien was en rende toen de trap op, met twee treden tegelijk. De vogel zag hem, kwam terug en ging in duikvlucht op hem af. Snel sprong hij over het ontzielde lichaam van Karin de toren in, net op het moment dat de valk in volle vaart langs hem vloog.


      Hij keek achterom en zag dat de vogel rondcirkelde om een volgende aanval voor te bereiden. Het beest vloog steeds hoger en zweefde met een sierlijke boog terug in zijn richting.


      Een geluid in de toren trok zijn aandacht. Hij draaide zich om en zag Angela liggen, op de stenen vloer, met tape vastgebonden en gekneveld. Ze had alleen haar bh en slipje aan.


      Hij trok de tape voor haar mond weg en maakte haar handen los.


      ‘Mijn god,’ zei ze, ‘wat is er met jou gebeurd?’ Ze raakte de aan flarden gescheurde bloes aan, die onder het bloed zat.


      ‘Die rotvogel,’ zei hij, terwijl hij de tape om haar enkels losmaakte.


      ‘Wat voor vogel?’


      ‘De valk,’ zei hij, en toen kreeg hij het door. Ze keek hem vragend aan. ‘Wanneer ben je…’


      ‘Toen je onder de grond was verdwenen,’ zei ze. ‘Karin en Jackman hebben me overmeesterd. Hij trok mijn kleren aan. Voor het geval de smaragd niet gevonden zou worden. Ze wilden jou laten geloven dat hij mij was, zodat je hem zou vertellen waar de smaragd was.’


      ‘Slim,’ zei Ross, terwijl hij haar overeind hielp.


      ‘Waar zijn ze nu?’


      ‘Dood. Allemaal. Jackman, de professor, en Karin ook. Die ligt buiten op de trap.’


      Angela huiverde en wreef over haar polsen. ‘Hoe?’


      ‘Er vliegt hier een afgerichte valk rond.’


      ‘Die is vast van de graaf,’ zei ze. ‘Hij heeft een hele verzameling van dat soort vogels.’


      ‘Geweldig,’ zei Ross. Dat had hij vanaf het begin wel kunnen weten.


      ‘Karin was bij me om me te bewaken,’ zei Angela zachtjes. ‘Ik hoorde een gil, maar…’


      Op dat moment vloog de valk langs de toren en krijste doordringend. Angela verstijfde.


      ‘Is dat hem?’


      ‘Ja,’ zei Ross. ‘Dat is hem. Een fabuleus gezichtsvermogen. Hij weet ons overal te vinden.’ Hij keek haar aan. ‘We moeten maken dat we hier wegkomen, maar zo kun je je niet verplaatsen. Heb je geen andere kleren?’


      ‘De kleren van Jackman liggen daar.’


      Ross raapte een shirt en een broek op. ‘Het past wel als je de mouwen oprolt.’


      Snel kleedde ze zich aan. Hij keek toe en dacht aan het lijk dat in de vijver dobberde. Hij liep naar Angela toe en zoende haar vluchtig in haar nek toen ze haar broek dichtritste.


      ‘Waar was dat voor?’ vroeg ze.


      ‘Zomaar,’ zei hij.


      Buiten schoot de valk weer fladderend langs de toren.


      ‘Waar moeten we nu heen?’ vroeg ze.


      ‘Naar de Patio de los Leones. Om de echte smaragd op te halen.’


      Ze stopte het shirt in de broek. ‘Waar is de graaf?’


      ‘Weet ik niet,’ zei Ross. ‘Maar hij kan niet ver weg zijn.’


      Ze had zich aangekleed en draaide zich naar hem om.


      ‘Hoe zie ik eruit?’


      ‘Geweldig. Kom.’


      Hij liep met haar naar de deuropening en wees naar de trap. De valk vloog boven hen en beschreef trage cirkels in de lucht.


      ‘We moeten hier naar beneden. Onder aan de trap zijn we veilig, maar op de trap niet. We zullen moeten rennen. Ga jij eerst maar, dan geef ik je dekking. Ren zo hard als je kunt.’


      ‘Goed.’


      Ze aarzelde even en keek omhoog naar de vogel. Toen zette ze het op een lopen, en haar schoenen tikten over de treden. Ross keek gespannen omhoog naar de valk, richtte zijn blik weer op Angela, en keek vervolgens weer naar de vogel.


      De valk leek niets in de gaten te hebben en bleef trage rondjes vliegen, zich schijnbaar niet bewust van wat zich onder hem afspeelde.


      Toen ze onder aan de trap was gekomen en zich in het donker in veiligheid stelde, riep hij: ‘Alles goed?’


      ‘Ja. Nu jij.’


      Ross holde naar beneden.


      Nu ging de vogel wel tot de aanval over en kwam met hoge snelheid uit de lucht zetten. Ross schoot op het beest en miste. De valk wijzigde zijn koers. Ross ging op een van de onderste treden onderuit, krabbelde overeind en bereikte uiteindelijk de schaduwen.


      ‘Ik snap het niet,’ zei hij. ‘Die stomme valk lette helemaal niet op jou.’


      Angela keek hem fronsend aan en rook. ‘Wat ruik je raar,’ zei ze.


      ‘Zweet, denk ik. Ik ben bang, schat.’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Iets anders.’


      ‘Dan is het…’


      ‘Dat insectenspul.’


      Hij knipte met zijn vingers. ‘Natuurlijk! We hebben dat spul alle vier over ons heen gekregen: de professor, Karin, ik en jij. Jackman niet, maar die had jouw kleren aan, en daarom werd hij wel aangevallen…’


      Snel trok hij zijn shirt uit.


      ‘Wat doe je?’


      ‘Even een testje.’


      Hij wachtte tot de vogel weer laag over hen heen vloog en gooide zijn shirt de lucht in. Het kledingstuk raakte de grond niet eens; de valk kreeg het ding ogenblikkelijk te pakken en viel er met zijn snavel wild op aan. Hij nam het shirt mee, hoog de lucht in, en toen hij er kennelijk genoeg van had, liet hij het kledingstuk vallen.


      ‘Zie je wel?’ zei Ross.


      ‘Afschuwelijk,’ zei Angela huiverend.


      ‘Vijfhonderd verschillende soorten parfum,’ zei Ross grimmig. ‘En deze vogel is op een ervan afgericht. Fraai.’ Hij rende de binnenplaats op en pakte zijn shirt.


      ‘Wat doe je?’


      ‘Ik heb hem nog nodig.’


      ‘Laat toch liggen.’


      ‘Nee, ik neem hem mee.’


      ‘Waarom?’


      ‘Dat zie je vanzelf. Laten we naar die leeuwen toe gaan.’


      Het kostte hun bijna een uur om de leeuwen te vinden. Ross meende zeker te weten dat de graaf en Joaquim al in het Alhambra waren, of dat dat anders niet lang zou duren. Hij was op zijn hoede, had het koud, en hield zijn shirt opgerold onder zijn arm. Ze kwamen om drie uur bij de Patio de los Leones, toen de lucht in het oosten iets lichter begon te kleuren. Een dunne nevel hing laag over het terrein.


      Ze waren alleen.


      ‘Goed. Laten we gaan kijken. Jij blijft hier.’


      Ross rende ineengedoken naar de fontein toe en deed zijn zaklantaarn aan. Om hem heen spoot water uit de fonteinen terwijl hij onder de slijmerige onderkant van het waterbassin kroop en zijn zoektocht begon.


      Hij vond verbazingwekkend snel iets, binnen enkele seconden: een metalen doos die onder de fontein was verstopt, achter een van de stenen leeuwen. Hij deed de doos open, zag wattenbolletjes, haalde die weg en trof een piramide van smaragd aan.


      En deze keer was hij wel echt.


      Terwijl het water om hem heen spetterde, onderzocht hij het juweel. De glanzende edelsteen was prachtig geslepen en leek meer dan een pond te wegen. In het schijnsel van zijn penlight leek het ding te gloeien.


      ‘Angela,’ zei hij. ‘Ik heb hem. Dit is hem.’


      Er volgde een korte stilte, en toen zei een raspende, mechanische stem die hem bekend voorkwam: ‘En wij hebben haar, dokter Ross. Mag ik een ruil voorstellen?’


      Ross tuurde in het donker, maar zag niets.


      ‘Wie is daar? Joaquim?’


      De raspende stem lachte.


      ‘Waar is de graaf?’


      ‘Ik ben hier, dokter,’ zei een hoge stem.


      ‘Is Angela ongedeerd?’


      ‘Zeg zelf maar, my dear,’ zei de graaf.


      ‘Ja,’ zei Angela. ‘Mij mankeert niets, Peter.’


      Ross was moe en bang, en hij had het koud. Het duurde even voordat hij weer helder kon nadenken. Hij was in zeker opzicht in het voordeel, misschien zelfs in meer dan één opzicht.


      ‘Goed,’ riep hij naar de figuren in de schaduwen. ‘Luister. Ik heb de smaragd. Begrijpen jullie dat? Ik heb de echte, niet de nagemaakte.’


      ‘Daar zijn we ons terdege van bewust,’ zei de graaf.


      ‘Als jullie willen dat hij heel blijft, moeten jullie het meisje laten gaan. Anders smijt ik dat ding kapot.’


      De graaf lachte. ‘U schijnt het niet helemaal te begrijpen, dokter. Of liever gezegd: helemaal niet. Als u die smaragd niet binnen een minuut aan ons geeft, zullen we dit lieve kleine ding doodschieten.’


      Zo lagen de zaken dus. Ross zuchtte: Angela had gelijk, hij was naïef en onschuldig. Hij dacht koortsachtig na, en zijn hersenen werkten op volle toeren. Allerlei mogelijkheden en alternatieven tolden door zijn hoofd. Onschuldig, veel te onschuldig. Waarom zou hij dat niet inzetten? Waarom zou hij daar geen gebruik van maken? ‘Menen jullie dat van die ruil?’ vroeg hij. ‘Gelijk oversteken?’


      ‘Natuurlijk, dokter. Ik ben een man van eer.’


      ‘Goed dan. Laat Angela dan maar naar mij toe komen. Ik zal de smaragd in mijn shirt wikkelen zodat hij niet beschadigd raakt, dan gooi ik hem naar jullie toe.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Ik heb een pistool, dus geen geintjes.’


      ‘O, ik ga er zonder meer van uit dat u een uitstekende schutter bent,’ grinnikte de graaf.


      Er viel een stilte. ‘Is dat afgesproken?’ zei Ross.


      ‘Ja. Afgesproken.’


      ‘Geen geintjes?’


      ‘Geen geintjes.’


      ‘Laat haar dan maar naar mij toe komen.’


      Een ogenblik gebeurde er niets, en toen kwam Angela tevoorschijn. Met een angstig gezicht stapte ze de door de maan beschenen binnenplaats op. Ross tuurde naar de schaduwen, maar kon de graaf en Joaquim niet onderscheiden.


      ‘Hier is ze, dokter. Nu de steen graag.’


      ‘Oké.’


      Snel wikkelde hij de smaragd in zijn shirt.


      ‘Komt-ie’ Hij gooide het bundeltje in hun richting. Het kwam zacht op de grond terecht.


      ‘Hoe weten we of de smaragd erin zit?’


      ‘Controleer zelf maar.’


      ‘Dan schiet u ons misschien neer,’ zei de graaf.


      ‘Inderdaad. En dan schieten jullie het meisje misschien neer.’


      De graaf begon weer te lachen. ‘U leert snel, dokter.’


      ‘Ik ben nog jong.’


      ‘Kennelijk. Oké: ik ga kijken.’


      ‘Als u dat doet,’ zei Ross, ‘moet u er wel voor zorgen dat u in het zicht blijft tot Angela en ik zijn vertrokken.’


      ‘Zoals u wenst.’


      Ross keek naar Angela. Ze stond gespannen te wachten. Even later kwam de graaf uit de schaduwen tevoorschijn. Hij droeg een cape en liep naar de omwikkelde smaragd.


      Ross hield zijn adem in. Nu kon er van alles gebeuren. Het zou hoe dan ook snel gaan.


      De graaf boog zich grinnikend over het pakketje, raapte het op en deed het shirt erom weg.


      Toen verstijfde hij.


      Hij rook de geur en wist wat dat betekende.


      ‘Smiecht,’ riep de graaf.


      ‘Rennen, Angela!’ schreeuwde Ross.


      De valk viel aan.


      De kleine man werd zonder veel moeite door de valk tegen de grond gewerkt, en de vogel hakte klauwend op hem in. De graaf schreeuwde het uit, en vanuit de schaduwen begon Joaquim te schieten. Ross zag de oplichtende vuurmond van de mitrailleur. Joaquim schoot op de vogel.


      Ross richtte en schoot twee keer op Joaquim. De mitrailleur zweeg. Ross keek naar de graaf. De vogel was dood, een trillende hoop veren, stuiptrekkend op de grond. Maar de graaf bewoog niet meer en lag op zijn rug, zijn armen beschermend voor zijn gezicht geslagen.


      Hij bleef roerloos liggen.


      Naast hem, glanzend in de maneschijn, lag de smaragd.
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      DE TROUWE DIENAAR


      Ross wachtte een ogenblik en zei toen: ‘Angela, alles goed?’


      Een fluisterstem achter hem zei: ‘Ja.’


      ‘Mooi. Blijf waar je bent. Ik ga de smaragd pakken.’


      Hij kroop van onder de fontein tevoorschijn en grijnsde. ‘Niet slecht voor iemand die nog nooit een pistool in zijn handen heeft gehad, hè?’


      Hij liep naar de smaragd toe, die naast het ontzielde lichaam van de graaf lag. Hij bukte zich, raapte de kostbare edelsteen op.


      En toen werd er geschoten.


      Intuïtief liet hij zich vallen en rolde terug naar de fontein. Om hem heen spatten kleine pluimpjes aarde op. Vanaf de fontein rende hij zigzaggend naar de schaduwen naar de plek waar hij dacht dat Angela stond te wachten.


      Aarzelend bleef hij in het donker staan, buiten adem.


      ‘Peter? Ben jij dat?’


      Hij bewoog zich in de richting van haar stem. ‘Ja.’


      ‘Wie schoot daar?’


      ‘Dat moet Joaquim zijn geweest.’


      ‘Ik dacht dat hij dood was.’


      ‘Dat dacht ik ook.’ Hij kreeg een idee. ‘Die schoten van daarnet, kwamen die uit een mitrailleur?’


      ‘Nee,’ zei ze.


      ‘Misschien is zijn mitrailleur geblokkeerd geraakt.’


      ‘Of misschien is hij alleen maar gewond. Het is lastig schieten met een mitrailleur als je maar één hand tot je beschikking hebt.’


      Er viel een stilte.


      ‘Wat nu?’ vroeg hij.


      ‘Nu maak ik jullie dood,’ klonk een raspende stem over de binnenplaats.


      ‘Veel succes,’ kaatste Ross terug.


      ‘Ssst,’ zei Angela. ‘Als je wat zegt, weet hij waar je zit.’


      Ross vervloekte zijn eigen domheid. Naïef tot en met, dacht hij.


      Hij tuurde naar de stoffelijke resten van de valk en de graaf.


      ‘Heb je de smaragd?’


      ‘Ja. Hoe laat is het?’


      ‘Bijna vier uur.’


      ‘Wanneer komt de zon op?’


      ‘Hier op de berg rond vijven.’


      ‘Als het licht is, zal de politie wel komen. Misschien zijn ze al gealarmeerd door alle schoten.’


      ‘Nee. Zo lang zal Joaquim niet blijven wachten. Hij zal proberen ons voor die tijd om zeep te brengen. Hij is ten einde raad.’


      ‘Ik ook,’ zei Ross. Hij pakte de smaragd stevig vast.


      ‘Hoeveel kogels heb je nog?’


      Hij haalde het magazijn uit zijn pistool en telde op de tast hoeveel patronen erin zaten. ‘Twee.’


      ‘Dat is niet zo best,’ zei ze.


      Ze zwegen een tijdje.


      Aan de andere kant van de binnenplaats produceerde Joaquim een zacht, naar lachje. Het geluid verbrak de stilte, de lach van een monster.


      ‘Hij is gigantisch sterk,’ zei ze.


      ‘Waarom zeg je dat? Wil je me moed inpraten of zo?’


      ‘Laten we weggaan,’ zei ze.


      Ross dacht na. ‘Nee,’ zei hij.


      ‘Maar we kunnen niet anders. Met nog maar twee kogels…’


      ‘Ik ga weg,’ zei hij. ‘Alleen.’


      ‘Nee. Dat kan niet.’


      ‘Als jij meegaat, is dat je dood.’


      ‘Ik ga met je mee, waar je ook heen gaat.’


      ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik weet nog een wapen, maar ik moet daar alleen naartoe, anders lukt het niet. Oké?’


      ‘Een wapen? Een pistool?’


      ‘Ja. Stil blijven zitten.’


      Weer schalde er een onmenselijke lach over de binnenplaats, die overging in een zware hoestbui.


      ‘Hij is er niet te best aan toe. Misschien ligt hij al op sterven,’ zei Ross.


      ‘Daar kun je niet zeker van zijn.’


      ‘Weet ik,’ zei hij, ‘maar het is onze enige kans.’ Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Luister goed. Jij blijft hier en houdt je muisstil. Ik ben over een paar minuten terug. Maar je moet me wel beloven dat je hier zult blijven wachten.’


      ‘Oké. Beloofd.’


      ‘Wat er ook gebeurt, je moet geen enkel geluid maken.’


      Ze zuchtte. ‘Goed.’


      Ross kwam overeind, hield in de verbonden hand de smaragd vast, en in zijn andere hand het pistool. Hij haalde diep adem en riep met luide stem: ‘Joaquim!’


      Er klonk een weerzinwekkende lach.


      ‘Luister. Het spel is uit. Ik heb de smaragd, en ik ga. De politie kan hier binnen vijf minuten zijn. Als je me achterna komt, zal ik je vermoorden. Begrepen?’


      Vier kogels vlogen hem om de oren.


      Hij zette het op een lopen.


      Kennelijk ging Joaquim af op de richting van waaruit zijn voetstappen kwamen. De schoten die volgden, misten Ross maar net, en hij kreeg een stuk opspattend pleisterwerk tegen zijn hoofd, waardoor zijn gezicht werd opengehaald. Toch hield hij zijn pas niet in maar rende naar de uitgang van de binnenplaats. Toen hij die had verlaten, bleef hij staan om zich te oriënteren en rende in zuidelijke richting, door tuinen. De hemel begon iets op te lichten, en de tuinen waren niet meer zo aangenaam donker.


      Achter hem hoorde hij Joaquim. Drie kogels vlogen tussen de bomen door.


      Hij rende de benen uit zijn lijf en hoopte dat hij de juiste kant op ging. Een kogel vloog zo dicht langs zijn elleboog dat hij de verzengende hitte van de lucht op zijn huid voelde.


      Een goed mens, die Joaquim. Een trouwe dienaar, tot aan het bittere eind.


      Nog twee schoten. Een kogel nipte aan zijn broek. Dat was kantje boord. Ross rende abrupt een andere kant op, door de struiken, naar een klein terras dat omgeven was door het groen. Joaquim hoorde hem lopen en schoot in zijn richting, maar de kogels troffen bij lange na geen doel.


      Ross liep langs dezelfde weg terug, tot hij zicht had op het stenen pad waar Joaquim langs moest komen. Ross omklemde de smaragd met zijn verbonden, pijnlijke hand en hield het pistool op het pad gericht.


      Een hele tijd klonk er geen geluid en was er niets wat bewoog. Joaquim had zich ergens in de tuinen verstopt. Ross hield zijn adem in. Een paar meter verderop vloog een vogeltje op en ging op een boomtak zitten. Joaquim schoot; de boombast versplinterde.


      Ross wachtte af.


      Het leek een eeuwigheid te duren. Er stond een zacht ochtendbriesje. Ross wist dat Joaquim niet al te lang meer kon wachten, want met elke minuut die verstreek, werd het lichter. Nog even en de bewakers zouden komen, en de onderhoudsploeg, en daarna de toeristen.


      Ross keek op zijn horloge.


      Even was hij bang dat Joaquim was teruggegaan naar Angela, maar uiteindelijk leek hem dat niet waarschijnlijk. Per slot van rekening wist Joaquim dat Ross de smaragd had.


      Of wist hij dat niet?


      In gedachten zag hij Joaquim teruggaan naar de Patio de los Leones, naar Angela, die daar ineengedoken zat te wachten. Het zou een kort weerzien zijn, geen enkele aarzeling, geen spijtbetuiging, een enkele kogel door het hoofd…


      Hij hoorde iets. Het geluid van een schoen die over steen schraapte.


      Ross richtte zijn pistool.


      Joaquim kwam uit de struiken tevoorschijn, nog geen tien meter van de plek waar Ross zich had verschanst. Ross schrok toen hij zag dat Joaquim niets mankeerde. De forsgebouwde man liep op zijn hoede over het pad en keek waakzaam om zich heen.


      Ross richtte en schoot.


      Hij wist dat hij Joaquim had geraakt. Hij zag dat de man door de kracht van de kogelinslag om zijn as tolde, vooroverviel en met een smak op de grond plofte. Daar bleef hij roerloos liggen.


      Ross wachtte en keek of er bij Joaquim nog enig teken van leven te bespeuren viel. Dat bleek niet zo te zijn. Hij probeerde te ontdekken waar hij Joaquim had geraakt, maar hij zag geen schotwond. Na een tijdje stroomde er echter een dun spoortje bloed over de stenen onder het lijk.


      Dat kon een oppervlakkige wond zijn. Ross aarzelde, schoot nog een keer en richtte daarbij op het hoofd en de rug. De kogel sloeg in een been in.


      Joaquim bewoog zich niet. Het bleef volkomen stil.


      Alleen iemand die dood is, dacht hij, kan op die manier een kogel incasseren.


      Ross kwam uit de struiken tevoorschijn en hield zijn lege pistool losjes in zijn hand. Toen hij op Joaquim af liep, draaide de man zich plotseling om, met zijn mitrailleur in zijn handen.


      ‘Geen beweging,’ zei Ross.


      Joaquim bleef roerloos liggen, maar hield Ross nauwlettend in de gaten.


      ‘Verroer je niet, anders schiet ik,’ zei Ross. Hij hield Joaquim onder schot, zich pijnlijk bewust dat hij geen kogels meer had, dat hij op monsterlijke wijze stond te bluffen. Maar in Joaquims ogen lag een blik vol onzekerheid en angst.


      Ross deed twee stappen achteruit. ‘Ik wil je niet doodschieten,’ zei Ross. ‘Dwing me er niet toe.’


      Zijn woorden klonken hem belachelijk in de oren. Zijn stem trilde, en hij kwam totaal niet overtuigend over.


      ‘Zal ik je eens wat vertellen?’ zei Joaquim. ‘Volgens mij heb jij helemaal geen kogels meer.’


      ‘Daar kun je maar op één manier achter komen,’ zei Ross, die nog een stap achteruit deed.


      ‘Inderdaad,’ zei Joaquim.


      Met een snelle beweging richtte Joaquim zijn wapen en schoot. Ross draaide zich om en sprintte weg. Hij dook de struiken in en rende de kant van het fort op. Hij hoorde Joaquim kreunen van de pijn toen de man overeind kwam.


      Nog twee schoten.


      En toen gebeurde het. Hij werd in zijn hand geraakt, waardoor de smaragd tot poeder verpulverde. Door de kracht van de inslag vloog zijn arm omhoog. Ross sloot zijn vuist om een handvol splinters en stof.


      Joaquim zat nog steeds achter hem aan.


      Ross rende verder, een trap af, naar de binnenplaats van het fort toe. Zonder om te kijken wist hij dat Joaquim hem op de hielen zat. Verderop zag hij het gapende gat van de afzetting. Zijn hand deed gemeen pijn: er staken vlijmscherpe splinters in het verband.


      Hij zag de tank en de gasmaskers op de grond liggen. Hij raapte ze op, sprong het gat in zonder verder op of om te kijken, en landde in een verstikkende stofwolk. Het was aardedonker; het enige licht was het zwakke schijnsel dat door het gat viel.


      Hij deed een gasmasker voor en rende een van de gangen in. Hij gooide het andere gasmasker weg maar zeulde de gastank met zich mee, die steeds met een metalig geluid tegen de rotspartijen aan tikte. Uiteindelijk zette hij hem neer, kroop achter een muur, en wachtte af.


      Om hem heen in het donker hoorde hij het piepen en trippelen van ratten. Een hele tijd was dat het enige wat er te horen was, en toen een enkele droge plof: Joaquim was door het gat naar beneden gesprongen.


      Van achter de muur had Ross zicht op de gang die van het gat naar hem toe leidde. Er was voldoende licht om de forse gestalte van Joaquim te kunnen onderscheiden, een silhouet in een grijze stofwolk. Joaquim had zijn mitrailleur bij zich en keek om zich heen op een trage, bijna lome manier.


      ‘Dokter?’ De raspende stem klonk geamuseerd, uitdagend. Uit niets bleek dat Joaquim pijn had.


      Ross zweeg.


      ‘U komt hier nooit meer levend vandaan, dokter.’


      Ross beet op zijn lip, rook het rubber van het gasmasker.


      ‘Ik ga u doodmaken. Dat heb ik gezworen.’


      Heel voorzichtig bracht Ross het mondstuk van de gasslang naar voren en draaide de kraan van de gastank open. Het gas ontsnapte met een zacht sissend geluid.


      Hij wachtte. Joaquim liep een andere kant uit.


      ‘Hier ben ik, Joaquim.’


      Zijn stem galmde door de ondergrondse gangen, maar Joaquim had hem al gelokaliseerd. Vier kogels ketsten af op de rotswanden om hem heen. Joaquim knipte zijn zaklantaarn aan en scheen ermee zijn kant op.


      Ross trok zijn hoofd snel terug en vervloekte zichzelf vanwege het feit dat hij zijn laatste kogels zo klunzig had verspild. De lichtbundel gleed langs zijn schuilplek.


      ‘Ik ben een gemakkelijk doelwit, dokter,’ zei Joaquim. ‘Wilt u niet even een kansje wagen?’


      Ross bewoog zich niet.


      ‘Of kan het zijn dat u geen kogels meer hebt?’


      Hij begon te lachen. De rauwe stem echode door de gangen.


      ‘Kom me maar halen,’ zei Ross.


      De lichtbundel gleed in een trage beweging verder en bleef zo nu en dan even rusten. Ross hoorde de voetstappen van Joaquim dichterbij komen. Hij hoorde het gas sissen. Hij stak zijn hoofd om het hoekje, zag het licht van de zaklantaarn en de vage contouren van het reusachtige lijf.


      Joaquim kwam steeds dichterbij. Hij was nu nog maar drie meter van Ross verwijderd. Het gas stroomde wel uit de tank, maar had geen effect.


      Dit ging niet goed.


      Ross besefte dat hij de gaskraan niet ver genoeg had opengedraaid; de hoeveelheid uitgestroomd gas was niet voldoende. Joaquim stond praktisch op de gastank en kwam met elke stap dichterbij. En toch gebeurde er niets.


      Eén kans.


      Een kans van één op duizend.


      Ross wachtte tot de lichtbundel een andere kant op gleed, boog zich en pakte de zware cilinder. Met een zwaai gooide hij de tank in Joaquims richting.


      ‘Hier, Joaquim!’


      De forsgebouwde man schoot vanuit een reflex.


      De tank werd doorboord, en melkachtige wolken schoten omhoog. Ross zag dat de man zijn handen naar zijn gezicht en keel bracht, naar adem hapte en afschuwelijke rauwe klanken uitstootte. Toen zakte hij in elkaar en werd zijn lijf door de gaswolken aan het oog onttrokken.


      Ross drukte het gasmasker stijf tegen zijn gezicht aan en kwam uit zijn schuilplaats tevoorschijn.
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      DE UITGANG


      Angela stond al bij het gat te wachten toen hij naar boven klauterde. Ze hielp hem het laatste stukje en zei: ‘Wat is er gebeurd?’


      ‘Joaquim is dood.’


      ‘Gas?’


      Nevelslierten stegen uit de onderaardse vertrekken op, het ochtendlicht tegemoet.


      ‘Ja. Gas.’


      Toen hij het gasmasker afzette, raakte ze zijn gezicht aan, dat onder het zweet zat. Ze zoende hem vluchtig en gooide het masker in het gat.


      ‘Laten we hier weggaan,’ zei hij.


      Ze liepen naar de hoofdingang, langs een slapende bewaker, en gingen langs de helling naar beneden, naar de plek waar ze hun auto tussen de bomen hadden achtergelaten. Hij voelde zijn hand kloppen: ze hielp hem instappen en ging zelf achter het stuur zitten.


      Ze reden de heuvel af.


      ‘Je moet naar een dokter,’ zei ze.


      ‘Ja.’


      ‘We kunnen wel naar dezelfde toe.’


      ‘Die arme man,’ zei Ross.


      De wind speelde met haar zwarte haar. Ze keek opzij naar hem en zei: ‘Nou, dat hebben we gelukkig gehad.’


      ‘Zeg dat wel.’


      ‘Nu kunnen we weg.’


      ‘Dat lijkt me fijn,’ zei Ross.


      ‘Waar wil je naartoe? Ik dacht zelf aan Parijs.’


      ‘Daar ben ik net geweest,’ zei hij. ‘Wat vind je van Rome?’


      ‘Te warm.’


      ‘Capri dan.’


      Ze glimlachte. ‘Oké. Capri.’


      Hij boog zich naar haar toe en zoende haar op haar wang.


      ‘Ik vind je leuk,’ zei hij.


      ‘Dat zeg je tegen alle meisjes,’ zei ze glimlachend.


      Ze reed een paar minuten zwijgend door en zei toen: ‘We zouden morgen meteen al kunnen vertrekken.’


      ‘Waarom niet vandaag al?’


      ‘Nou, omdat we terug moeten.’


      ‘Hoezo?’


      ‘Voor de smaragd, natuurlijk,’ zei ze. ‘Die heb je niet bij je. Waar heb je hem trouwens verstopt?’


      ‘Niet,’ zei hij.


      ‘Peter, kom op, zeg. Doe niet zo flauw…’


      ‘Echt, ik heb hem niet verstopt.’


      ‘Lieverd…’


      ‘Angela, serieus, ik heb hem niet verstopt.’ Hij keek haar fronsend aan.


      Met een abrupte beweging draaide ze het stuur om en zette de auto aan de kant van de weg. Van achter haar stoel haalde ze een pistool tevoorschijn.


      ‘Peter.’


      ‘Angela, doe even normaal, zeg.’ Hij was moe, dit was belachelijk, zijn hand deed pijn.


      ‘Peter. Zeg op.’


      Hij voelde zich plotseling weer ontzettend achterlijk, hopeloos naïef en stom en blind voor de werkelijkheid. Ze richtte de loop van het pistool op hem; haar gezicht stond grimmig.


      ‘Is dat ding geladen?’


      ‘Hou toch op met die flauwekul, Peter. Ik wil die smaragd.’


      ‘Die heb ik niet.’


      ‘Dat moet wel. Op de Patio de los Leones had je hem nog.’


      Haar gelaatstrekken waren verwrongen. Zo kende hij haar helemaal niet. Ze had in zijn ogen alle schoonheid verloren. Niets was zoals het hoorde te zijn, alles was veranderd.


      ‘Nu niet meer.’


      Hoofdschuddend priemde ze haar pistool in zijn richting.


      ‘Zou je me echt doodschieten?’ zei hij.


      ‘Als het moet wel, ja.’


      ‘En als ik je nou vertelde waar de smaragd is?’


      ‘Dan zou ik met jou naar Capri gaan en werden we samen heel gelukkig.’


      ‘Vast wel.’


      Ze zei: ‘Peter, ik meen het, ik moet die smaragd echt hebben.’


      Hij stak zijn verbonden hand omhoog en deed die open.


      ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Pak maar.’


      Ze keek naar de hand en zag het groene poeder en de groene splinters. Het duurde even voor tot haar doordrong wat er aan de hand was.


      ‘Joaquim was een uitstekende schutter,’ zei Ross zachtjes.


      Ten einde raad zei ze: ‘Je liegt.’


      ‘Nee,’ zei hij. ‘Breng me nu maar naar een dokter en hou je kop.’


      Toen ze bij het huis van de dokter aankwamen, kleurde de ochtendhemel rood. Hij stapte uit, sloot het portier en keek haar door het raampje aan.


      ‘Nou,’ zei hij. ‘We hebben lol gehad.’


      Ze schonk hem een flauw lachje. ‘In zekere zin.’


      ‘Ja,’ zei hij knikkend. ‘In zekere zin.’


      Toen schakelde ze en scheurde ervandoor, het stille Granada in. Het laatste wat hij van haar zag, waren haar zwarte haren en haar gespannen schouders terwijl ze achter het stuur zat en om een hoek verdween.
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      EPILOOG


      De onderkaak was gebroken. Er waren vijf tanden uit zijn mond geslagen, en drie andere zaten los. Het rechterjukbeen was gebroken.


      Peter Ross zat in de donkere kamer van de röntgenafdeling op de zesde verdieping en keek achterom naar Jackson, de plastisch chirurg.


      ‘Ziet er niet best uit,’ zei Ross. ‘Wie is het?’


      ‘Een of andere dronkaard. Heeft het aan de stok gekregen met een paar matrozen, die hem vervolgens in elkaar hebben geslagen.’


      ‘Ga je hem meteen opereren?’


      Jackson zuchtte. Het was middernacht, en hij was moe. ‘Ja, daar zal ik wel niet onderuit komen. Die vent ligt te kreunen van de pijn.’


      Ross knikte en plukte de röntgenfoto’s van de lichtbak. ‘Veel succes.’


      Jackson knikte. ‘Hoe was je vakantie?’


      ‘Heerlijk.’


      ‘Je bent poepbruin geworden. Lekker uitgerust?’


      ‘Ja. Lekker uitgerust.’


      Jackson lachte. ‘Neem een ander in de maling. Je hebt natuurlijk een maand lang zitten drinken en liggen wippen.’


      Ross glimlachte. ‘Klopt, maar dat gaat op den duur behoorlijk vervelen.’


      ‘Ben je daarom eerder teruggekomen?’


      ‘Ja.’


      ‘Dat is de pest met ons vak,’ zei Jackson. ‘Op een gegeven moment kun je je niet meer ontspannen, zelfs niet als je met vakantie gaat.’


      ‘Ik weet precies wat je bedoelt,’ zei Ross.
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      VIDEO-INTERVIEW


      In de woonkamer deed Todd de videocamera uit en keek zijn opa aan. ‘Waarom heb je dat nou gedaan?’ zei hij. ‘Je had serieus moeten blijven, opa. Dit is voor school.’


      ‘Maar ik wás serieus.’


      ‘Het is een opdracht.’ Todd schudde zijn hoofd. ‘Het telt mee voor het rapport.’


      ‘Wat is er dan?’


      ‘Opa,’ zei de jongen, ‘er is toch niemand die dat idiote verhaal gelooft? Een Spaanse graaf? Een knots van een smaragd van Montezuma? De hele nacht een beetje door het Alhambra rennen? Dat is toch een soort museum of zo? Wat heb jij een fantasie, zeg. Dat moet ik je wel nageven.’


      Peter Ross zuchtte. ‘Jij bent de eerste aan wie ik het hele verhaal heb verteld. Zelfs je vader weet er niets van.’


      ‘Dat kan ik wel geloven,’ zei Todd, die zijn apparatuur bij elkaar raapte. ‘Als ik jou was, zou ik het er ook maar niet meer over hebben. Anders neemt niemand je nog serieus.’


      Ross zuchtte nog eens. ‘Destijds geloofden ze er ook al geen woord van.’


      Todd rolde een snoer op. ‘Beloof je me dat je er nooit over zult beginnen als mijn vrienden er zijn?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel dus echt nooit.’


      ‘Oké,’ zei hij.


      ‘Anders lachen ze me compleet uit.’ Hij deed de videocamera open, haalde de dvd eruit en legde die op de tafel. ‘Hier kan ik niks mee.’ Hij maakte aanstalten om weg te gaan. ‘Beloof je dat je het er nooit meer over zult hebben?’


      ‘Ja, Todd,’ zei hij.


      ‘Goed dan,’ zei zijn kleinzoon. Hij ging naar buiten. Peter Ross keek hem na, kwam toen uit zijn stoel overeind en liep naar de tafel. Hij pakte de dvd, liep naar zijn werkkamer en deed de onderste la van zijn bureau open. Daar lag een oud blauw paspoort uit de jaren zestig, met afgeknipte hoeken, ten teken dat het verlopen was. Hij sloeg het document open, bekeek het absurd jonge gezicht op de foto, en zag in de vouwen van het paspoort sporen van een fijn groen poeder.


      Na een tijdje legde Peter Ross het paspoort terug, met de dvd ernaast, en schoof de la weer dicht. Toen ging hij naar buiten, om te kijken wat de jongelui aan het doen waren.
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      Hierna volgt een fragment uit:


      MICHAEL CRICHTON


      Schrijvend als John Lange


      DODELIJKE AFDALING
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      1


      Hij was vlak na zonsopgang de bergen in gereden en had het uitgestrekte, vlakke Kingston achter zich gelaten. Hij was door piepkleine bergdorpjes gekomen, waarvan de hutten gevaarlijk dicht bij de weg stonden. Daarna was hij naar beneden gegaan, door weelderig begroeide dalen vol tropische planten, nog vochtig van de ochtendnevel, en uiteindelijk omhoog naar de kille bergtoppen van de noordkust.


      Het was nu acht uur in de ochtend. Hij reed langs de berghelling naar beneden, over het stuur van zijn motor gebogen. Hij ging met een snelheid van honderdzestig kilometer per uur, het geluid van de motor in zijn oren, de wind in zijn haar. In de verte zag hij de blauwe zee, met golven die op de klippen sloegen, en de hotels aan de kust. Heel even had hij een panoramisch uitzicht, toen dook hij omlaag en begon hij aan het kronkelende laatste stuk naar Ocho Rios.


      McGregor had een hekel aan Ocho Rios. Ooit was het een prachtig, paradijselijk kustgebied geweest, maar nu was het één grote opeenhoping van protserige hotels, sjofele nachtclubs, escortservices en disco’s met steelbandmuziek, waar hordes toeristen rondliepen die op zoek waren naar oppervlakkig vertier, iets duurder dan Miami Beach, maar in wezen hetzelfde.


      De Plantation Inn richtte zich op die doelgroep. Het hotel was een reusachtig complex op een acht hectare groot terrein vol luxe gebouwen in nepkoloniale stijl, restaurants en snackbars. Het was omgeven door een hoog hek, en bij de ingang stond een bewaker in een kakiuniform, een inlander met een glad gezicht, die alle toeristen die per limousine van het vliegveld werden aangevoerd hartelijk begroette.


      McGregor viel een dergelijk warme ontvangst niet ten deel. De bewaker stak een hand op en bracht zijn andere hand naar het pistool dat hij in een holster op zijn heup droeg.


      ‘Hebt u een afspraak?’


      McGregor stopte en liet de motor draaien. ‘Ik kom voor meneer Wayne.’


      ‘Meneer Wie?’


      ‘Wayne. W-A-Y-N-E.’


      De bewaker liet zijn blik over een lijst op een clipboard gaan, vinkte een van de geregistreerde namen af en knikte. ‘Doet u een beetje stil?’ zei hij, terwijl hij aan de kant ging om McGregor door te laten. ‘De gasten slapen nog.’


      McGregor keek hem grijnzend aan, liet zijn motor flink ronken en scheurde het terrein op. Hij kwam langs zorgvuldig onderhouden tuinen, borders met kleurige bloemen en regelmatig bewaterde palmbomen. Uiteindelijk bereikte hij het hoofdgebouw, een hotel dat nog maar drie jaar oud was maar opgetrokken was in de stijl van een oude Jamaicaanse plantage.


      Hij parkeerde de motor en ging het hotel binnen. De receptionist, die een rood jasje en een stropdas droeg, keek ontzet naar de vettige spijkerbroek en de vieze blauwe trui die McGregor aanhad. ‘Kunnen we u ergens mee van dienst zijn, meneer?’ vroeg hij, met een gezichtsuitdrukking die ongetwijfeld bedoeld was als lach, maar dichter bij een grimas kwam.


      ‘Meneer Wayne.’


      ‘Wordt u eh… verwacht?’


      ‘Ja, ik word eh… verwacht,’ zei McGregor.


      Het gezicht van de man vertrok nog meer. ‘Uw naam, alstublieft?’


      ‘James McGregor.’


      De receptionist pakte de telefoon, toetste een nummer in, sprak even op gedempte toon en hing op. Hij was duidelijk ontstemd en zei met enige tegenzin: ‘Neemt u de rechterlift. Kamer vier-twee-drie.’


      McGregor knikte zonder iets terug te zeggen.


      Ondanks het vroege tijdstip was Arthur Wayne al aangekleed. Hij zat aan een tafeltje waarop zijn ontbijt was klaargezet. Wayne was een magere man van halverwege de vijftig, met een ernstig gezicht en grijze, kille ogen. Ondanks de vakantiesfeer die het hotel uitstraalde, droeg hij een driedelig streepjespak.


      ‘Ga zitten, McGregor,’ zei hij, terwijl hij zijn toast beboterde. ‘Dat hebt u snel gedaan. Hebt u trek in een ontbijtje?’


      ‘Alleen koffie,’ zei McGregor. Hij stak een sigaret op en ging in een stoel bij het raam zitten. ‘Hoe wist u waar u me kon bereiken?’


      ‘Bedoelt u… bij uw vriendin?’ Wayne keek hem glimlachend aan en schonk een kop koffie in. ‘Daar hebben we onze methodes voor. Maar zo snel had ik u hier nog niet verwacht.’


      ‘Halfnegen, had ik toch gezegd?’


      ‘Ja, maar ik heb u om zes uur gebeld, en het is vier uur rijden van Kingston naar Ocho…’


      ‘Zo lang doe ik er niet over.’


      ‘Dat is duidelijk,’ zei Wayne. ‘Dat is duidelijk.’ Hij nam een hap van zijn toast en keek McGregor aan, de blik van een zakenman, rustig, onderzoekend. ‘U bent ouder dan ik had verwacht.’


      ‘U ook.’


      ‘Hoe oud bent u eigenlijk?’ Hij legde zijn brood neer en viel aan op het roerei. ‘Vertelt u eens wat meer over uzelf.’


      ‘Er valt niet veel te vertellen,’ zei McGregor. ‘Ik ben duiker van beroep. Ik ben negenendertig. Ik woon al veertien jaar in Kingston. Daarvoor heb ik in New York en Miami gezeten en bergingswerk gedaan. Omdat dat slecht betaalde en ik er een hekel aan had, ben ik hiernaartoe gegaan.’


      ‘En voor New York?’


      ‘Toen zat ik in de Pacific. Ik zat bij de troepen die ervoor moesten zorgen dat de stranden vrij waren zodat de mariniers aan land konden.’


      Wayne kauwde een hap roerei weg. ‘Hoe was dat?’


      ‘Als een boze droom.’ McGregor nam een trek van zijn sigaret en keek uit het raam. Dit vond hij altijd het vervelendste deel van zijn werk: het oriënterende gesprek over wie je was. Dan was het zaak goed voor de dag te komen. Hij hoopte dat Wayne niet over zijn been zou beginnen.


      ‘Ik heb gehoord dat u in de oorlog gewond bent geraakt,’ zei Wayne.


      ‘Ja. Ik ben toen bijna een been kwijtgeraakt. De doktoren zijn er drie jaar mee bezig geweest om het te behouden.’


      ‘Bijzonder,’ zei Wayne, nog steeds kauwend. ‘Bijzonder. Nou, ik zal niet om de hete brij heen draaien, meneer McGregor. Men heeft hoog van u opgegeven. We zouden u graag inhuren.’


      Er verscheen een flauw glimlachje op McGregors gezicht. ‘Vooral omdat er verder niemand op het hele eiland te vinden is die de klus kan klaren?’


      ‘Het gaat ons er meer om,’ zei Wayne, ‘de juiste man voor deze klus te vinden.’


      ‘Maar uw alternatief is om een team uit Florida of Nassau in te vliegen, en dat is duur. Heel duur zelfs, door al die zware apparatuur.’


      ‘Bedoelt u te zeggen dat u uw tarief verhoogt?’ vroeg Wayne.


      ‘Ik zit eraan te denken.’


      ‘Ik zal niet om de hete brij heen draaien,’ zei Wayne nog eens. ‘Dit is een belangrijke, vertrouwelijke klus. We zijn bereid u te betalen wat u maar vraagt, in alle redelijkheid.’


      ‘Wat ik vraag, hangt van de klus af.’


      ‘Ik zal u er wat over vertellen,’ zei Wayne. Hij veegde zijn mond met een servet af, stond op en stak kuchend een sigaret op. Daarna pakte hij een grote aktetas en deed die open, haalde er kaarten, plattegronden en maritieme blauwdrukken uit, die hij op de grond uitstalde.


      Toen pakte hij een glanzende foto en gaf die aan McGregor. Er stond een schip op.


      ‘Dit is waar het om gaat,’ zei hij. ‘De Grave Descend, een jacht. Een waterlijn van honderddrieëntwintig voet, luxe ingericht, vijf hutten, elk met een eigen badkamer en…’


      ‘Tonnage?’ vroeg McGregor.


      ‘Vierenveertig twintig, denk ik.’


      ‘Dat denkt u?’


      Wayne raadpleegde zijn papieren. ‘Ja… vierenveertig twintig.’


      ‘Waar is het schip gezonken?’


      ‘Vijf mijl naar het oosten, driekwart mijl uit de kust, grof geschat. Volgens de laatste berekeningen moet dat ongeveer hier zijn…’ Hij gaf McGregor een zeekaart. ‘… net achter de buitenste riffen. Hier zijn twee riffen, dichter bij de kust, ongeveer zes meter lang, en verderop een paar die…’


      ‘Ik ken die riffen wel,’ zei McGregor. ‘Wanneer is het schip gezonken?’


      ‘Gisteren.’


      McGregor zweeg even. ‘Gisteren?’


      Wayne nam een trek van zijn sigaret en glimlachte. ‘U vraagt zich misschien af waarom ik hier nu al ben. Meestal duurt het even voordat maritieme verzekeringsmaatschappijen iemand sturen – is dat niet wat u denkt?’


      ‘Min of meer.’


      ‘Ik denk dat u vanzelf zult begrijpen waarom dat zo is. De boot is verzekerd voor twee komma één miljoen dollar, dus het mag duidelijk zijn dat we ons zorgen maken, maar dat is slechts een deel van het probleem.’


      McGregor fronste zijn wenkbrauwen. Hij had nog nooit meegemaakt dat iemand van een maritieme verzekeringsmaatschappij een schip een boot noemde. Bovendien was Wayne opmerkelijk slecht georganiseerd. Hij keek weer op de kaart. ‘Hoe ligt het schip?’


      ‘Dat weten we niet precies. We denken dat de boeg naar het noorden wijst, in de richting van de open zee, en dat de achtersteven hier ligt. Dat zou betekenen dat de achtersteven op een diepte van zo’n vijfenzestig voet ligt, en de boeg op tachtig. De hellingshoek is daar namelijk nogal groot…’


      ‘Averij?’


      ‘Nee. Voor zover we weten, niet. We hopen dat het schip nog intact is.’


      ‘Maar dat weet u niet zeker.’


      ‘Nee. Dat klopt.’


      McGregor keek de man fronsend aan. ‘Om wat voor schip gaat het?’


      ‘Het schip is eigendom van een Amerikaanse industrieel die zijn fortuin in de staalindustrie heeft vergaard. Hij heeft het schip negen maanden geleden van een Australiër overgenomen, en het heeft tot een paar weken geleden in de Middellandse Zee gelegen. Hij heeft het schip laten overbrengen naar Miami, of eigenlijk naar West Palm, om precies te zijn, voor reparatie, en daarna is het schip hierheen gebracht.’


      ‘Was de eigenaar zelf niet aan boord?’


      ‘Nee. Hij woont in de buurt van Pittsburgh en wilde hiernaartoe vliegen om het schip van Ocho naar Aruba te brengen.’


      McGregor knikte. ‘En u wilt van mij horen of het schip geborgen kan worden?’


      ‘Onder andere,’ zei Wayne. ‘Maar er speelt nog een andere kwestie, die heel belangrijk is voor ons, vanuit het verzekeringsstandpunt bezien.’


      ‘En dat is?’


      ‘We willen weten waardoor het schip eigenlijk is gezonken,’ zei Wayne. Hij drukte zijn sigaret uit.


      Er viel een korte stilte. McGregor wachtte op een nadere verklaring, en toen die uitbleef zei hij: ‘Ik weet niet of ik u helemaal kan volgen.’


      ‘Dat weet ik zelf eigenlijk ook niet,’ zei Wayne. ‘Er is op dat schip iets vreemds gebeurd, weet u. Alle getuigen hebben verklaard dat zich in de machinekamer een explosie heeft voorgedaan. De boot werd aangedreven door twee Caterpillar-dieselmotoren van zeshonderd pk per stuk…’


      ‘Dieselmotoren?’


      ‘Ja. Hoezo?’


      ‘Gaat u verder.’


      ‘Twee keer zeshonderd pk. Het schip voer met een snelheid van veertien knopen, niets aan de hand. In West Palm waren de motoren nog nagekeken. Ze waren in prima conditie. Toch heeft zich een explosie voorgedaan. En de boot is heel snel gezonken. Een kwestie van minuten.’


      ‘Zijn er gewonden gevallen?’


      Als er doden of zwaargewonden waren gevallen, zou McGregor niet zijn ingeschakeld maar zou de Jamaicaanse regering zelf een onderzoek instellen, aangezien de boot in de territoriale wateren van Jamaica was gezonken.


      ‘Nee,’ zei Wayne. ‘Dat is het merkwaardige. Er waren zes bemanningsleden aan boord, onder wie de schipper, kapitein Loomis. En ze hadden één passagier. Ze zijn met z’n allen veilig weggekomen en werden later door een vissersboot opgepikt.’


      ‘Juist. Waar is kapitein Loomis nu?’


      ‘Hier in de stad, in Hotel Reserve.’


      McGregor knikte. Hij kende de Reserve wel, een goedkoop hotel in de heuvels, waar jachteigenaren hun bemanning traditiegetrouw onderbrachten.


      ‘Ik zou graag een woordje met hem wisselen.’


      ‘Natuurlijk. Ik zal vandaag meteen een afspraak…’


      ‘Doe geen moeite,’ zei McGregor. ‘Dat regel ik zelf wel.’


      Wayne haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt.’


      ‘En de passagier? Wie was dat?’


      ‘Een vrouw,’ zei Wayne. ‘Monica Grant. De kapitein heeft de zaken wat haar betreft zeer goed afgehandeld.’


      ‘Wat bedoelt u daarmee?’


      ‘Wat de publiciteit betreft, bedoel ik.’ Wayne pakte de krant, de Gleaner. ‘Niets over het jacht en de explosie. Echt helemaal niets. Kapitein Loomis heeft alles onder de pet gehouden, en dat is maar beter ook.’


      McGregor zweeg.


      ‘De eigenaar van de Grave Descend is namelijk goed bevriend met mejuffrouw Grant. En diens vrouw…’


      ‘Oké,’ zei McGregor. ‘Ik snap het al.’


      ‘Zo staan de zaken er dus voor,’ zei Wayne. ‘Het schip is gezonken en we weten niet hoe dat kwam. De eigenaar is er veel aan gelegen om de zaak stil te houden en wil liever niet dat mejuffrouw Grant erbij betrokken wordt.’


      ‘Zoiets kan toch niet eeuwig buiten de pers worden gehouden?’ vroeg McGregor.


      ‘Nee. Nee, dat is onbegonnen werk. We willen het tijdstip van het incident graag verschuiven naar vanavond. Op die manier kunnen we er namelijk voor zorgen dat mejuffrouw Grant het eiland tijdig verlaat, om haar uit handen van de journalisten en fotografen te houden. Het is per slot van rekening een geweldig verhaal – een luxe jacht dat op bizarre wijze gezonken is, met een mysterieuze mooie meid aan boord. Daar zouden zelfs de kranten in Pittsburgh over schrijven.’


      ‘Dus mejuffrouw Grant is echt een heel mooie vrouw?’


      Wayne haalde zijn schouders op en liep naar het balkon. ‘Kijk zelf maar.’ Hij wees naar het zwembad. ‘Die blonde op de ligstoel, met dat tijdschrift.’


      McGregor keek omlaag en zag een jonge vrouw in een kleine bikini die bij de rand van het zwembad lag te lezen.


      ‘Niet onaardig,’ knikte hij.


      ‘Ze heeft zich in dit hotel ingeschreven,’ zei Wayne. ‘Als bekend wordt gemaakt dat het jacht is vergaan, zal ze al vierentwintig uur als gast geregistreerd staan. Niemand zal haar ermee in verband brengen.’


      McGregor keek bedenkelijk. ‘U lijkt alle moeite te doen om de eigenaar van dit schip een hand boven het hoofd te houden. Dat ligt strikt genomen toch niet binnen uw taakomschrijving?’


      ‘Misschien niet,’ zei Wayne. ‘Maar dit zijn uitzonderlijke omstandigheden.’


      ‘Hoezo?’


      ‘De eigenaar is Robert Wayne,’ zei hij. ‘Mijn broer.’


      McGregor liet dat even op zich inwerken. Hij wist niet precies wat hij ermee kon, maar dat was van later zorg. Eerst waren er andere zaken die afgehandeld moesten worden.


      ‘Wat de betaling betreft…’


      Wayne zei kordaat: ‘We zijn bereid u honderd dollar per dag te geven.’


      ‘Plus onkosten,’ zei McGregor.


      ‘Goed. Plus onkosten.’


      ‘Ik heb een behoorlijke boot nodig, zeg tien meter lang. Compressor, tanks, apparatuur – dat heb ik allemaal zelf, maar dat kost omgerekend ook honderd dollar.’


      Wayne knikte. ‘Goed.’


      ‘En zelf reken ik tweehonderd per dag,’ zei McGregor.


      Wayne zweeg even. ‘Ik had begrepen,’ zei hij, ‘dat uw tarief meestal niet zo hoog…’


      ‘Meestal niet, nee,’ zei McGregor. Hij tikte op de zeekaart waarop de positie van de Grave Descend stond aangegeven. ‘Maar dit is harpoengebied.’


      ‘Pardon?’


      McGregor schonk de man een flauw lachje. ‘Harpoengebied. Dat betekent dat je daar nooit zonder harpoen met extra sterke patronen naartoe kunt. Vooral niet naar de buitenste riffen.’


      ‘Ik ben bang dat ik niet helemaal begrijp waarom…’


      ‘Omdat die kuststrook het verst in de Atlantische Oceaan uitsteekt en het minst beschermd is. Het stikt daar van de hamerhaaien.’


      Wayne keek hem niet-begrijpend aan.


      ‘Dat zijn de ergste,’ zei McGregor.


      ‘Juist.’


      ‘Tweehonderd per dag,’ zei McGregor.


      Wayne knikte. ‘Tweehonderd dan.’


      ‘Ik zal het bootje regelen en de schipper betalen. Ik zal mijn apparatuur hier… morgenochtend naartoe brengen.’


      ‘Uitstekend.’


      ‘Dan kunnen we morgen beginnen.’


      ‘Goed. U zult een voorschot nodig hebben om dingen te kunnen kopen,’ zei Wayne. Snel schreef hij een cheque voor duizend dollar uit, wapperde ermee om de inkt te laten drogen, en gaf hem aan McGregor. ‘Is dat voldoende?’


      ‘Ik denk het wel.’


      ‘En ik wilde voorstellen om later op de dag naar de plek toe te gaan waar de boot is gezonken. Op het vliegveld van Ocho kunnen we gemakkelijk een vliegtuig charteren. Misschien vanmiddag om twee uur?’


      McGregor schudde zijn hoofd. ‘Dan staat de zon te hoog,’ zei hij. ‘Rond dat tijdstip zie je geen schaduwen. Halfvier of vier uur is beter.’


      ‘Goed. Zal ik de boel regelen?’


      ‘Ja.’


      ‘Zien we elkaar dan op het vliegveld?’ vroeg Wayne.


      ‘Goed,’ zei McGregor. Met de cheque in de hand verliet hij de hotelkamer, liep de hal door, wisselde een blik vol wantrouwen met de receptionist, en ging naar het zwembad om een praatje met Monica Grant te gaan maken.
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      Ook van dichtbij was ze erg mooi, waarbij hij zijn oordeel baseerde op wat hij van haar kon zien, wat praktisch alles was. Ze droeg een piepkleine bikini, haar lijf vertoonde prachtige rondingen, ze had een mooi bruin kleurtje, en leek erg ontspannen.


      ‘Juffrouw Grant?’


      Ze liet haar tijdschrift zakken en legde het op haar buik. Toen ze zag hoe hij gekleed was, keek ze hem fronsend aan. ‘Ja?’


      ‘Ik ben Jim McGregor.’ Haar fronsende blik verdween niet. ‘De duiker,’ verduidelijkte hij.


      ‘Ah. Hoe maakt u het?’ Ze gaf hem een hand, en de fronsende blik maakte plaats voor een glimlach. Een beminnelijke glimlach. Hij zag dat ze groene ogen had.


      ‘Gaat u het schip bergen?’


      Hij ging naast haar op het beton zitten en stak een sigaret op. ‘Nou, dat weet ik niet. Daar zal ik binnenkort meer over kunnen zeggen.’


      ‘Ik hoop dat het lukt,’ zei ze. ‘Het is zo’n mooi schip. Het mooiste schip dat ik ooit heb gezien.’


      McGregor zei: ‘Als u een paar minuutjes hebt, zou ik het er graag even met u over hebben.’


      Weer een glimlach. ‘Maar natuurlijk.’


      ‘Waar bent u aan boord gegaan?’


      ‘In West Palm. Nadat het schip gerepareerd was, ben ik er vanuit New York naartoe gevlogen. Ik wilde wat zon pakken voordat Robert kwam. Hij zou ons hier komen ophalen, weet u. We zouden een prachtige cruise naar Aruba maken. Robert had het er zelfs over dat we door konden naar Venezuela.’


      ‘Venezuela?’


      ‘Ja. Maar ik weet niet of hij dat serieus meende. Robert heeft wel vaker van die wilde plannen.’


      ‘Juist. Dus u bent in West Palm aan boord gegaan. Wanneer was dat?’


      ‘Twee weken geleden,’ zei ze. Toen hij haar vragend aankeek, zei ze: ‘Ik ben danseres. Tot voor kort werkte ik nog in de Copa. Maar daar ben ik mee gestopt toen Robert met deze bootreis aan kwam zetten…’


      McGregor knikte. Ze had het figuur van een danseres. ‘Twee weken geleden, dus 2 november?’


      ‘Inderdaad, 2 november.’


      ‘En wie waren er nog meer aan boord?’


      ‘Kapitein Loomis en de bemanning. Zes man in totaal. Ik maakte me daar eerst wat zorgen om, maar ze waren allemaal heel aardig voor me.’


      ‘Waar bent u vanaf Palm Beach naartoe gegaan?’


      ‘Naar Bimini. Kapitein Loomis zei dat hij eerst nog een proefvaart wilde maken. Kennelijk had hij niet veel vertrouwen in de boot. Daarom zijn we naar Bimini gegaan, en daar zijn we een nachtje gebleven, om het schip te bevoorraden.’


      ‘Bevoorraden?’ McGregor dacht dat ze misschien drinkwater bedoelde, want de reis van West Palm naar Bimini was zo kort dat ze onmogelijk door een andere voorraad heen konden zijn. Een slimme kapitein zou wachten tot hij in Nassau of Freeport was.


      ‘Ja. Wat meubilair en zo, voor de hutten.’


      ‘Meubilair?’


      ‘Ja. Toen dat was gebeurd, zijn we naar Nassau gegaan.’


      Einde fragment Dodelijke afdaling
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